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Allah, de Verhevene, openbaart: 
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Vrije vertaling: 

{Voorwaar, Wij hebben het (de Koran) geopenbaard als een Arabische Koran, 

opdat jullie zullen nadenken} 

Soerah Yoesoef, Vers 2 

De bekende Koranuitlegger imam Ibn Kathir zegt hierover: 

> ezelp Sl zeil opd al 0 5 © Glans zi Coza Gad adsl Gj 

ob SI Hal Jel Wes cgi ps Fl leet) Hob Lais leensky 
eN ele hal B 5 OLS STA Hal 3de ede Hal de cell 

GES Al pe) ord IS or HSS OL) zg Hd jp Htl 3 AL Gels 

Vrije vertaling: 

“Voorwaar, Wij hebben het (de Koran) geopenbaard als een Arabische Koran, opdat 

jullie zullen nadenken}: en dat is omdat de taal van de Arabieren de meest welsprekende en 

duidelijkste van de talen is, de meest uitgebreide en het meest expressief is voor de betekenis 

die in iemands gedachte kan opkomen. 

Hierom heeft Allah het Edelste Boek (nl. de Koran) in de edelste taal (nl. het Arabisch) aan 

de edelste Boodschapper (nl. Profeet Mohammed #) geopenbaard, via de edelste van de 

Engelen (nl. Engel Djibriel =), in het edelste land, en het begin van de Openbaring in de 

edelste maand van het jaar — en dat is [de maand] Ramadan. Dus de Koran is volmaakt in elk 

aspect.” 

(Tafsir Ibn Kathir) 
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Voorwoord van de auteur 

Het langverwachte begeleidende boek van deel 3 van Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghair an- 

Naatigiena Bihaa is nu in jouw handen, Alhamdulillah. 

Net zoals in het begeleidende boek van deel 1 en 2, wordt ook in dit begeleidende boek een 

uitgebreide uitleg gegeven van alle grammaticaregels die in elke les voorkomt. Een vertaling van 

de vragen die in de oefeningssectie voorkomen, wordt ook gegeven. Onderdelen die geen 

vragen bevatten, zijn weggelaten. De betekenis van nieuwe woorden wordt niet in elke les 

gegeven, maar aan het eind komt een woordenlijst aan bod van belangrijke woorden die in het 

hele boek voorkomen.’ 

De lezer wordt geadviseerd om gebruik te maken van een woordenboek om de betekenissen te 

vinden van de woorden die niet in de woordenlijst voorkomen. Wij bevelen het gebruik van 

Hans Wehr's woordenboek aan: “A Dictionary of Modern Written Arabic” (Een Woordenboek 

van Modern Geschreven Arabisch). In alle goede Arabische woordenboeken zijn woorden alleen 

onder de stamletters te vinden. 

Dus woorden als (ESS) « ( ESS) ( (ESS) zijn te vinden onder: LAS ). En woorden als 

DHS) (GES) « (GESSI) zijn te vinden onder: (FAS). 

In Europese woordenboeken van het Arabisch worden de Abwaab van de Mazied aangeduid 

door middel van de volgende getallen: II ( ge) ‚HI (leb); IV ( lily; Vv (IS ); VI (del); 

VI ED; VII ED; IX (A5); X (IEEE). 

In Hans Wehr's woordenboek worden de Baab van de Thoelaathiey Moedjarrad en zijn Masdar 

als volgt aangegeven: 

Jet gatala u (qatl) to kill, slay, murder. 

Zoals je kunt zien, kan de klinker van de tweede stamletter in de Maadiy worden afgeleid uit de 

Latijnse transcriptie. De klinker van de tweede stamletter in de Moedaari’ wordt apart 

weergegeven. De Masdar staat tussen haakjes. 

Een diptoot wordt aangegeven door een klein nummer 2 erna. 

Voorbeeld: rf ahmar*,f. hamräa””, pl. »& humr red. 

Beide, ahmar en hamrá’, hebben het kleine nummer 2, wat betekent dat zij diptoten zijn. 

De letter “f.” staat voor: feminine [vrouwelijk |. 

lEr zijn drie bijlagen aan het eind van het Arabische [tekst]boek. De eerste is een lijst van de Masdar patronen 

van de Thoelaathiey Moedjarrad werkwoorden. De tweede is een lijst van de patronen van het gebroken 

meervoud. De derde bevat algemene vragen over het hele boek. 
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Een goed woordenboek van het Arabisch naar het Arabisch is al-Moe'djam al-Wasiet 

ats en Jh, dat een publicatie is van de Academie van de Arabische Taal, Caïro. Een 

beknopt woordenboek van het klassiek Arabisch naar het Arabisch is al-Misbaah al-Moenier 

CG) Elaa), geschreven door al-Fayyoemi. 

Voor een diepgaande studie dient de student de zesdelige As-Sihaah ( call) van al-Djawhari 

te raadplegen. Hierin zijn de woorden gerangschikt conform hun laatste letter. 

Voor verdere studie worden de volgende boeken aanbevolen: 

1) Qisas an-Nabiyyin ( geel) Orasaì) van Shaykh Abul Hasan an-Nadwi. 

2) Noesoes min al-Hadith an-Nabawiyy ash-Sharief (+ Be Üs Pel Eelde 2 “oa ) van 

Dr. V. Abdur Rahim (een I.F.T. publicatie). 

3) Noesoes Islaamiyyah LLN Se ) van Dr. V. Abdur Rahim (een I.F.T. publicatie). 

De student maakt in deel 3 kennis met de Glorieuze Koran en bestudeert vele | Koran |verzen. 

De lezer wordt geadviseerd om Soerah al-Baqarah te lezen met behulp van een goede vertaling 

van de betekenissen. 

Later kan hij al-Moesief fie Loeghah wa Iraab Soerah Yoesoef 33 tee els â) 8) halal 

van de auteur [d.w.z. Dr. V. Abdur Rahim] lezen, wat een grammaticale ontleding is van Soerah 

Yoesoef. 

Moge Allah ## ons allemaal helpen om de Arabische taal te leren, zodat wij Zijn Boek kunnen 

begrijpen. 

De auteur 

[Dr. V. Abdur Rahim] 

Al-Madinah al-Moenawwarah 

27-02-1420 AH = 11-06-1999 CE 
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Voorwoord van de vertaler 

Alle lof komt toe aan Allah, de Heer van alle werelden. Moge vrede en zegeningen van Allah 

met de Profeet Mohammed zijn, evenals met zijn familie en zijn metgezellen. 

Het bestuderen van het klassiek Arabisch (eli (al-Foeshaa) is van essentieel belang voor 

degenen die een goed begrip willen hebben van de Koran en de Hadith. Een goede leermethode 

is daarom onmisbaar om dit doel te behalen. 

Het boek Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghair an-Naatigiena Bihaa, dat vertaald kan worden 

als “de lessen van de Arabische taal voor niet-Arabischsprekenden”, is één van de beste boeken 

om het klassiek Arabisch te leren voor niet-Arabischsprekenden. Dit boek, beter bekend als “de 

Medina methode”, bestaat uit drie delen en is ontwikkeld door de Islamitische Universiteit in 

Medina voor de studenten die het klassiek Arabisch niet machtig zijn. Elk deel is voorzien van 

een begeleidend boek waarin de grammaticaregels van de lessen aan bod komen. 

Het boek dat voor je ligt, is de Nederlandse vertaling van het derde deel van het begeleidende 

boek. Net zoals in de vertaling van deel 1 en 2 van het begeleidende boek, wordt ook in dit deel 

uitgebreid ingegaan op de grammaticaregels. In deze Nederlandse vertaling heb ik extra 

tussenkopjes toegevoegd, zodat de structuur van de tekst duidelijker wordt. Daarnaast heb ik 

extra voorbeelden, schema’s, wetenswaardigheden, voetnoten en voorbeelden uit de Koran 

toegevoegd, zodat je de grammaticaregels beter zult begrijpen. Als laatst heb ik een register 

toegevoegd, zodat dit boek als een naslagwerk kan worden gebruikt. 

Het bestuderen van ‘Ilm al-Balaaghah « Ml le) 

Na het bestuderen van de Medina methode ben je nog niet klaar. Het is hierna belangrijk dat je 

ook ‘Ilm al-Balaaghah (de wetenschap van retorica) bestudeert. Net zoals de Nederlandse taal, en 

overigens de meeste talen in de wereld, stijlfiguren kent, kent de Arabische taal ook stijlfiguren.” 

Sterker nog: de Arabische taal is erg rijk aan stijlfiguren. De Arabieren van vroeger maakten 

veelvuldig gebruik van stijlfiguren, omdat dit een teken is van welsprekendheid. In de Koran en 

de Hadith komen stijlfiguren veelvuldig voor. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- é A) Seek) Oee al, Bo {En verlaag jouw vleugel voor de gelovigen} 

“Verlaag jouw vleugel voor de gelovigen” is figuurlijk taalgebruik voor: wees zachtaardig voor 

de gelovigen. 

? Een stijlfiguur is kort gezegd een speciale manier om iets te zeggen. Enkele voorbeelden van stijlfiguren zijn: 

beeldspraak, metafoor, eufemisme, hyperbool, litotes en metonymie. 

5 Soerah al-Hidjr, Vers 88 (Soerah 15:88). 
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Een voorbeeld uit de Hadith: 

sil « % 2 

ig SSLsb 24 ‚ bl el etl) Ee Àl PAMEOER: MAELA 

et Ee) 
Vrije vertaling: 

Overgeleverd van ‘Aa-ieshah @, de moeder van de gelovigen, dat zij heeft gezegd: ‘De 

Boodschapper van Allah & heeft gezegd: “Degene die de langste handen onder jullie (d.w.z. 

onder de echtgenotes van de Profeet #) heeft, zal mij het snelst ontmoeten.” 

(Sahieh Moeslim) 

De Profeet Mohammed #& bedoelde hier niet de letterlijke betekenis van “de langste handen 

hebben”, maar hij #& bedoelde hiermee degene die de meeste liefdadigheid geeft. 

Om een goed begrip van de Koran en de Hadith te hebben, is het dus belangrijk om ook de 

stijlfiguren van de Arabische taal te kennen. In ‘Ilm al-Balaaghah (de wetenschap van retorica) 

leer je hier meer over. In de Medina methode heb je hier geen kennis mee gemaakt. Daarom is 

het belangrijk dat je na de Medina methode ook ‘Ilm al-Balaaghah bestudeert. 

Een goed boek waarmee je kunt beginnen, is al-Balaaghah al-Waadihah soll di van 

de auteurs Ali al-Jarim en Mustafa Amin. 

Tot slot 

Ik wil eenieder bedanken die een bijdrage heeft geleverd aan de totstandkoming van dit boek. 

Mijn grote dank gaat uit naar alle nalezers, van wie ik nuttige feedback heb mogen ontvangen. 

Daarnaast gaat mijn grote dank uit naar de auteur van het boek, dr. V. Abdur Rahim, voor zijn 

toestemming om dit boek te mogen vertalen. 

Ik hoop dat de vertaling van de begeleidende boeken van de Medina methode jou op weg zal 

helpen om de Koran en de Hadith rechtstreeks vanuit het Arabisch te kunnen begrijpen. Ik 

vraag aan iedere moslim voor wie dit boek nuttig is geweest, om een Doe‘aa’ (smeekbede) voor 

mij, mijn ouders, mijn familie, mijn leraren (Shoeyoekh), de nalezers en alle moslims te 

verrichten. 

De vertaler 

Mohammed Ahmad Khan 
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Deel 3: Les 1 IN wrd EI ek 

Les 1 

In deze les leren we: 

a) de verbuiging van naamwoorden; 

b) de wijzen van het werkwoord/de modus van het werkwoord. 

a) De verbuiging van naamwoorden 

We hebben in deel 1 en 2 gezien dat de meeste Arabische naamwoorden verbuigbaar zijn. Dit 

houdt in dat zij hun functie in de zin aangeven door middel van hun uitgang. 

Er zijn drie uitgangen: 

1. de Dammah (£): dit geeft de Raf'-positie (A) aan.” Een naamwoord (Ism) met 

4 er” 

deze uitgang wordt Marfoe“ ( de 2) genoemd. 

2. de Fathah (£): dit geeft de Nasb-positie (cal aan.” Een naamwoord (Ism) met 

deze uitgang wordt Mansoeb ( Le ) genoemd. 

Ja 
3. de Kasrah (£): dit geeft de Djarr-positie ( Zl) aan.” Een naamwoord (Ism) met 

deze uitgang wordt Madjroer ( Je ) genoemd. 

Voorbeelden: 

- Lejladl Jes “De leraar kwam binnen.” 

wj \ se sia es di 
Hier is het woord al-moedarris-oe (Òp ja) Marfoe' ( €32), omdat het de Faa iel ( Zed) 

(onderwerp) is. 

Gel ES “Ik vroeg aan de leraar.” 

Hier is het woord al-moedarris-a (Oejhadh Mansoeb ( es), omdat het de Maf'oel Bihi 
Ag 0 

(4 JeRa) (lijdend voorwerp) is. 

Pe 2 4 z . | 
0) B} lW e . 

er sal sj ode “Dit is de auto van de leraar.” 

Hier is het woord al-moedarris-ie (ej Madjroer ), omdat het Moedaaf Ilaih 

on Parr : 

(all Los) is. 
“ £ 
2 

* Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 

° De Raf -positie wordt in het Nederlands “nominatief” of “eerste naamval” genoemd. 

° De Nasb-positie wordt in het Nederlands “accusatief” of “vierde naamval” genoemd. 

/ De Djarr-positie wordt in het Nederlands “genitief” of “tweede naamval” genoemd. 

15 



Deel 3: Les 1 IN ord EI ek 

&a{o Al AN! „al : $ 

Deze uitgangen” worden ‘Alaamaat al-I‘raab al-Asliyyah GN eN Ze) (primaire 

uitgangen) genoemd. 

Za ost oaf EN 
Er zijn ook andere uitgangen die ‘Alaamaat al-Iraab al-Far“iyyah (ás 36) eN! De) 

(secundaire uitgangen) worden genoemd. 

De volgende groepen naamwoorden hebben de secundaire uitgangen: 

A eo 

1. Djam“ al-Moe-annath as-Saalim (el fs A5) (het ongebroken vrouwelijk 

meervoud): alleen de Nasb-uitgang is in deze groep anders. Het krijgt een Kasrah in plaats 

van een Fathah. 

Voorbeeld: 

p Ji le) 8 n je) B 

S Dj os Aal zl “De directrice vroeg de onderwijzeressen.” 

Hier krijgt al-Moedarrisaat-ie (elsje een Kasrah in plaats van een Fathah, omdat het 

ongebroken vrouwelijk meervoud is. 

Merk op dat de Nasb-uitgang in deze groep hetzelfde eruitziet als de Djarr-uitgang. 

Voorbeelden: 

hs Ef, “Ik zag de auto’s.” 

le) ” le) 

Hier is as-Sayyaaraat-ie (2 \)Gádl) Mansoeb (5425), omdat het Maf'oel Bihi (& 3e) is. 

- EEN) Ór ZL da “De mensen kwamen uit de auto’s.” 

Hier is as-Sayyaaraat-ie AID Madjroer () 9), omdat het vooraf wordt gegaan door 

een Hart Djarr. 

„eo ú pe ofo t & . DE . 
2. Al-Mamnoe“ minas Sarf ( a ór epa (diptoot): in deze groep krijgt de Djarr- 

uitgang een Fathah in plaats van een Kasrah. 

Voorbeeld: 

a 5 É L44 be bt 2 6 pe e be 2 

Gj DLS |a Dit is het boek van Zainab.” of “Dit is Zainabs boek. 

Hier heeft Zainab-a (C+) een Fathah in plaats van een Kasrah, omdat het een diptoot is. 

8 Namelijk: Dammah «£», Fathah (&» en Kasrah (). 
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Deel 3: Les 1 IN wrd EI ek 

Merk op dat de Djarr-uitgang in deze groep hetzelfde eruitziet als de Nasb-uitgang. 

Voorbeelden: 

„ej JF tf 

Gj Ed “Ik vroeg aan Zainab.” 

22 
oÂ En 

Hier is Zainab-a ( Cs) ) Mansoeb ( at ), omdat het Maf oel Bihi (& se) is. 
a 

d- Vd 
o% 

| , 
„4 A o-* « 5 

Ode dl Eed “Ik ging naar Zainab.” 

Hier is Zainab-a ( Los )» Madjroer (53)=#), omdat het vooraf wordt gegaan door een Harf 

Djarr. 

5 e 4 { „ ® € ee 

3. Al-Asmaa’ al-Gamsah (@x4Sl $le2 NI) (de vijf naamwoorden): 

« 

a 4 P 4 4% 

IS) ee ED egel 

a y Ze . 

Deze naamwoorden krijgen alleen de secundaire uitgangen wanneer zij Moedaaf ( 225) zijn 

of ie y/ Ze . . . 

én de Moedaaf Ilaih val Us) niet het bezittelijk voornaamwoord van de eerste persoon 

enkelvoud (5) is. 

In deze groep is de Raf'-uitgang Waaw ( 9), de Nasb-uitgang Alief (\) en de Djarr-uitgang Yaa 

(5). 

Voorbeelden: 

n JL Fl Jú SL “Wat heeft de vader van Bilaal gezegd?” 

Merk op dat het (321) — met een Waaw — Is, en niet: (del ). 

- JL, kj > ri “Ik ken de vader van Bilaal.” 

Merk op dat het (Gl) — met een Alief — is, en niet: (Cl). 

% y 

s Jo ie Jl EeÂS “Ik ben naar de vader van Bilaal gegaan.” 

Merk op dat het ( 2 — met een Yaa — is, en niet: (el). 

$ ‘ JJ % $ LL J - . . 

2 Het woord (&I) betekent: “vader”. Het woord Ta betekent: “broer”. Het woord (5) houdt in: het mannelijke 

5 u DJ) oÀ 
familielid van de echtgenoot, zoals zijn broer en vader. Het woord (5) betekent: “mond”. En het woord « 95) — dat 

altijd Moedaaf is — betekent: “bezitter van”, “hebben”, “bezitten”. 
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Deel 3: Les 1 IN Nl zE ek 

of ka” dg « DE … 

De Moedaaf Ilaih (al 2U2%) kan een bezittelijk voornaamwoord zijn. 

Voorbeelden: 

… $# pel LAS Gh “Waar is jouw broer gegaan?” (akhoe-ka) 

_ Ea En Ls “Ik heb jouw broer niet gezien.” (akhaa-ka) 

s 100 ae! Ls “Wat is de naam van jouw broer?” (akhie-ka) 

Als de Moedaaf Ilaih het bezittelijk voornaamwoord van de eerste persoon enkelvoud is (5), 

dan blijft het naamwoord (sm) onveranderd. 

Voorbeelden: 

- ale el Ür ZJ “Mijn broer studeert aan de universiteit.” 

“Ken jij mijn broer?” 

e $ Bels ost Â En 
Clie Oel Je _ “Neem het adres van mijn broer.” 

Het woord (5) “mond” kan op twee manieren worden gebruikt: 

1. metde Miem (e; 

2. zonder de Miem. 

Wanneer het met de Miem wordt gebruikt, dan wordt het gevormd conform de primaire 

uitgangen. ® 

Voorbeelden: 

Bott Oz 8 
-  Élb “Touw mond is schoon.” 

z Â „8 . 

- es “Open jouw mond.” 

-_ Cos ll “Watiser in jouw mond?” 

1 De primaire uitgangen zijn: Dammah (£), Fathah (£» en Kasrah (£). 
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Deel 3: Les 1 IN ord EI eoLl 

Als de Miem (@) wordt weggelaten, dan wordt het gevormd net zoals “al-Asmaa’ al-Gamsah” 

el e 4 „ ® . 

AAS) ElaN) (de vijf naamwoorden). 

Voorbeelden: 

© e o 4 e . 

pee APE “Touw mond is klein.” (foe-ka) 

- Sú es “Open jouw mond.” (/aa-ka) 

a Se Bl “Watiser in jouw mond?” (fie-ka) 

Zoals we hebben gezien, worden de al-Asmaa’ al-Gamsah (vijf naamwoorden) alleen verbogen 

met de speciale secundaire uitgangen wanneer ze Moedaaf zijn. Anders worden ze verbogen 

conform de primaire uitgangen. 

Voorbeelden: 

De $ DE. lime 59 Ke « . » 
- d GA Hij is een broeder. > Sel Waar is de broeder? & 

z 2e © 

_ Ál zel “Ik zag een broeder.” > EN ee “rie vroeg aan de broeder.” 

Oo 

° KN ann B) ‚…& IP hr ded Dy) ope \A® “Dit is van een broeder.” > El 5 oAa “Dit is de auto van de broeder. 
Dd 

z 
£ 

| 

4. Djam’ al-Moedhakkar as-Saalim (ll SA A) (het ongebroken mannelijk 

meervoud): deze groep heeft -oe(na)(Ö 5) als Raf'-uitgang, en -ie(na) GEN) als Nasb- 

uitgang en Djarr-uitgang. 

Voorbeelden: 

- hail 08 JES “De leraren kwamen de klas binnen.” 

Tet wi \ eg 0 
Hier is het woord al-moedarris-oena (Ò se ja) Marfoe' ( CH). 

le) o% 

„ 18. A Í- „ 8 

- pj zl Le “Ik vroeg niet aan de leraren.” 

Hier is het woord al-moedarris-iena ( ASN), Mansoeb ( Ce ait ). 

Pe rd Ax À £ 4 ® «oo . 
- Sell dje Cl “Waar is de kamer van de leraren?” 

Hier is het woord al-moedarris-iena ( perl ) Madjroer (92). 

Een andere mogelijke vertaling: “De leraren zijn de klas binnengekomen.” 

U Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb niet aan de leraren gevraagd.” 
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Deel 3: Les 1 IN wd EI eoLl 

Merk op dat in deze groep de Nasb-uitgang hetzelfde eruitziet als de Djarr-uitgang. 

Ä, „, 

De ()) van -oe(na) en -ie(na) wordt weggelaten wanneer het naamwoord Moedaaf ( 2e) is 

Voorbeelden: 

- {9 OA jh ge “Waar zijn de Koranleraren?”"* 

. ToÊt w < off « ee . > - fo pel er Se Coll “Heb jij de Koranleraren gezien?” 

In les 9 zul je meer over de weglating van de Noen leren. 

Lb ° 

5. Al-Moethannaa OSD, (het tweevoud): het tweevoud heeft -aalni) ( ei) als Raf'- 

uitgang, en -ai(ni) ( 5) als Nasb-uitgang en Djarr-uitgang. 

Voorbeelden: 

- MOINES) LAAN sló | “Zijn de twee nieuwe leraren gekomen?” (al-Moedarris-aani) 

- ea os EN “Heb jij de twee nieuwe leraren gezien?” (al-Moedarris-aini) 

- DEN Nee ps jad oe Jif “Ik vraag over de twee nieuwe leraren.” 

(al-Moedarris-ainú) 

De Noen (©) van -aa(ni) (9) en -ai(ni) (OD wordt weggelaten wanneer het naamwoord 
Ä, Ze. . 

Moedaaf (225) is. 

Voorbeelden: 

„ sp, Eea jb Cr | “Waar studeren de twee zussen van Bilaal?” (oekht-aa) 

- EIL EEN gee A “Ken jij de twee zussen van Bilaal?” (oekht-ai) 

EJ EEN en cÎ “Heb jij naar de zussen van Bilaal geschreven?” (oekht-ai) 

5 Letterlijke vertaling: “Waar zijn de leraren van de Koran?’ 

\ Het is dus onjuist om te zeggen: (COT jd Es De (Cor Op zh. 
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Deel 3: Les 1 IN Nl zE ek 

De verborgen uitgangen 

(Epl De 

Er zijn drie groepen naamwoorden waarbij de uitgangen” niet verschijnen vanwege fonetische 

redenen. Deze groepen naamwoorden zijn: 

1. De Magsoer (seas! ): dit is een naamwoord (Ism) dat eindigt op een lange “-a”. 

Voorbeelden: 

-_ Koel “de stok” 

- PA “de jongeman” 

lo 4 
Rn 2 ° 5 

- gia “het ziekenhuis” 

Alle drie de uitgangen zijn verborgen in de Magsoer. 

Voorbeelden: 

En 02 Pi „4 

-_ Lol PEN sl Es “De jongeman doodde de slang met de stok.”'* 

y di 5 

Hier is het woord al-fataa ( sl ) de Faa'iel ( Zeo), maar het heeft geen oe-uitgang.'’ 

A. ne Doki 
Het woord al-af'aa ( iN ) is Maf'oel Bihi (& J 8224), maar het heeft geen a-uitgang."° 

En het woord al-‘asaa (Cell) is voorafgegaan door een Harf Djarr, en dus is het Madjroer. 

Maar het heeft geen ie-uitgang. * 

Vergelijk deze zin met de volgende zin die dezelfde betekenis heeft: 

- 2 âlsI KR dee “De jongeman doodde de slang met de stok.”* 

(gatala l-walad-oe l-hayyat-a bie l-‘oed-ie) 

In deze naamwoorden verschijnen alle uitgangen” 

P Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 

1e Een andere mogelijke vertaling: “De jongeman heeft de slang met de stok gedood.” 

7 Met andere woorden: het eindigt niet op een Dammah. 

B Met andere woorden: het eindigt niet op een Fathah. 

P Met andere woorden: het eindigt niet op een Kasrah. 

#0 Een andere mogelijke vertaling: “De jongeman heeft de slang met de stok gedood.” 

?1 Namelijk: Dammah (£», Fathah (&» en Kasrah (3. 
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Deel 3: Les 1 IN wrd EI ek 

2. De Moedaaf van het bezittelijk voornaamwoord van de eerste persoon enkelvoud 
PN pe Â de î B ” en 

(ISS Lb l 22), zoals: (ej) mijn klasgenoot”. 

In deze groep zijn alle drie de uitgangen ook verborgen. 

Voorbeeld: 

Â 

tel es stiet Bs En Cn pee ie Er 
- Ap ) Gt Csolael (SA Wed “Mijn opa heeft mijn leraar met mijn klasgenoten 

uitgenodigd.” 

4 

Hier is het woord djadd-ie (CS-A4-) Faa'iel ( Zele). Het woord oestaadh-ie (6 2Lw\) is Maf'oel 
AE LN 

je) kÁ - ° e £ 1 „ô n . je) st A 

Bihi (& J Er ) en het woord zoemalaa-ie ( Apr )) is Moedaaf Ilaih « a) Los). 
had 

Maar bij geen één van de drie is de bijbehorende uitgang zichtbaar. 

Vergelijk dit met: 

z {4 ALS £ 4 „r 

de ad Hse DA WES “Jouw opa heeft jouw leraar met jouw klasgenoten 

uitgenodigd.” 

„8 
Hier heeft het woord djadd-oe-ka (DA) de oe-uitgang (Dammah). Het woord oestaadh-a-ka 
A ss 8 

z df oe 

(Ss) heeft de a-uitgang (Fathah) en het woord zoemalaa-ie-ka ( Gp ) heeft de ie- 

uitgang (Kasrah). 

De ° &° - t DEE . . EE pe} 
3. De Mangoes (‚# pese) ): dit is een naamwoord dat eindigt op een originele Yaa (5). 

Voorbeelden: 

- “ll “de rechter” 

- ela “de advocaat” 

- eel “de dader” 

In deze groep zijn de oe-uitgang en de ie-uitgang verborgen, terwijl de a-uitgang wel zichtbaar is. 

Voorbeeld: 

- el ne el el JL “De rechter vroeg aan de advocaat over de dader.” 

at le) 4 er” . e e La Ed ' 

Hier heeft het woord al-Qaadiy (ly, dat Marfoe' ( jd 2) is, en al-Djaaniy (el), dat 

Madjroer (59)==#) is, geen [zichtbare] uitgang. 

# De Yaa is origineel omdat het onderdeel is van het woord. 
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Deel 3: Les 1 IN wrd EI ek 

Maar het woord al-Moehaamiy ( sal), dat Mansoeb is, heeft de a-uitgang. 

Als de Mangoes een Tanwien krijgt, dan verliest het de laatste letter Yaa. 

Voorbeelden: 

: Pe “een rechter” Dit is oorspronkelijk: 6 
ed 

Na het verlies van de oe-uitgang en de letter Yaa is het woord als volgt geworden: Qaadi-n 

(Qaadiy-oe-n > Qaadi-n). 

Maar in de Mansoeb positie keert de letter Yaa terug. 

Voorbeelden: 

EKC. ien 2 » a Lb Bes Dit is een rechter. 

Ze 4 2 tf - « 99 - pk ol Ik vroeg aan een rechter. 

vi A sagt Ee . 

(AU Es la “Dit is het huis van een rechter.” 
dd 

Merk op dat de Yaa van de Mangoes alleen in de volgende drie gevallen wordt behouden: 

1. Als de Mangoes het bepaald lidwoord “al-” « Jy heeft. 

Voorbeelden: 

s lb “de advocaat” 

-_ $ rl “de vallei” 

n el “de rechter” 

Xs 

2. Als de Mansqoes Moedaaf (22%) is. 

Voorbeelden: 

_ Á$ PE “de rechter van Makkah” 

- den is “de advocaat van de verdediging” 

NEEN “de vallei van ‘Aqieq (in al-Madinah al-Moenawwarah)” 
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Deel 3: Les 1 

3. Als de Manqoes Mansoeb (& 342) is. 

Voorbeelden: 

4 - Â, or 7 6 n . 
n Ng OE ‘Ik doorkruiste een vallei. 

2 Af & 1 „ 

_ Lj alber “Ik vroeg een rechter.” 

Â 

=H “Tk wil een tweede.” 

2 
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Deel 3: Les 1 IN Nl EI eLl 

De onverbuigbare naamwoorden 

GELS ce Zal) 

We hebben gezien dat de meeste Arabische naamwoorden verbuigbaar zijn. Sommige 

naamwoorden zijn onverbuigbaar: zij geven niet hun functie in de zin aan door hun uitgang te 

veranderen. 

De volgende groepen naamwoorden zijn onverbuigbaar (Mabniy): 

1. De voornaamwoorden Shell) (Damaa-ier). 

Voorbeelden: 

- ú ik” 

por 
SA “hij” 

e 6 Ed Ae ce 9 

Zo ook zijn -toe en -hoe in (&\j) “ik zag hem” voorbeelden van voornaamwoorden. Hetzelfde 

geldt voor -ka in (ÉX GS) “jouw boek” en -haa in ( SS) “haar boek”. 

Je hebt waarschijnlijk opgemerkt dat er twee groepen voornaamwoorden zijn. Eén groep wordt 

gebruikt als Raf'-voornaamwoorden, en de andere groep als Nasb- en Djarr-voornaamwoorden.” 

Voorbeelden: 

ee Oe “Wij zijn studenten.” 

cot Î . . 

-_ $hoh,l “Heb je ons gezien?” 

„Ro < | ee ° 

OW IA “Dit is ons huis.” 

Maar de veranderingen die de voornaamwoorden ondergaan, hebben geen patroon. Dus elke 

vorm van het voornaamwoord wordt beschouwd als een aparte entiteit. Dit is waarom de 

voornaamwoorden geclassificeerd worden als onverbuigbaar (Mabniy), alhoewel zij wel 

veranderingen ondergaan om hun functie in de zin aan te geven. 

3 Het Marssymbool (4) gebruiken wij om aan te geven dat het om de mannelijke vorm gaat. Het Venussymbool 

(@) gebruiken wij om aan te geven dat het om de vrouwelijke vorm gaat. 

/ Zie les 27 voor meer informatie. 

20 



Deel 3: Les 1 IN Nl EIN ek 

2. De aanwijzende voornaamwoorden (59 eee |) (Asmaa al-Ishaarah). 

Voorbeelden: 

- OEP “zij” (mv) - oÂn “deze/dit” (@ enk.) 

8 jÂn “deze(n)” (mv.) _ Ia “deze/dit” (4 enk.) 

© 

z “die/dat” (& enk.) - Ee “die/dat” (@ enk.) 

Maar (Olde) en (O6) zijn verbuigbaar (Moe'rab). 

A4 le) n 2e 

3. Betrekkelijke voornaamwoorden (@$% 54J| ze (al-Asmaa’ al-Mawsoelah). 

Voorbeelden: 

- 25 DUl “degenen” (@ mv.) - Ee “zij” (P enk.) 

ú 

e opd! “degenen” (& mv.) - Ès Jl “degene” (4 enk.) 

Maar ( ol ) en ( ol ) zijn verbuigbaar (Moe'rab). 

4. Enkele vragende woorden ( ega Nl eee |) (Asmaa’ al-Istifhaam). 

Voorbeelden: 

Ee c » < il c » - hoe ES. wanneer 

ie « b}) Ons cC B) 
ge wanneer 0 wie 

n Le “wat” 
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Deel 3: Les 1 IN Nl EIN ek 

Â pe ô 

5. Enkele bijwoorden («” 5) (Zoeroef). 

Voorbeelden: 

fe) 

N/| « 5 A id « ” « 5 
0 nu - E- “van waar”, “alwaar 

2 C_ 5 (5! « . 5 yy gisteren -_ Ja) indien 

6. Asmaa-oel Fil « el eee): een Ismoel Fil is een Ism (naamwoord) met de betekenis 

van een Fil (werkwoord). 

Voorbeelden: 

“Ik ben geïrriteerd.” 

- oÌ “Ik voel pijn.” 

et “Accepteer (mijn bede)” 

7. Samengestelde getallen: deze getallen zijn (jef AA \) tot en met (jef RL) [11 t/m 

99], samen met hun vrouwelijke vorm. Alleen het eerste gedeelte van (Ge CS) [12] en 

Rr GS) is verbuigbaar (Moe'rab).” 

We zeggen met betrekking tot een Moe'rab naamwoord: “Het is Marfoe’, Mansoeb of Madjroer.” 

Maar we zeggen met betrekking tot een Mabniy naamwoord: “Het is in de plaats van Raf’, Nasb 
le) 

wlj j °* wlj 7 e* 

Bees et 
pe hi 4 hid 

rd 

ae 

of Djarr” (IEA Ù 

Dit omdat een Mabníiy naamwoord niet Marfoe', Mansoeb of Madjroer kan zijn, maar het neemt 

een plek in die behoort tot een Marfoe’, Mansoeb of Madjroer naamwoord. 

En als een Mabniy naamwoord vervangen zou worden door een Moe'rab woord, dan zal het 

Marfoe', Mansoeb of Madjroer zijn. 

Voorbeelden: 

- epe Lel) “Ik zag Bilaal.” 

A4 a 

-_ ash “Tkzagdit” 

# Zoals het is uitgelegd in deel 2, les 24 punt 3 van het begeleidende boek. 
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Deel 3: Les 1 IN wd EIN ek 

Ze 1 fe) 

In het eerste voorbeeld is het woord (NL) Mansoeb, omdat het Maf oel Bihi (& J525) is. 

% y 2 Se A se % | Ce 2 

Maar in (\A® Cel) is het aanwijzend voornaamwoord (\A») “in de plaats van Nasb 

(ea !&S Ù), omdat het dezelfde plek inneemt als de Mansoeb CD). 
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Deel 3: Les 1 

Wanneer is een Ism Marfoe“? 

Een Ism (naamwoord) is Marfoe®® wanneer het: 

4 ° 

1. Moebtada’ AA) is. 

Voorbeeld: 

ez 

pel \49 “Allah is de Grootste.” 

2. Gabar (Sl) is. 

Voorbeeld: 

â beed Ll “Allah is de Grootste.” 

3. De Ism van Kaana (US al) is.” 

Voorbeeld: 

zt Ok io Ard 
-_ Bes DU OÁS “De deur was open.” 

4. De Gabar van Zenna (Ò) JS) is.” 

Voorbeeld: 

SE a en on 
- jee al Jl Voorwaar, Allah is Meest Vergevingsgezind. 

5. Faa'iel ( "leb6) (onderwerp) is. 

Voorbeeld: 

ls “Allah heeft ons geschapen.” 

#6 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie (nominatief). 

Je oel EIN LI 

7 Dit geldt ook voor de Ism van de zusters van (0! ». De Ism van de zusters van (OS) is dus ook Marfoe’. 

ZA ss te ‚of of AND ate of A DT Ed pe 

De zusters van Kaana (OS » zijn: (eeb « (eeh «Dn Dn «an « jon « a£lS Lap « 

(5 Ur ent ne ass Von «el Up. 

#8 Dit geldt ook voor de Gabar van de zusters van (òl». De Gabar van de zusters van (òl) is dus ook Marfoe'. 
@ Á% EL D y pe o1 zi Ì 

De zusters van lenna (Ol» zijn: ob) « (OS) « SSI) « E) « Sl. 
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Deel 3: Les 1 IN wrd EI ek 

6. Naa-ieb al-Faa'iel (Aeldl LSÚ) (de plaatsvervanger van de Faa'iel) is.” 

Voorbeeld: 

° 8 ge e î Zl 4 E N 

- oe or SIS | Zl “De mens is van klei geschapen.” 
rd 

2 Naa-'ieb al-Faa'iel is het onderwerp van een werkwoord in de passieve vorm (zie hierover meer in les 3). 
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Deel 3: Les 1 IN Nl zE ek 

Wanneer is een Ism Mansoeb? 

Een Ism (naamwoord) is Mansoeb® wanneer het: 

ú 

1. De Ism van Jenna (Ò] ae) is.” 

Voorbeeld: 

KA ir & « En 
-_ 5e Voorwaar, Allah is Meest Vergevingsgezind. 

2. De Gabar van Kaana (OS 5) is.” 

Voorbeeld: 

s Je eel OS “Het eten was lekker.” 

3. Al-Maf'oel Bihi (4 Jel) (lijdend voorwerp) is. 

Voorbeeld: 

- jl Egt “Ik heb de les begrepen.” 

EE: 

4. _Al-Mafoel Fihi (43 J5zacdl) is.” 

Voorbeelden: 

-__Mijn vader reisde ’s nachts. DJ de | zo 

-__ De leraar zat bij de directeur. piel Ae Lj Aal pl 

€ 

5. _Al-Maf'oel Lahoe (À Jima) / Al-Maf oel Lie Adjlihie (&d=-Y Jamal) is, 

Voorbeeld: 

PN: „ AE of „ Â ez Z « . . . . 9 
n sa) ope 3 ad Sp Ze U “Tk heb het huis niet verlaten, uit vrees voor de hitte. 

% Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie (accusatief). 

2 Dit geldt ook voor de Ism van de zusters van « ob. De Ism van de zusters van ( óp is dus ook Mansoeb. 

# Dit geldt ook voor de Gabar van de zusters van (ÓÉy. De Gabar van de zusters van (ÓÁ y is dus ook Mansoeb. 

5 Al-Maf oel Fihi is een bijwoord van plaats of tijd (zie les 12 voor meer informatie). 

# Al-Maf'oel Lahoe/Al-Maf oel Lie Adjlihie is een Ism die de reden aangeeft waarom iets wordt gedaan. 
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Deel 3: Les 1 IN Nl zE eLl 

A 0 

6. Al-Maf'oel Ma'ahoe (á&4 Jömâcly is.” 

Voorbeelden: 

- elks on “Ik liep langs de berg.” 

n ERA, dl LL, EeÂ5 “Ik ben samen met Gaalied naar de markt gegaan.” 
Pi 

De-) e) 2 ° fe) 

7. Al-Maf'oel al-Moetlaq (le! Jima) is.” 

Voorbeeld: 

n PEERKE dl A55 “Gedenk Allah (#£) veel.” 

2 je) 

8. Haal (Jl) (toestandsaccusatief) is.” 

Voorbeeld: 

4 « 1e SI « e« . . bj) 

__ \els ches CSG “Mijn opa bidt zittend. 

9, At-Tamyiez (el ) (accusatief als bepaling van specificatie) is. 

Voorbeeld: 

« ”38 Ik ben beter dan jij wat betreft handschrift. 

Les { 8 
10. Al-Moestathnaa (gilly is.” 

Voorbeeld: 

ês ff Z A 

4 ad 1 le} 4 2 IK: DS a rid . . 2 

-__ \del NI lS Le) Jas “Alle studenten waren aanwezig behalve Haamied. 

2 Al-Maf'oel Ma'ahoe is een Ism (naamwoord) die na de Waaw komt die “samen met” betekent. 

5 Al-Maf oel al-Moetlag is de Masdar (infinitief) van het werkwoord dat in de zin voorkomt (zie les 28). 

/ Haal is een bijwoord dat de wijze van iets aanduidt (zie les 31). 

 At-Tamyiez is een Ism die de betekenis van een vaag woord specificeert. lemand kan beter dan de ander zijn 

op verschillende gebieden; en “wat betreft handschrift” specificeert dit. 

5 Al-Moestathnaa is de Ism die na ND “behalve” komt (zie les 32). 
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Deel 3: Les 1 JN! wd EI ek 

\ r le) 

11. Al-Moenaadaa (5264) is. 

Voorbeeld: 

- le lb “O Abdoellah!” 

Wanneer is een Ism Madjroer? 

Een Ism (naamwoord) is Madjroer** wanneer het: 

si Par ad 

1. Moedaaf Ilaih (a Call) is. 

Voorbeeld: 

jj „B Toêt ee ë » - OLS ON “De Koran is het Boek van Allah. 
a 

y Js eo t 
2. Vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr (55 25 Öl). 

Voorbeeld: 

° z4 . 2 48 

- Led ë Zell “De studenten zijn in de klas.” 

0 Dit heb je in deel 2 geleerd (zie: deel 2, les 18 punt 4 van het begeleidende boek). Al-Moenaadaa is een Ism die 
E F -W A, sie . n 

vooraf wordt gegaan door een Harf an-Nidaa’ (slAJl «255-) (vocatief partikel). 

Een voorbeeld van een Harf an-Nidaa’ is: (6) “O”. 

“l Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Kasrah positie (genitief). 
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Deel 3: Les 1 IN Nl zE ek 

Isms van afhankelijke verbuiging 

( ei ) 

Er zijn vier grammaticale elementen die zelf geen onafhankelijke verbuiging hebben. Zij zijn 

afhankelijk van andere Isms** (naamwoorden) voor hun verbuiging. 

Deze zijn: 

1. De Nat (&eJl) (bijvoeglijk naamwoord): het volgt de Man'oet in zijn verbuiging op. 

De Man'oet is de Ism die door de Nat wordt omschreven. 

Voorbeelden: 

- Was de nieuwe student aanwezig? B rea 2JÚe) sel 

-_ De directeur zoekt de nieuwe student. ‚45 Ae) ANA ke JI A, 

- Dit is het schrift van de nieuwe student. Jb Bef Ús) DEE Ke 

In deze zinnen volgt de Na't (SAS) de Man'oet (Jelly in de Iraab (Wwerbuiging) op.” 

Zozú ds 

2. De Tawkied CASES een Ism die benadrukking aanduidt, zoals: (lS ) “zij allen” en 

(Als) “hemzelf/zichzelf”. 

Voorbeelden: 

o Â rp 4 kf $ Le 

-__ Alle studenten waren aanwezig. Zell Jas 

o Â ke „ Á $ Â 1 „ 

-_ Ik vroeg alle studenten. 5 CN) EJ 

wa @ â 0 2 pn ú 

-_ Ik groette alle studenten. AS Doll Je ben 

8 …. je 2 tf o % Bd n hd 

-__ De directeur zelf vertelde mij dit. dn Do te AA En BIE 

1 
AA °, me t A 1 „ 

-_ Ik vroeg de directeur zelf. a 7 AA El 

° ° - @ 
. 4 ° Ee Â ol 

-_ Ik groette de directeur zelf. „Ant pal Je Eee 

“* Het meervoud van het woord Ism (ee) (naamwoord) is: “Asmaa!” (slal) (naamwoorden). Om de 

leesbaarheid van de tekst te vergroten, zullen wij het woord “sms” als meervoud gebruiken in plaats van Asmaa’. 

43 ú HC: „u 
Na't wordt ook wel “Sifah” (âxell) genoemd. 

“ [‘raab houdt hier in: de verbuiging van de uitgang. 
. 1e ge u JI: ”„Âe eg . . 

$ Tawkied (A&S$-JI) wordt ook geschreven als: “Ta'kied” (SLI). Beide termen worden gebruikt. In deel 2, les 18 

punt 3 van het begeleidende boek wordt Tawkied als “Ta'kied” geschreven. 
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Deel 3: Les 1 IN od IE eoLl 

Â 
eo 4 o o Áú 

Hier volgen de Tawkied (pc 5 ) de Moe’'akkad ( pal Doll) op. De Moe’akkad 
4 ep ° 

(ASEAN) is de Ism (naamwoord) die wordt benadrukt. 

4 y Á ° a í . . . 

3. De Ma'toef («” ars): een Ism die aan een andere Ism is verbonden door middel van 

een verbindingswoord, zoals (9) “en”. 

Voorbeelden: 

je ee . EN . 2 &o Zr ie ld „4 

-__ Haamied en zijn vriend zijn naar buiten gegaan. Aayhoj Lel Sa 

. Ee : ARB es 1% Id o t „ 1 
-__ De directeur zocht Haamied en zijn vriend. Aas lol hal Cho 

“° Pd pe - Â pe pe of 

-__ Waar zijn de boeken van Haamied en van zijn vriend? Saas eld ed oe 

4 ° 

4. _De Badal (JAJ):“ een Ism die een bijstelling/appositie is van een andere Ism. 

Voorbeelden: 

-__Is jouw broer Haashiem geslaagd? feels Á34Í ad] 

-__ Ik ken jouw broer Haashiem. ‚là Auí 8: Hi 

- Waar is de kamer van jouw broer Haashiem? fet teÍ iss zl 

-_ Is de student geslaagd? ee Jo Ke ad] 

-__ Ik ken deze student. ANA A > Hi 

-_ Waar is de kamer van deze student? A Kes iss 4 

#6 Zie hierover meer in les 21, punt 9. 
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Deel 3: Les 1 IN Nl EI ek 

De wijzen van het werkwoord 

(IGN 

In les 10 van deel 2 heb je geleerd dat de Arabische werkwoorden drie vormen hebben: 

-__de Maadiy ( ep ) (verleden tijd); 

- de Moedaari' (Ce) (tegenwoordige tijd/toekomende tijd); 

- de Amr BN ) (gebiedende wijs). 

De Maadiy en de Amr ondergaan geen veranderingen. Zij zijn dus Mabniy (onverbuigbaar). 

De Moedaari’ ondergaat wel veranderingen om zijn functie in de zin aan te geven. Het is dus 

Moe'rab (verbuigbaar). Net zoals de Ism drie toestanden heeft, heeft de Moedaari’ ook drie 

toestanden die wijzen of modi” worden genoemd. Deze zijn: Marfoe“, Mansoeb en Madjzoem. 

Je hebt dit ook geleerd in deel 2 (les 18 en les 21).* 

De Moedaari' is Mabniy wanneer het gekoppeld wordt aan de Damier (voornaamwoord) van de 

tweede en derde persoon vrouwelijk meervoud.” 

Voorbeelden: 

o? 2 ES 

-__De zusters schrijven. pend EN 

DE . . 4 A, 4 % Lr oÂ Ö ee % pe 

-__ Wat schrijven jullie, o zusters? val Gb Se Isl 

Deze twee vormen blijven onveranderd. 

‘Alaamaat al-I‘raab al-Asliyyah wal Far“iyyah 

De vier vormen eindigen in de Marfoe' op een Dammah ( 2), in de Mansoeb op een Fathah 

(É) en in de Madjzoem op een Soekoen ( Ei). 

Voorbeelden: 

so sot se sE 
Marfoe“: Lan Sh Lan f Len (yaktoeb-oe, taktoeb-oe, aktoeb-oe, naktoeb-oe) 

Mansoeb: Ees 2 c LS 2) 6 LN 2 ( LN; Nl (lan yaktoeb-a, lan taktoeb-a, 

lan aktoeb-a, lan naktoeb-a) 

# Enkelvoud: modus. 

#8 Marfoe' en Mansoeb zijn van toepassing op zowel de Ism (naamwoord) als de Fil (werkwoord). Dit terwijl 

Madjroer alleen van toepassing is op de Ism, en Madjzoem alleen van toepassing is op de Fi]. 

® Kortom: de Fil Moedaari' is Mabniy wanneer het gekoppeld wordt aan de Noen an-Nieswah (BE) 05 ) (de 

Noen van de vrouwelijkheid). Daarnaast is de Fi'l Moedaari’ ook Mabniy wanneer het gekoppeld wordt aan de 

Noen at-Tawkied (zie les 33). 
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Deel 3: Les 1 IN Nl zE ek 

Madjzoem: LN Hd 6 LS Hd c LN Hd ( EN | (lam yaktoeb, lam taktoeb, 

lam aktoeb, lam naktoeb) 

re “je A „ 1-1 8 . . . °C 

Dit zijn de ‘Alaamaat al-Asliyyah âie'N! Zl (primaire uitgangen) in de Moedaari“.” 

B Ba oi A tele! A 
Er zijn ook ‘Alaamaat al-Far“íyyah (4 el UNE) (secundaire uitgangen) in de Moedaari“. 

Deze zijn te vinden in de volgende werkwoorden of werkwoordsvormen: 

1. In al-Af aal al-Gamsah ENE) KEEN (de vijf werkwoorden)’ is het behouden van de 

Noen aan het einde de Marfoe'-uitgang. De weglating ervan is de uitgang van de Mansoeb 

en Madjzoem vorm. 

Voorbeelden: 

[e] [e] [e) le] le] 

c „ ® 4 pe % rel ,e % sê „ . „À pe . js „ 5 5 

Marfoe': gerst C OS C OS 6 OSS 6 OSS (yaktoebaa-nie, taktoebaa-nie, 

yaktoeboe-na, taktoeboe-na, taktoebie-na) 

fe) pe el „ © Pd ° id 

4 he 0 2 « oo „? % oo „? „ @ 

Mansoeb: Be KA C BS ip C LES KS 6 SS óp (lan yaktoebaa, lan taktoebaa, 

lan taktoeboe, lan toektoebie) 

24e ú Ir í MI 4 Ae 4 ge 4 

Madjzoem: (ESS C BS ESS a ESS a ESS (lam yaktoebaa, 

lam taktoebaa, lam yaktoeboe, lam taktoeboe, lam taktoebie) 

2. In de Naagis werkwoorden“ is de uitgang van de Madjzoem vorm het weglaten van de 

derde stamletter die een zwakke letter is (zie les 28 van deel 2). Fonetisch gezien komt 

het neer op de verkorting van de lange klinker. 

Voorbeelden: 

- pees (yatloe) > den Hd (lam yatloe) 

- ESH (abkie) > ESS (lamyabkie) 

a - PENL (yansaa) > ee (lam yansa) 

‘ . ál o A Â zal ° . . . ef ee A 

0 Kortom: de ‘Alaamaat al-Asliyyah (&deN| ©) (primaire uitgangen) in de Moedaari' zijn: Dammah (£), 

Fathah (£) en Soekoen (&). 
128 ie Te doede Gee oe ee 

°1 De vormen van al-Af'aal al-Gamsah zijn: (O&G) « (OLE) « (ORL) « (OEE) en (Apde. 

*} Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw ( 9) of een Yaa (5) is. 

37 



Deel 3: Les 1 IN Nl zE ek 

De verborgen uitgangen 

(Epl De 

a) In de Naaqis werkwoorden” zijn de volgende uitgangen verborgen: q ) 8 sang 8 

l. Het oe-einde van de Raf in werkwoorden die eindigen op een Yaa (6), Waaw (9) en 

Alief «hy. 

Voorbeelden: 

-_ eel “Tkloop.” (amshie) Dit is oorspronkelijk: £&el 

3% pe 

: Ul “Ik reciteer.”  (atloe) Dit is oorspronkelijk: 85 

f en) “Ik vergeet.” _(ansaa) Dit is oorspronkelijk: el 

2. Het a-einde van de Nasb in werkwoorden die eindigen op een Alief (!). 

Voorbeeld: 

geel 0 4 “Ik wil vergeten.” _(ansaa) 

Maar dit a-einde verschijnt wel in werkwoorden die eindigen op een Yaa (6) en Waaw (9). 

Voorbeelden: 

- Cedal Ol “Ik wil lopen.” (amshiey-a) 

2 of 2, fi 

- en 6) | “Ik wil reciteren.” (atloew-a) 

b) De Soekoen van de Djazm in de Moeda‘af werkwoorden. 

Voorbeelden: 

“ 4 $ ° { « es . ’ 
- | ee Ik heb de Hadj niet verricht. 

df " B 8 af of 
Hier vervalt de Dammah van (Gh (ahoedjdj-oe) na (ed. Het wordt: ( a! a) (ahoedjdj). 

Aangezien het Iltiqaa’-oes Saakinain” ( ee 58) sal) met zich meebrengt, wordt er een 

Fathah toegevoegd. Het wordt dus: (EA Hd ) Lam ahoedidj-a).” 

> Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw ( 9) of een Yaa (5) is. 

* Iltigaa’-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan (zie: deel 2, les 5 punt 3 van het 

begeleidende boek voor meer informatie). _ 

5 Kortom: GF) > Gl zp > Gl zj > G+l zn. Zie hierover meer in les 29 van deel 2. 
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Les 2 

In deze les leren we het volgende: 

arj ze 

1) De Waaw (9) kan een letter zijn, zoals in ( Js ) (3). En het kan een woord zijn, zoals in 
5 Le of 

(Sels JL {21 “Waar zijn Bilaal en Haamied?” 

Het woord (9) heeft vele betekenissen. In deze les zullen we drie ervan leren. Deze zijn: 

[44 5 

a. “en 

Voorbeelden: 

Pi 27 Ao $ 

-__ Ik wil een boek en een pen. „Llós GES „| 

ee RB ae 
-_Zoebair en Haamied zijn naar buiten gegaan. „eld Ss ol je 

„ . î À J. er 

Het woord (9) is in deze betekenis een Harf al-‘Atf ( tk) CSS) (woegwoord). 

b. “bij”, zoals het wordt gebruikt in een eed (Qasam). 

Voorbeeld: 

SE N à stof In 
-__Bij Allah! Ik heb hem niet gezien. al) Le al 

1 A 

Het woord ( 5) is in deze betekenis een Harf Djarr (Sl 255). 

c. De derde soort van Waaw wordt Waaw al-Haal (JIE 815) (de Waaw van de toestand) 

genoemd. Het staat vóór een ondergeschikte Djoemlah Ismiyyah (nominale zin). Deze zin 

beschrijft in welke omstandigheid de handeling van de hoofdzin plaatsvond.” 

Voorbeelden: 

-__Ik kwam de moskee binnen, terwijl de imam Roekoe deed. …4 5 ALs Jil EAS 

-___Mijn vader overleed, terwijl ik klein was. 0 bis is oh 

Or De ATA -\ ” 

- De jongen kwam naar mij, terwijl hij huilde. Ee 69 oe gl Le AE 

RIAS 1 n ee 2 ú 
-_ Eet niet, terwijl je vol zit. „Ol Zeh 6 D\ 

-__ De leraar kwam de klas binnen, terwijl hij veel boeken droeg. 

0, zie 2 9 Le hd 2 4 „14 

5 De Waaw al-Haal kan worden vertaald als: “terwijl”. 
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Merk op dat het werkwoord in de Moedaari' dient te staan, wanneer de Gabar van deze 

ondergeschikte Djoemlah Ismiyyah een werkwoord is. 

Voorbeelden van de Waaw al-Haal uit de Koran: 

- éS. bl, LA Petr DN Ar lf 5 de {O jullie die geloven! Nader niet 

tot het gebed terwijl jullie in een bedwelmende staat verkeren.}’ 

7 é e= sl, al | AGE N | pr zl 5 LO jullie die geloven! Dood geen wild 

terwijl jullie je in de gewijde staat (tijdens de bedevaart) bevinden.}”" 

2) We hebben in les 1 van deel 2 gezien dat ) “hoop” of “vrees” aanduidt.” 

Voorbeeld: 

-___Ik hoop dat het goed gaat met hem. tn de) 

De betekenis van “hoop” wordt at-Taradjdjie ( PEST genoemd. 

A 8 A 

-__ Ik vrees dat hij ziek is. AAP ale) 

Bader 

De betekenis van “vrees” wordt al-Ieshfaag ( das genoemd. 

Al 40 pr 

Een ander voorbeeld van al-Ieshfaaq ( ds) is de Hadith waarin de Profeet #& heeft gezegd: 

Pd 
£ A4 en , 7 At 

-__ “Ik vrees dat ik geen Had; zal verrichten na dit jaar van mij.” „\Ax grts Ans | N ee 

2] Soerah an-Nisaa’, Vers 43 (Soerah 4:43). 

28 Soerah al-Maa-idah, Vers 95 (Soerah 5:95). ‚ 

” Ter herinnering: het woord (4) is één van de zusters van lenna (ol). 
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Pied 8 of & zi 

3) De zin (5! ákél Sp betekent: “Nemen jullie wat meer voorbeelden.” 

2 

Hier is ( Sp een Ismoel Fil « ed eN Het bestaat uit de Harf Djarr (woorzetsel) « B) 
id 2 4 

“naar” en de Damier (voornaamwoord) ( 5) “jullie”. Maar in deze constructie betekent het: 

“neem”, “pak”. 

Pl 

zj 
Ed 

£ LAN fe) 

En het woord (ál ) is Mansoeb®' omdat het Maf'oel Bihi (4 J 5e ) Wijdend voorwerp) is. 

£ 0 A -. Â rf 

De radio- en tv-omroepers zeggen: ( LN Op Se. Dit betekent letterlijk: “Neem het 

nieuwsbulletin.” 

De Damier verandert in de vorm van de persoon tot wie het is gericht. 

Voorbeelden: 

-__ Pak dit boek, o Ibraahiem. rl) 6 SS A 2 

-__ Pak de lepels, o mijn zus. EN 6 zel DM 

-__Pak deze schrijfblokken, o zusters. sd 6 RIEN oÂa Kk dl 

4) Het woord (&&)) “dingen” is Ghair Moensarief ( > eh ee) (diptoot), omdat het 

oorspronkelijk (&e»l) is, conform het patroon (s\Le?l).° 

Enkele andere woorden conform dit patroon: 

- esl “Profeten” 

“vrienden” 

£ 

s “tel “rijken” 

°0 Een Ismoel Fil is een Ism (naamwoord), maar het heeft de betekenis van een Fil (werkwoord). Een voorbeeld 

hiervan is het woord (Sl) “Aamien” dat een Ism is, maar het heeft de betekenis van (&iel) “verhoor”, 

“accepteer”. Zie: deel 2, les 18 punt 5 van het begeleidende boek voor meer informatie. 

°! Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie. 

% We hebben geleerd dat woorden conform dit patroon Ghair Moensarief/al-Mamnoe' minas Sarf zijn (zie: deel 1, 

les 22 van het begeleidende boek). In les 34 zullen we meer over Ghair Moensarief/al-Mamnoe' minas Sarf leren. 
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5) De Maadiy ( ep UJ ) Wwerleden tijd) wordt ook gebruikt om een wens uit te drukken.” 

Voorbeelden: 

-__Moge Allah hem genadig zijn. ‚al Gj 

-_Moge Allah hem vergeven. 4 zl GE 

-__Moge Allah hem gezondheid schenken. il SLE 

De Maadiy wordt in deze betekenis ontkennend gemaakt door middel van het partikel Á. 

Voorbeelden: 

-__Moge Allah je niets onaangenaams laten zien. SS AUK EN 

-__Moge Allah jouw mond niet breken.” Sú Sob D\ 

6) De zin (EZ or 6) betekent: “Nog vragen?” 

De volledige constructie van deze zin is als volgt: ( hee Jij or MEN) “Heb jij nog vragen?” 

Hier is (Jp de Moebtada’ en (De) is de Gabar. En (‚°) wordt in deze constructie Mien 

stele 
az-Zaa-iedah (eo ja, óp) (de extra Mien) genoemd. Deze extra Mien wordt gebruikt om de 

betekenis van de zin te benadrukken. 

Er zijn twee voorwaarden voor het gebruiken van deze extra Mien (ye). Deze zijn: 

1. De zin moet een ontkenning (Zed, verbod (Zeil) of vraag (eld bevatten. 

De vraag mag alleen met het partikel EN) beginnen. 

2. De Ism (naamwoord) na de extra Mien (ye) dient onbepaald te zijn. 

°3 Met andere woorden: de Maadiy wordt ook gebruikt om een wens in de tegenwoordige of toekomende tijd 

uit te drukken. 

* Hiermee wordt bedoeld: “Moge Allah jouw mond behoeden”. Dit wordt gezegd als waardering voor een mooie 

uitspraak. Het betekent: “Wat heb je dat mooi gezegd!” 
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Voorbeelden: 

Ontkenning (Zl: A | or ole he “Niemand is absent.” 

ok $ o 2 sf „ « 8 . 5 
Al Se Eel) Lo Ik heb niemand gezien. 

Verbod (Zet): A | or de N “Niemand moet naar buiten gaan!” 

1 

ERN “Schrijf niets SLS 0 S ) 

Vraag elen: LI VEN “Nog vragen?” 

CAS Epe A “Tets nieuws?” 

Een voorbeeld uit de Koran: 

KO nok ifs oSul js Zet Os ed 

{Op de Dag waarop Wij tegen de Hel zullen zeggen: “Ben je al vol?’ En zij zal (dan) 

zeggen: Is er nog meer?” }° 

Merk op dat de Ism (naamwoord) na de extra Mien (ye) Madjroer” is, vanwege deze (Cp). 

Hierdoor verliest de Ism zijn originele uitgang.” 

Voorbeelden: 

4 (en 
ER Est Ls: het woord (IAS | is Mansoeb®® omdat het Maf'oel Bihi (a J5ea) is 

Maar na de introductie van de extra Mien (2) verliest het zijn Nasb-uitgang en krijgt het 

de Djarr-uitgang, hoewel zijn functie blijft zoals het voorheen was (namelijk Maf oel 

Bihi).°® 

ie $ Lee „ ij „ $ 5 c és 7 n -__ J&l Ges U: het woord (AS!) is Marfoe”® omdat het Faa'iel ( lsb) (onderwerp) is. 

Na de introductie van de extra Mien (ye) wordt het Madjroer, hoewel het Faafiel (ee) 

in de zin blijft.” 

9 Soerah Qaaf, Vers 30 (Soerah 50:30). 

% Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Kasrah positie. 

7 Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 

° Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie. 

® De zin wordt met de extra Mien (?-) als volgt: (A&Ì 2e Ei, Le). 

72 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie. 

/1 De zin wordt met de extra Mien (£>) als volgt: el èn af U). 
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7) Het woord (5 jy (ladaa) is een Zarf (« bl) (bijwoordelijke bepaling) en heeft dezelfde 

betekenis als de) “bij”.” 

Voorbeeld: 

Wat heb jij?” AGE 

Merk op dat de Alief van (6 AV ) in een Yaa verandert wanneer zijn Moedaaf Ilaih een Damier 

(voornaamwoord) is. 

Voorbeeld: 

- U LS 4 (ladaa) > maar: ed (ladai-ka) “bij jou” 

Voorbeelden uit de Koran: 

5 é sÂL êes GAS Eil Be {En bij Ons is een Boek dat met de waarheid spreekt. }* 

- é ED Ó ej id Gs $ Be {Elke groep is blij over datgene wat bij hen is.}’* 
pf = ee 

: 9 ï 1 41 Rr « . » 
8) De zin ( deka EIS 5) betekent: “Ik ben naar het kantoor van de directeur gegaan.” re Seg 

a 

9) Het meervoud van ( 5) “een betekenis” is: (O6) “betekenissen”. 

En met het bepaald lidwoord “al-” « Jl) wordt het: ( elk ) “de betekenis”. 

Hier zijn wat meer Isms (naamwoorden) die hun meervoud conform dit patroon vormen: 

- 4 “een meisje” > B (CEN) “meisjes” 

„ ú 

e “een nacht” > Ji (EJU) “nachten” 

- >Ú “een club” > AFS (C5 AES) “clubs” 

e AL ‘ jj 7 Vervoeging van (6) “bij”: 

B ed SSS STI. HBI ee STI EI s Sd lag 3e: kee 

7 Letterlijke vertaling: “Wat is er bij jou?” 

7 Soerah al-Moe’'minoen, Vers 62 (Soerah 23:62). 

7 Soerah ar-Roem, Vers 32 (Soerah 30:32). 

7% Een andere mogelijke vertaling: “Ik ging naar het kantoor van de directeur.” 

44 



Deel 3: Les 2 SU egal 2E el 

Deze Isms (naamwoorden) worden net zoals de Mangoes’”’ verbogen (zie les 1). 

Voorbeelden: 

Marfoe“:” BS ole „sl “De Waaw heeft veel betekenissen.” (ma‘aani-n) 

Mansoeb:” BS (& Ey „sl > f “Ik ken veel betekenissen van de Waaw.” (ma‘aaniy-a) 

p ° 2 

Madjroer:® SS Old 4e)! 26 “De Waaw wordt in veel betekenissen gebruikt.” 

(ma‘aani-n) 

Hieronder volgen er voorbeelden met “al-” « Jip: 

a pe ° 

Marfoe*: gee be eel “De betekenissen zijn veel.” (al-ma‘aanie) 

Mansoeb: Lik GS | “Heb jij de betekenissen geschreven?” (al-ma‘aaniy-a) 

Madjroer: le kl pad! EJ “Ik vroeg de leraar over de betekenissen.”® 

(al-ma‘aanie) 

// Mangoes is een Ism (naamwoord) die eindigt op een originele Yaa (5), zoals: RED c esse c vee. 

7} Marfoe! houdt in dat het woord zich in de Dammah positie bevindt. 

7 Mansoeb houdt in dat het woord zich in de Fathah positie bevindt. 

®® Madjroer houdt in dat het woord zich in de Kasrah positie bevindt. 

8! Zie ook: les 34. 

# Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb de leraar over de betekenissen gevraagd.” 
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Les 3 

In deze les leren we het volgende: 

1) Al-Madjhoel « Jie Es! Zed) (de passieve vorm):“ in de passieve vorm is het 

onderwerp (Faa'iel) weggelaten en het lijdend voorwerp (Maf'oel Bihi) neemt de plek van het 

onderwerp in. 

Hier volgt een voorbeeld van de passieve vorm in het Nederlands: 

-__ De soldaat doodde de spion. > De spion werd gedood. 

Laten we nu kijken hoe we hetzelfde idee in het Arabisch uitdrukken: 

e Actieve vorm veshal tal Aly.” ree be AA de 

e Passieve vorm ( el ad NS rele Ló 

Merk op dat de Faa'iel (Ös EED in de passieve vorm is weggelaten en de Maf oel Bihi (lijdend 

voorwerp) zijn plek heeft ingenomen. De Maf oel Bihi is nu Marfoe' geworden. 

Het” wordt nu Naa-ieb al-Faa'iel ( Jel Zó É) (de plaatsvervanger van de Faa'iel) genoemd. 

In het Nederlands kunnen we zeggen: 

1. de spion werd gedood; of 

2. de spion werd gedood door de soldaat. 

De tweede zinsconstructie is niet mogelijk in het Arabisch. 

Het vormen van de Madjhoel vorm 

Het originele werkwoord ondergaat bepaalde veranderingen wanneer het wordt omgezet in de 

Madjhoel vorm (passieve vorm). 

In de Maadiy 

In de Maadiy (verleden tijd) krijgt de eerste stamletter een Dammah en de tweede stamletter 

krijgt een Kasrah. 

5 Een andere benaming voor de passieve vorm is: “de lijdende vorm”. 

4 Al-Fi'l al-Mabniy lil Ma‘loem ee el ali) (actieve vorm). 

5 Al-Fi'l al-Mabniy lil Madjhoel Wte E ‘al (passieve vorm). 

8 Dat wil zeggen: de Maf oel Bihi. 
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e Voorbeeld van de Maadiy: 

4 

- dE “Hij doodde” > JS “Hij werd gedood” (gatala — goetiela) 

Als de tweede stamletter oorspronkelijk al een Kasrah had, dan blijft die Kasrah staan. 

Voorbeelden: 

A ie » 4 Â, « ’ 4 4 -__ éS _ “Hij dronk > Cy “Het werd gedronken” (sharieba — shoerieba) 

- : 4  “Hijhoorde” > Gene “Hij werd gehoord” _ (sami‘a — soemie‘a) 

In de Moedaari' 

In de Moedaari“ (tegenwoordige/toekomende tijd) krijgt de ‘Alamaat al-Moedaari®”’ een Dammah 

en de tweede stamletter krijgt een Fathah. 

e Voorbeeld van de Moedaari': 

- AC “Hij doodt” > genk “Hij wordt gedood” (yagtoeloe — yoegtaloe) 

Als de tweede stamletter oorspronkelijk al een Fathah had, dan blijft die Fathah staan. 

Voorbeelden: 

le) a a Pl 

had - snor, “Hij opent” Ee a “Het wordt geopend” (yaftahoe — yoeftahoe) 

Â 

- Wa “Hij leest” > A “Het wordt gelezen” (yagra'oe — yoegra’oe) 

Je weet dat de Waaw (9) in de Moedaari’ wordt weggelaten, als het de eerste stamletter is (zie: 

deel 2, les 26). Maar in de Madjhoel vorm (passieve vorm) komt de Waaw terug. 

Voorbeelden: 

4 ee CTT:: bh te ° « .« » -__ Ag Hij vindt” > Js “Hij wordt gevonden 

- 4 “Hij draagt (een kind)”” > A3 “Hij wordt geboren” 
Pad 

9 De letters (O) « WEN « LE) « die de Mos Baah, voorafgaan, zoals in: (LSI) c (EES Ir (EES) c (ESS) 

worden Hoeroef al-Moedaari'ah (äeLadl 8 9,5) (de letters van de Moedaari’) of ‘Alaamaat al-Moedaari’ 

ed bu) (de kenmerken van de Moedaari’) genoemd. Deze letters zijn gecombineerd in het volgende 

geheugensteuntje: (id b. 

88 Het woord (A=) is oorspronkelijk: (A35). 
Â « DES Â o- 

89 Het woord (A) is oorspronkelijk: 4555) 
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Hier zijn wat meer voorbeelden van de Madjhoel vorm: 

- De mens werd geschapen van klei. re or JLN 3e 

-__In welk jaar ben je geboren? TON el | d 

- Duizenden mensen worden gedood in de oorlogen. … Bn E) „Ul Cr EN deer 

Dit boek wordt niet gevonden in de boekenwinkels. ld IES Kes KESe Nl 

Een voorbeeld uit de Koran: 

_ é als de 5 5 Sp {Hij heeft niet verwekt, noch is Hij verwekt. }" 

Een voorbeeld uit de Hadith: 

“Een gelovige wordt niet twee keer van dezelfde hol gebeten (door een slang).”” 

(ESES) or del AA re Ged ASN 

Een vrouwelijke Naa-ieb al-Faa“iel 

Als de Naa-ieb al-Faa'iel ( Jel & Lb) (de plaatsvervanger van de Faa'iel) vrouwelijk is, dan 

dient het werkwoord ook vrouwelijk te zijn. 

Voorbeelden: 

-__ Over wat werd Aaminah gevraagd? Cisl RE nf 

A ales dk 
-__ Soerah al-Faatihah wordt in elke Rak'ah gereciteerd. Sj dl g El Og 5 

Maf'oel Bihi als een Damier 

Als de Maf'oel Bihi (4 Ja 34) van de actieve vorm een Damier (voornaamwoord) is, dan 

wordt zijn corresponderende Raf -vorm gebruikt voor de Naa-ieb al-Faa'iel Jet Eb), 

zoals het is uitgelegd in oefening 7 van het tekstboek.” 

Voorbeelden: 

z pe rt Ta o fi & r 5 - 05 „al gli “De criminelen hebben hen gedood.” > Peet “Zij werden gedood. 

° \ 1f E éé ì ee. 59 ER « ’ - ges) en Le De directeur vroeg aan mij. > Edtù “Ik werd gevraagd. 

% Soerah al-Iglaas, Vers 3 (Soerah 112:3). 

*! Dat wil zeggen dat hij niet dezelfde fout herhaalt. Deze Hadith staat in Sahieh al-Boekhari en Sahieh Moeslim. 

2% Op de volgende bladzijde tref je een schematisch overzicht aan van de corresponderende Raf'-vormen. 

48 



Deel 3: Les 3 EIN all EEN el 

Schematisch overzicht van de corresponderende Raf'-vormen (1/2): 

le, le} £ o 2 

teplall ill Ji (Ì) 

Jedi 56 Seelgddeh praal gh Jed 

Pea mad 5 de 

EN qe 
ZN Jes, de 

EA En jad 4 

G: as ie 5 
\ \ 

ú Es wj t % ú 

sl En jd EL 

o 

Be EL \ % \o 

\ èn 

\a REE 
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ie 
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Schematisch overzicht van de corresponderende Raf'-vormen (2/2): 
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Deel 3: Les 3 EIN all: EEN eL 

Je { A „£ our „0 ard eZ a c . 
2) De zin (oel + E B Loet G Oper dr éle Ds) betekent: “Ik ben geboren in het 

jaar 1967 C.E.”*® 

” fe] 

Hier is het woord (#\£) Mansoeb, omdat het Maf oel Fihi (4ò J 5225) is. ê Bet GRA 

Een Maf oel Fihi is een Ism (naamwoord) die de tijd van de handeling aanduidt (bijwoord). Het 

heeft geen Tanwien omdat het Moedaaf is.”* 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

î < q E e & 

-_ Ik was vrijdag in Makkah. äeÂ àl é 3 AG % Ka 

- Waar gaan jullie deze avond naartoe? PEZ lad AI 5 

-__ Ik zal de Franse taal volgend jaar bestuderen, indien Allah het wil. 
° e) o à 0% 

Zl LE b) sal se Ga EUN 55e 

D ê B fe) D ° 

3) Bepaalde eigennamen hebben (Jy, zoals: ge Jl) 6 (Api ( (fl). Wanneer het 

partikel (6) vóór zulke eigennamen komt te staan, dan komt de ( Jy te vervallen. 

Voorbeelden: 

so 5 « e_ . „od | 5 
- AA O Zoebair Dus niet: pel 6 Pz. Je 

[e] 

eo A „ ° : 8 „ 

- Gs 6 “O Hoesein” Dus niet: /m me 

le) 

e Gn s 6 “O Hasan” Dus niet: fl 6 

% Ni « .  « eee 39 
4) Het woord (5) betekent: “Indiaas”, “Indiër”. 

(em $ , 
Dit is gevormd van (gl) door (5) (iyy-oen) aan het einde toe te voegen. Dit proces wordt 

Nasab (&ll) genoemd. De Ism (naamwoord) wordt na de toevoeging van deze 5)” 

Mansoeb (& sl) genoemd.” 

BCE” staat voor de Engelse benaming “Christian Era” (christelijke tijdperk). We gebruiken niet “A.D.” omdat 

het staat voor de Latijnse benaming “Anno Domini”, wat betekent: “in het jaar van (onze) Heer”. 

% Handig om te weten: een Zarf in een Djoemlah Fi'liyyah wordt ook wel “Maf oel Fihi” (a Jas) genoemd. 

25 Deze Yaa wordt “Yaa an-Niesbah” (&&Jl 26) (de Yaa van de relatie/de Yaa van de afkomst) genoemd. Deze 

Yaa bevestigt een relatie/afkomst. 

% Niet te verwarren met het woord “Mansoeb” (& 5%) dat met de letter Saad (‚e» wordt geschreven. 
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Deel 3: Les 3 EIN all EEN el 

Merk op dat bepaalde Isms (naamwoorden) onregelmatige Mansoeb-vormen hebben. 

Voorbeelden: 

el ie, { c sl) El be % 

s GS e=! broederlijk Dit is gevormd van: d 

el 4 « ee) ee ” $ 

- (64! vaderlijk Dit is gevormd van: &! 

el „5 ie ° bh en à } Ee 

Sn profetisch Dit is gevormd van: En 

zl 
2 

5) Het woord (5) “andere(n)” (©) is het meervoud van: (6 =N) “ander(e)” (©). Dit woord is 

Ghair Moensarief ( ee ae at) (diptoot).” 

Het meervoud van GEN) “ander(e)” (4) is: « 051) “andere(n)” (4). 

Voorbeelden: 

En p, OC ° z 

-__Bilaal en een andere student waren vandaag afwezig. Jel Elos JL al le 

#8 B ° z 

-__Bilaal en andere studenten waren vandaag afwezig. ‚OE Lbs JL as) lt 

Bz p 
. E IK: “ „A nii Se -{ * 

-__Zainab en een andere studente waren afwezig. S- | Jo 9 Ce) zóle 

E 8 BEN % AS 

-__Zainab en andere studentes waren afwezig. iÏ Eg G Les) Lóle 

Een voorbeeld uit de Koran: 

_&siu 
{Maar wie van jullie ziek is of op reis is, (diegene dient) dan hetzelfde aantal op 

E\ 

od 

1 »w AG od 

Seis A JE Nm pim ÖS Pp 

andere dagen (in te halen). 

Aangezien (eb ) “dagen” een Ism (naamwoord) is die geen verstand heeft, kan ook het 
Â 

enkelvoud ( 6) ermee worden gebruikt. 

Voorbeeld: 

-___De hotels zijn deze dagen duur, maar a) zijn goedkoop op andere dagen. 

7 Ghair Moensarief wordt ook “al-Mamnoe' minas Sarf” (2e)! 6 epa) genoemd. 

2 Soerah al-Baqarah, Vers 184 (Soerah 2:184). 
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Deel 3: Les 3 EIN all: EEN eL 

Rô 

6) Het woord ( eo ) betekent: “Hij verrichtte het gebed.” 

De Moedaari' is: ( A) “Hij verricht het gebed.” 

De Amr is: ( Lo) “Verricht het gebed.” 

he 

De bewoording Ae eo) betekent: “Hij leidde ons in het gebed.” Dat wil zeggen: hij was onze 

imam. Dus (Ce Lo) betekent: “Leid ons in het gebed als de imam.” 

7) (ls … Úl) betekent: “ofwel … of”. | 

Voorbeelden: 

-_Het naamwoord is ofwel mannelijk of vrouwelijk. MORE ús EE , ú) ad 

-__ Ofwel bezoek jij mij of ik bezoek jou. RO ls er 575 ú) 

% m\ 
b Pf E Nd et e) et 8) Zie les 24 van deel 2 van het begeleidende boek voor de I'raab (verbuiging) van ( 

a \ 

en met lara) [300 t/m 900]. 

9) Het woord ( Sen “Joden” is een Ism al-Djins al-Djam“iy ( daf! pen al) (collectief 

zelfstandig naamwoord/collectivum). 

De Ism al-Djins al-Djam'iy kent twee soorten: 

Ki 5 
1. Eén soort die zijn enkelvoud maakt door middel van ((5) (-iyy-oen). 

Voorbeelden: 

„ . Ae 8 
ee “Arabieren” > (ers “een Arabier” 

0% « ” > ec ” Jp Turken > >p een Turk 

ao n he le) pe 

5 |_ “Engelsen” > (5 SS! “een Engelsman” 

Merk op dat deze (5) niet “de Yaa van Nasab” is, die we zojuist bij punt 4 hebben geleerd. 
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Deel 3: Les 3 EIN all: EEN eN 

2. Eén soort die zijn enkelvoud maakt door middel van de Taa’ Marboetah (6). 

Voorbeelden: 

NS. PN 
n es “appels” 4 dsl “een appel” 

er es « 33 eik id % € 2 
Ad bomen > Opoe een boom 

Ll 
Ed € . hef Ed . 

ne ‘vissen” > “een vis” 

za 
7 P “7 6 

- kerf “druiven” > ds “een druif” 

ke er « 35 ja. er rd 2 jj bananen > 0)ge een banaan 

Denk na over de volgende voorbeelden om het gebruik van het enkelvoud en het meervoud 

goed te begrijpen: 

-__ Als de dokter aan jou vraagt van welk fruit jij houdt, dan zeg je: se Eel) “Ik houd 

van bananen.” 

4 Sn 4 

-__En als hij aan jou vraagt hoeveel bananen je na de lunch eet, dan zeg je: (6)3% 51 ) “Ik eet 

een banaan.” 

Op dezelfde manier zeg je: 

- Ik houd van de Arabieren, omdat de Profeet #& een Arabier was. 

ne af _ of En 2 z Ó úé - Jk’ ê 

ies alas als AN ee Sl ON Oel ber ne 

Merk op dat de tweevoudsvorm gevormd wordt van de enkelvoudsvorm. 

Voorbeelden: 

Ee Ĳ Je “twee Arabieren” Dus niet: obs 

n Ĳ 592 “twee bananen” Dus niet: Os 
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Deel 3: Les 3 

10) Dit zijn de namen van de islamitische maanden: 

1. a “Moeharram” 7 

2. Tp “Safar” 8. 

Jd ” oe 

3. J9N Er) “Rabie“ al-Awwal”” 9. 

a JEN Ay “Rabie“ al-Aagier”""" 10. 

' Zo r 

5. El 55e  “Djoemaad al-Oelaa” 11. 

6. 57 N SSS “Djoemaad al-Aagierah”'® 12. 

11) Het woord (&55J) “oorlog” is vrouwelijk. 

Je zegt dus: 

| 

s BEN AO Dl “de Eerste Wereldoorlog” 
a 

Js 
ú fe Î A o- ' « DE) SU AN LIE “de Tweede Wereldoorlog 

EIN ll EN el 

“Radjab” 

“Sha‘baan” 

“Ramadaan”'®® 

“Shawwaal” 

“Dhoel Qa'dah” 

“Dhoel Hiedjdjah”'® 

2 Het woord Rabie' (sj) is een eigennaam (‘Alam). Om deze reden krijgt zijn Na't “al-” «Jy. 

Handig om te weten: in de maand Rabie' al-Awwal is onze geliefde Profeet Mohammed £& geboren. 

4 0 4 â TE ee Pi e e e . 

10 De namen Sha'baan (OUs&) en Ramadaan (Oz) zijn al-Mamnoe' minas Sarf/Ghair Moensarief (diptoot). 

Zie hierover meer in les 34. 

101 Deze maand wordt ook “Rabie' ath-Thaaniy” (:5 gj) genoemd. 
en 

12 Deze maand wordt ook “Djoemaad ath-Thaaniyah” (&S UI 65L45-) genoemd. 

5 Handig om te weten: in deze maand wordt de Hadj verricht. 
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Deel 3: Les 4 gl Nl zE Ll 

Les 4 

In deze les leren we het volgende: 

1) De Ism al-Faaiel'®* (leldl ae) (het actief deelwoord). In het Nederlands noemen we 

degene die leest “een lezer”, en degene die schrijft “een schrijver”. 

105 In het Arabisch wordt een Ism (naamwoord) conform het patroon (leo) van het 

werkwoord afgeleid om “degene die de handeling verricht” aan te duiden. °° 

Voorbeelden: 

4 “Hij schreef” > Gr KS “een schrijver” 

“Hij stal” > Jie “een dief” gn 

ed Re 

de “Hijaanbad” > le “een aanbidder” 

od 

ef 7 

NE ee “Hij schiep” > El en “een schepper” 

Voorbeelden uit de Koran: 

EE ox bk 
{De Schepper van de hemelen en de aarde.}"” 

ER 
{ Voorwaar, Allah is de Splijter van de graankorrels en de pitten.}"* 

8 Mes > âs 

7 jd NEN S 

{edere ziel is de proever van de dood.}"° 

1 Het meervoud van Ism al-Faa'iel Jel al) is: “Asmaa-oel Faa'ieliena” (kel en: 

1 Dit patroon kan gerepresenteerd worden door middel van de volgende formule: 1aa2ie3-oen. Dit houdt het 

volgende in: de eerste stamletter wordt gevolgd door een lange -a, en de tweede stamletter wordt gevolgd door 

een korte -ie. 

16 Het patroon Ceb) wordt gebruikt om “degene die de handeling verricht” aan te duiden wanneer deze 

mannelijk is. En het patroon äleb) wordt gebruikt wanneer “degene die de handeling verricht” vrouwelijk 

is. Deze twee patronen worden gebruikt voor werkwoorden die slechts uit drie stamletters bestaan. 

07 Soerah ash-Shoeraa, Vers 11 (Soerah 42:11). 

108 Soerah al-An‘aam, Vers 95 (Soerah 6:95). 

1 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 185 (Soerah 3:185). In dit Vers is de Ism al-Faa'iel conform het patroon äleb) > 
Re Gelk 

(42515). 
- 
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Deel 3: Les 4 gl Nl zE soll 

2) De Ism al-Maf'oel ( pere ae) (het passief deelwoord). Dit is een Ism (naamwoord) 
ie le) 

conform het patroon (322). Het wordt afgeleid van het werkwoord om “degene die de 

handeling ondergaat” aan te duiden. 

Voorbeelden: 

- dE “Hij doodde” > Jets “degene die gedood is” 

GS “Hij schiep” zi Os “degene die geschapen is”, “een schepsel” 

ee “Hij was blij” > jg “degene die blij is” 

- ke “Hij brak” > DNA “datgene wat gebroken is” 

Voorbeelden uit de Koran: 

LOB rder 
{In een beschermd Tablet} 

6D eds pls ze as 
{En in hun bezittingen was er een rechtmatig aandeel voor de vrager (de behoeftige) en 

voor degene aan wie (het goede) wordt onthouden.}** 

ke 
EER: 2E GES 

7 tn Pan bg Pd 

{Achteroverleunend op gerangschikte rustbanken.}"* 

De Profeet & heeft gezegd: 

art Blgg) AGE aars B Gilde) deo Vp :eleg ole sit Jo 2 ÁG 

“Er is geen enkele gehoorzaamheid aan een schepsel in de ongehoorzaamheid tegenover de 

Schepper.” 

(Overgeleverd door Ahmad) 

TÔ Dit patroon kan gerepresenteerd worden door middel van de volgende formule: ma12oe3-oen. Dit houdt het 

volgende in: een extra ma- komt vóór de eerste stamletter te staan, en de tweede stamletter wordt gevolgd door 

een lange -oe. Dit patroon wordt gebruikt voor werkwoorden die slechts uit drie stamletters bestaan. 

Ml Wanneer “degene die de handeling ondergaat” mannelijk is, wordt het patroon (J3#s) gebruikt. 
le} 

Â 

En wanneer “degene die de handeling ondergaat” vrouwelijk is, wordt het patroon a » gebruikt. 

Deze twee patronen worden gebruikt voor werkwoorden die slechts uit drie stamletters bestaan. 

Wi Soerah al-Boeroedj, Vers 22 (Soerah 85:22). 

15 Soerah adh-Dhaariyaat, Vers 19 (Soerah 51:19). 

1 Soerah at-Toer, Vers 20 (Soerah 52:20). In dit Vers is de Ism al-Maf'oel conform het patroon Alas) > 
Hiske 5 

(äsa as). 
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Deel 3: Les 4 gl Nl zE oLl 

3) De zin ( ss bee el bl Uy betekent: “Ik ben niet onachtzaam over datgene wat jij doet.” 

Bore Ue Ee 
Deze Maa (U) wordt Maa al-Hidjaaziyyah (4; je) Ús) (de Hidjaazi Maa) genoemd. 

id 

Het handelt net zoals ((y).'* Het wordt gebruikt in een Djoemlah Ismiyyah, en na zijn 

introductie wordt de Gabar Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie). ° 

De Gabar mag ook een (<”) krijgen. In dit geval wordt de Gabar Madjroer (d.w.z. het bevindt 

zich in de Kasrah positie). 

Voorbeeld: 

Bed > Gidu of Ht 
(Het huis is nieuw) (Het huis is niet nieuw) (Het huis is niet nieuw) 

le] rd le] Pd 

4 le) Pd 4 je] Dd le] le) Pf 4 ed Z ed 

Net zoals we zeggen: NES | gn of Jy As ee (re 

Hier volgt een voorbeeld uit de Koran: 

- é ES ls Wo Be {Dit is geen mens.}"” Hier is de Gabar Mansoeb. 

Een voorbeeld uit de Koran waarin de Gabar vooraf wordt gegaan door («”): 

LOSE ja dlg} 
{En Allah is niet onachtzaam over datgene wat jullie doen.}"* Hier is de Gabar Madjroer. 

15 De Maa al-Hidjaaziyyah heeft ook dezelfde betekenis als (on, namelijk: “is niet”. 

1 Tot nu toe hebben we vier soorten Maa (\£) geleerd: 

1. Maa an-Naafieyatoe (ASU Ly (de ontkennende Maa). 

a 

Voorbeeld: eN Lig L “Ik heb de les niet begrepen.” 

2. Maa al-Istifhaamiyyah ÉEelgiz2d U) (de vragende Maa). 

Voorbeeld: Wis Ls “Wat is dit?” 

3. Maa al-Mawsoelah soll U) (de betrekkelijke Maa). 

Voorbeeld: st Lb 157 ‘lk eet wat jij eet.” 

4. _Maa al-Hidjaaziyyah (jee) Us) (de Hidjaazi Maa). 

Voorbeeld: KANES Lel U “Het huis is niet nieuw.” 

WW Soerah Yoesoef, Vers 31 (Soerah 12:31). 

1Ê Soerah al-Baqarah, Vers 74 (Soerah 2:74). 
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Deel 3: Les 5 ade) wd zE «Ll 

Les 5 

In deze les leren we het volgende: 

1) We hebben de vorming van de Madjhoel vorm (passieve vorm/lijdende vorm) van Saalim 

werkwoorden geleerd.” Nu zullen we de Madjhoel vorm van de Adjwaf werkwoorden leren. °° 

e In de Maadiy: 

-_ Jt “Hij zei” wordt: L$ “Erwerd gezegd” 

- eb “Hij verkocht” wordt: E “Hij werd verkocht” 

- 55 “Hijvermeerderde” wordt: Jy) “Hij werd vermeerderd” 

e In de Moedaari“: 

ú ° & í «s 

Ee es “Hij zegt” wordt: JUS “Erwordt gezegd” 

ES à SE » rl CrT:: 2) 
- As Hij verkoopt wordt: & 3 Hij wordt verkocht 

ACNE KT DD) Al «KrT:: ’ 
-_ ys “Hij vermeerdert wordt: Ns Hij wordt vermeerderd 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

n Ket tie Kew doma 
-__ Hier worden de kranten en de tijdschriften verkocht. NGD ESE all de La 

-_ Er wordt gezegd: “Voorwaar, dit land werd verkocht voor één miljoen riyal.” 

a en Ön aen ee noen 
‚Jb, Jeker EC: EIL oa Jl JS 

2) In de vorige les hebben we de vorming van de Ism al-Faa'iel (lell al) van Saalim 

werkwoorden geleerd. 

Nu zullen we de vorming van de Ism al-Faa“iel van niet-Saalim werkwoorden leren.“ 

ô „ Á ND, « PY) ee 
a) Moeda““af werkwoord:'“* ae te 2 dn bedevaartganger” (haadjj-oen) 

% Pd ie ee a . 

fan ) is oorspronkelijk: « aken (haadjiej-oen). De Kasrah van de tweede stamletter wordt 

vanwege assimilatie weggelaten. 

"P Zie les 3, punt 1. 

P Adjwaf « el) Is een werkwoord waarin de tweede stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. 

Ul Een Saalim werkwoord is een werkwoord dat (1) geen Hamzah ch, Waaw (9) of Yaa (5) als één van de 

stamletters heeft, en (2) een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter niet hetzelfde zijn. Voor meer 

informatie over Saalim en niet-Saalim werkwoorden, zie deel 2, les 26 t/m 29 van het begeleidende boek. 

Wi Een Moeda“'af werkwoord is een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter hetzelfde zijn. 
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Deel 3: Les 5 ade) wd EI sk 

b) Adjwaf werkwoord: * 

hee A14 BS 
e Adjwaf Waawie:'** 52 -_J6 > BE “degene die zegt” (Qaa-iel-oen) 

( 5 Ú) is oorspronkelijk: « ë …Ú) (Qaawiel-oen). 

ad 
* de. <17 NE « » , e Adjwaf Yaa-ie:®® og -— 55 > Ll “meer” (Zaa-ied-oen) en 

B O8 od 

(ASV) is oorspronkelijk: (A4lj) (Zaayied-oen). 

c) Naaqis:® 

e Naaqis Waawie:” sj bs > (Ce L) a “degene die aan een ramp is 

ontsnapt” (naadji-oen/an-naadjiy)” 

e Naagis Yaaie:® CA — A > (cba) de “schenker” (saagie-n/as-saaqiey) 

3) In de vorige les hebben we de vorming van de Ism al-Maf'oel ( Jamal al) van Saalim 

werkwoorden geleerd. 

Nu zullen we de vorming van de Ism al-Maf'oel van niet-Saalim werkwoorden leren. 

a) Moeda‘af werkwoord: de Ism al-Maf oel van dit werkwoord is regelmatig. 

Voorbeelden: 

ee > Dpee “degene die blij is”, “blij” 

Ó Mt oe « * CC 2” de > >ghes datgene wat geteld is”, “geteld 

0 ” A9 « . e IR Ce B) ee 2 ee Ley datgene wat uitgestort is”, “uitgestort 

A 2 

ns > Jiet “datgene wat opgelost is”, “opgelost” 

WS Een Adjwaf werkwoord is een werkwoord waarin de tweede stamletter een Waaw (9) of een Yaa 5) is. 

P4 Adjwaf Waawie is een Adjwaf werkwoord dat een Waaw als tweede stamletter heeft. Voorbeeld: « ien -_Jó). 

Dit is oorspronkelijk: Wiz 5 Js. 

25 Adjwaf Yaarie is een Adjwaf werkwoord dat een Yaa als tweede stamletter heeft. Voorbeeld: (3 Sb). 

Dit is oorspronkelijk: eg — 5). 

1% Naagis (/23ÚJl) is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. 

27 Naaqis Waawie (Ös „sl asl) is een Naagis werkwoord dat een Waaw als derde stamletter heeft. 

78 Het woord faltL is oorspronkelijk: ($=-6) (naadjiw-oen). 

19 Naagis Yaa-ie (25! Lesl) is een Naagis werkwoord dat een Yaa als derde stamletter heeft. 
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Deel 3: Les 5 ade) wd EI sk 

b) Adjwaf: 

HR CR 414 sar 
e Adjwaf Waawie: Jô- JJ > 92 “datgene wat gezegd is” (Magoel-oen) 

22 
oe 

ie le) 

(J 9) is oorspronkelijk: « 352 ) (Maqwoel-oen). Hier is de tweede stamletter weggelaten. 

D 

Nog een voorbeeld: eslg — eN > Ei “afkeurenswaardig” (Maloem-oen) 

° 
mo 

Â 

( ele ) is oorspronkelijk: (@ 35 ) (Malwoem-oen). Hier is de tweede stamletter weggelaten. 

do gd hes re, cc 7 . 
e Adjwaf Yaa-ie: Jop — SV, > Asje “meer” (Mazied-oen) 

enn . .« B oAO . . 
(Aye) is oorspronkelijk: > re e (Mazyoed-oen). Hier is de tweede stamletter weggelaten en de 

id N x 

Waaw van (J 322) is veranderd in een Yaa. 

Nog een voorbeeld: get SOS 5 NS “afgemeten” (Makiel-oen) 

( "S%) is oorspronkelijk: « JSS ) Makyoel-oen). 

c) Naagis: 

e Naaqis Waawie: ze -ks > KAV “uitgenodigd” (Mad'oeww-oen) 

Dit is regelmatig. Het wordt geschreven met één Waaw die een Shaddah heeft (5). Als het 

le) B Z . e e 

geschreven wordt als ( 394), dan kun je de twee Waaws zien: de eerste is de Waaw van 
% © 

( Jie ) en de tweede is de derde stamletter. 

Â °o 4e ae Â o 

Nog een voorbeeld: pers _ DU > peE “datgene wat gereciteerd is” 

(Matloeww-oen) 

Be De Ism al-Mafoel « Jaha al) wordt afgeleid van de passieve vorm (Madjhoel vorm) van het werkwoord. 

Daarom wordt de passieve vorm van het werkwoord in het [Arabische] tekstboek gegeven. Maar hier in 

het begeleidende boek wordt de actieve vorm gegeven, omdat dit makkelijker te begrijpen is. 
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Deel 3: Les 5 ade) Nl EI «Ll 

oe Egg rd e 59 5 

e Naagqis Yaa-ie: ET et > dd “datgene wat gebouwd is” (Mabniyy-oen) 

ne 
ER Oe .« top . . e) 

(Ee) is oorspronkelijk: « Üs gs) (Mabnoey-oen). Hier is de Waaw van ( J gee) veranderd 

in een Yaa. 

Nog een voorbeeld: 5 Ees mi ee > Ë gee “datgene wat gegrild is” (Mashwiyy-oen) 

el OR En os 

(5 ses) is oorspronkelijk: (Ös 33de) (Mashwoey-oen).” 

B! Het werkwoord MEE — (&$%) is Lafief Maqgroen, maar deze regel is algemeen bij Naaqis Yaa-ie en Lafief 

Magroen. 

Lafief Maqgroen is een werkwoord dat een Waaw ( 9» of een Yaa (5) als tweede én derde stamletter heeft. 

Voorbeeld: (&5sS3 — 555 9. 
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Deel 3: Les 5 de wd EI «Ll 

Schematisch overzicht: 

JAA lg Jel A 

in = Jeal & 

e\n 

o 

\p 

o 

\ 
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Les 6 

In deze les leren we de vorming van de Ism al-Makaan WIS al) (het naamwoord van de 

plaats) en de Ism az-Zamaan ( OU) al) (het naamwoord van de tijd)” 

Beide hebben dezelfde vorm die (ea) (maf'al-oen) of « “ea (maf iel-oen) is.” 

Voorbeelden: 

EE Ë “tijd/ plaats van spelen” 

4 de Se “tijd/ plaats van schrijven” 

: Zes “tijd/ plaats van koken” 

ed Je “tijd/ plaats van het ondergaan (van de zon)” 

Nt Pe “tijd/ plaats van het opkomen (van de zon)” 

el] 

In de volgende gevallen is het conform het patroon (]J44%): 

a) Als het werkwoord Naagis is, ongeacht welke klinker op de tweede stamletter staat. ** 

Voorbeelden: 

2 

- Gri 6 > St “plaatsvan rennen”, “waterloop” 
le) le) 

eÂ|- „ an 

E ‚- \H > Pay “plaats van vermaak” 

b) Als de tweede stamletter van een niet-Naaqis werkwoord een Fathah of een Dammah in 

de Moedaari heeft.“ 

Voorbeelden: 

le) Pd le) 

2 le pe Cn 

-_ de -— Ce) 4 “speelplaats” 

le Ee, % ” ES A cc . 5 
OT ej > je “drinkplaats 

A Pe 4 Z Pd pe _ 4 5 pe 5 > 1E “ingang” 

le) Pd le) 

4 4 pe Ar } „ „ 

- es = ed > ges “keuken” 

157 Ism al-Makaan duidt op de plaats van het plaatsvinden van de handeling. En Ism az-Zamaan duidt op de tijd 

van het plaatsvinden van de handeling. 

5 Handig om te weten: deze twee patronen gelden voor werkwoorden die slechts uit drie stamletters bestaan. 

134 Naagis (/23ÚJl) is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. 

19 Met andere woorden: als de ‘Ayn Kalimah van een niet-Naaqis werkwoord in de Moedaari’ een Fathah of 

Dammah heeft, dan zijn de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan conform het patroon ()\&2%). 
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Voorbeelden uit de Koran: 

2 85 

| $ Je 35 Be {Voorzeker, alle groepen mensen kenden hun drink- 

5 EE EEK _ Jas elke pe A) Ue Be {Voor jullie zal er geen toevluchtsoord zijn op die Dag.}*’ 
— £  £ 
ad ed 

== 

In de volgende gevallen is het conform het patroon (la): 

a) Als het werkwoord Mithaal is, ongeacht welke klinker op de tweede stamletter staat.“ 

Voorbeelden: 

De a KD B, wor pn 5 
AD — 29 D Pe “parkeerplaats 

8 Le — Ap > eea “plaats” 

b) Als de tweede stamletter van een niet-Mithaal, niet-Naaqis werkwoord een Kasrah in de 

Moedaari“ heeft. 

Voorbeelden: 

2 EE „ De De ee Ode 5 ì lon) — ol > las zitkamer 

# 8 B LA 8 

8 rg n Jr > J Je “plaats van neerdalen” 

Voorbeelden uit de Koran: 

STN % sdi za Se dit Â Nd 5 e . 8 é ej cal ze a) PAC 5 dp { Voorwaar, hun toegewezen tijd is de 

ochtend. Is de ochtend niet nabij?}* 

: É Ee Ml ee ok Ni en abies JG & {Hij zei: Jullie afspraak is op de 

versieringsdag (de feestdag). En laat de mensen in de ochtend verzameld worden.”}*" 

Be Soerah al-Baqarah, Vers 60 (Soerah 2:60). 

57 Soerah ash-Shoeraa, Vers 47 (Soerah 42:47). 

18 Michaal Jl Is een werkwoord waarin de eerste stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. 

19 Soerah Hoed, Vers 81 (Soerah 11:81). 

0 Soerah Taa Haa, Vers 59 (Soerah 20:59). 
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Enkele uitzonderingen op deze regel zijn: 

Le 4 
pe 2 „ 

ders “moskee” van: Jeu 

A o Ao 
A SR u 

-_ Ápms “oosten” van: Ôpes 

A Ee « Pe) 4 A „ 

-_ tege “westen van: &j 

Volgens de regel zouden deze woorden conform het patroon (2) moeten zijn.“ 

Een Taa’ Marboetah (6) kan aan het eind van beide patronen worden geplaatst. 

Voorbeelden: 

- A “positie” 

- Aje fschool” 

Ml Letterlijke vertaling: “plaats van prosternatie”. 

WÌ Hier volgen wat meer uitzonderingen: 

1. AD “Plaats van slachten” 7. « Óiap “Plaats van scheiding” 

2. Oe) “Plaats van slachten” 8. EERS “Plaats van vallen” 

3. (Eed) “Plaats van groeien” 9. (LS) “Plaats van wonen” 

4} Ü 2) “Plaats van opkomen” 10. (55) “Plaats van comfort” 

5. (Ö dh) “Plaats waar de zon opkomt” (oosten) 11. (A) “Plaats van prosternatie” 

6. (& Á) “Plaats waar de zon ondergaat” (westen) | 12. Gt) “Plaats van snuiven” 

(neusvleugel) 

Volgens de regel zouden deze twaalf woorden conform het patroon (242%) moeten zijn. 
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Les ”7 

In deze les leren we de vorming van de Ism al-Aalah EN al) (het naamwoord van het 

instrument). De Ism al-Aalah duidt op het instrument voor de handeling die door het werkwoord 

wordt uitgevoerd. ** 

Voorbeelden: 

_ “Hij opende”“* > bee “instrument voor het openen” (sleutel) 

) 

- SY “Hij zag”"* > le “instrument voor het zien” (spiegel) 

Re …. ke Dr: 

- O5 “Hij woog” ** > Ole” “instrument voor het wegen” (weegschaal) 

De patronen van de Ism al-Aalah 

Er zijn drie patronen voor de Ism al-Aalah (äÌN! 22 |). Deze zijn: ) P jg vra ) 

I) (Jk) (mief“aal-oen) 

Voorbeelden: 

B 8 A r 
- jl “een zaag” Jed “Hij zaagde”"* 

ie je 7 « » HZ CrT:: 149 le “een ploeg D- “Hij ploegde 

Een voorbeeld uit de Koran: 

2e de Ld > 2,2 0 4 od 

- é Öl); JES aid Ns Be {En verminder niet de maat en de weegschaal.}* 

5 Handig om te weten: de Ism al-Aalah wordt van de Thoelaathiey Moedjarrad (d.w.z. een werkwoord dat alleen 

uit drie stamletters bestaat) gevormd. 

Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft geopend.” 

@ Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gezien.” 

6 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gewogen.” 

W Merk op dat (Ole) oorspronkelijk als volgt is: CONBe) (miewzaan > miezaan). Het Arabisch fonetische 

systeem staat de combinatie “-iew” (5) niet toe. Wanneer deze combinatie zich voordoet, dan verandert de 

Waaw ( 9) in een Yaa ($) waardoor de lange ie-klank «(5 > ontstaat. 

W8 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gezaagd.” 

Ö Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft geploegd.” 

1 Soerah Hoed, Vers 84 (Soerah 11:84). 
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2) (ÌAAe) (mief‘al-oen) 

Voorbeelden: 

Ro ze La Rr TTE » -_ Jee “een lift Aso “Hij ging omhoog 

ze % pe „ 4% se 

net “een boor” Lv “Hij boorde” 

Een voorbeeld uit de Hadith: 

„ 5 & p: , in Dn ĳ ‚ Ac ĳ Oo K Ee aen ee 

EEN oe pb 65 IE oe a Ái ktn Ô alie az EE ot 
Kn g ed a Sn 4 4 Re 

ges 0 ol45) . (( „el | at er P s Üs> JS 23 

Vrije vertaling: 

“De Boodschapper van Allah # verbood elke bezitter van een slagtand van het wilde dier en 

elke bezitter van een klauw van de vogel.” 

(Overgeleverd door Moeslim) 

Rr ° 

3) (Ades) (mief"‘alat-oen) 

Voorbeelden: 

ba - e PR 

Ae “een bezem” peS “Hij bezemde” 

ele Ik: “| ° [4 DE e ° ee A ad 

- oee een koekenpan” pt “Hij bakte” Dit is oorspronkelijk: âlde 

PS: le) B R: le) 

- sle Se “een strijkijzer” 655 “Hij streek”"” Dit is oorspronkelijk: 4 

Een voorbeeld uit de Hadith: 

$ Â pe \ ld 2 î Á « wid » ge p 4 

(5315 El ol4) ee oa 6 le rada! ) ls We A dj Ĳ 

Vrije vertaling: 

\e 
oo \ \n S- \ 

Overgeleverd van Aboe Hoerairah @ dat de Boodschapper van Allah # heeft gezegd: “De 

gelovige is de spiegel voor de [andere] gelovige.” 

(Overgeleverd door Aboe Daawoed) 

B 0 „8 “Lo 

51 Merk op dat woorden als (öls$er en (5e) conform het patroon (äl&é) zijn, en niet conform het patroon 
a 

# © 

(Jk). Volgens het Arabisch fonetische systeem veranderen de combinaties -aya en -awa in: -aa. 

A) „0 

Dus Miglayat-oen (<\&e) wordt: Miqlaat-oen (54e). 

ë 5 40 oÂo s 2 ë À 40 

En Misfawat-oen (òs&as) van ( s4a5 — We) wordt: Misfaat-oen (òlèee). 
B ng 

P? Het woord (élje) is oorspronkelijk: (â4lje). 
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Les 8 

In deze les leren we het volgende: 

ê< o \ el Ó 

1) De Marifah (42 zal) en de Nakirah ( 55: het bepaalde naamwoord en het onbepaalde 

naamwoord.” 

Lees het volgende: 

“Een man kwam naar mij toe en zei dat hij honger had. Hij was een vreemdeling. Ik gaf 

de man wat geld.” 

In de bovenstaande tekst is een man onbepaald, omdat hij onbekend voor jou en jouw luisteraar 

is. Maar de man is bepaald, omdat hij al eerder is genoemd. 

7 

De categorieën van Ma'rifah (à? Rvs all ) 

In het Arabisch zijn de volgende zeven categorieën van Isms (naamwoorden) bepaald: 

1. Ism ad-Damier ( pearl Al) (woornaamwoord). F7 B 
7 

6 . Voorbeelden: sÂ NE 

2. Ism al-‘Alam mal al) (eigennaam). 

Voorbeelden: Le ( Sg) ( ivf 

3. Ism al-Ishaarah ( Siel al) (aanwijzend voornaamwoord). 

Voorbeelden: Sheol c sis NA, 

4, Ism al-Mawsoel ( del al) (betrekkelijk voornaamwoord). 

Voorbeelden: Ce « Le À BR esi. 

5. Al-Moehallaa bie “a/-” Jb- Je (een naamwoord met “al-” Jy 

Voorbeelden: ej C EST 

P5 Een Ism (naamwoord) is ofwel Ma'rifah (bepaald) of Nakirah (onbepaald) 5 s Us ia úl aa 
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Deel 3: Les 8 rl ej ll zE sl 

oe }, % / af 

6. Moedaaf ilaa Ma'rifah (49,24 el 22) (een naamwoord met een bepaald naamwoord 
z 
Zp 

als zijn Moedaaf llaih). 

4 @ % a pe df Voorbeelden: SAJ LAUS 55 dS LES Na LES «le LES AES 

Een Ism die een onbepaalde Ism als zijn Moedaaf Ilaih heeft, is onbepaald. 

(OENE gak Msn 
Voorbeelden: Jo ES “een boek van een student” « je Ees “een huis van een 

leraar”. 

zun Bros B Bd 
7. An-Nakirah al-Magsoedah bi an-Nidaa’ Gelb 65 saas) Sl) (een Moenaadaa 

gespecificeerd door een Nidaa’). 

Erf 

Voorbeelden: de 6 “O man”: A6 b “O jongen”. 

Merk op dat ( ej ) en ( Js ) onbepaald zijn. Maar zij zijn bepaald geworden, omdat zij degenen 

zijn die door de roeper worden bedoeld. 

Maar als een onbepaalde Ism niet gespecificeerd wordt door de roeper, dan blijft het onbepaald 

zelfs nadat het Moenaadaa is. 

Een voorbeeld hiervan is als een blinde persoon zegt: (C6 A Je DE 6) “O man, houd mijn 

hand vast.” Het is duidelijk dat hij niet elke specifieke persoon bedoeld.” 

Merk op dat in (/\&5 Gj) de Moenaadaa Mabniy (onverbuigbaar) is en het eindigt op een p zi) y 8 gt Op 

Dammah (oe-einde), terwijl in Des, 6) de Moenaadaa Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de 

Fathah positie) is. 

Een Nakirah (onbepaald naamwoord) wordt Ma'rifah (bepaald naamwoord) wanneer het 

Moenaadaa is, terwijl een Ma'rifah niet beïnvloed wordt door de Nidaa’. ” 

NO A 

Voorbeeld: (Je) is Ma'rifah en het blijft ook zo in: (JL G). 

DA Extra toelichting: als de Harf an-Nidaa’ gebruikt wordt, dan wordt de Moenaadaa bepaald. Maar in het 

voorbeeld van de blinde persoon: hij ziet niets. Dus wanneer hij roept, dan richt hij zich niet tot een specifieke 

persoon (omdat hij niet kan zien). Hij roept in het algemeen. De Moenaadaa is in zo'n geval Nakirah (onbepaald) 

en Mansoeb. 

5 Met andere woorden: een onbepaald naamwoord (Nakirah) wordt bepaald (Marifah) wanneer het 

Moenaadaa is. Een bepaald naamwoord (Ma'’rifah) blijft nog steeds bepaald wanneer het Moenaadaa is. 
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Af 

2) (JS) betekent: “Kom!” Dit werkwoord wordt alleen in de Amr (gebiedende wijs) gebruikt. 

In de Maadiy (verleden tijd) en in de Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) worden de 
p3 1e 

werkwoorden GL — zl) of ( rie — ei gebruikt. 

Voorbeelden: 

KEN 
-___Bilaal is gisteren naar mij toegekomen.”® el JL Ct 

zr pd 4 

-___ Kom morgen niet naar mij toe. al Merkel N 

Af 

Hieronder volgt de koppeling van (JS) aan de andere Damaa-ier (voornaamwoorden) van de 

tweede persoon: 

44 af í -% « . bh .. 
- 5 6 Jl Kom, o jongen! [tweede persoon mannelijk enkelvoud] 

- BIN 6 US “Kom, o (twee) jongens!” [tweede persoon mannelijk tweevoud | 

Jg) L Ss “Kom, o broeders!” [tweede persoon mannelijk meervoud] 

pe „ © Z „ ú a ae « DE) 2 

dje 6 el Kom, o Khadijah! [tweede persoon vrouwelijk enkelvoud] 

- JL 6 US “Kom, o (twee) dochters!” [tweede persoon vrouwelijk tweevoud] 

Â, PR $ „8 „% CC bb} dd - el 6 Sl Kom, o zusters! [tweede persoon vrouwelijk meervoud | 

Het werkwoord (JS) wordt echter wel in de Maadiy en Moedaari' gebruikt in de betekenis 

van: “hij ging naar boven”, “hij steeg”, “hij was verheven”. 

De Amr (JS) betekent oorspronkelijk: “Kom omhoog”, “Stijg op”. Later is de betekenis 

“Kom!” geworden. 

De Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal kwam gisteren naar mij toe.” 
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Les 9 

In deze les leren we het volgende: 

1) De weglating van de Noen (©) van het tweevoud en het ongebroken mannelijk meervoud. 

Je hebt in deel 1 gezien dat een Ism (naamwoord) zijn Tanwien verliest wanneer het Moedaaf 

wordt. 

Voorbeeld: 

ï bs kitaab-oen 4 eld Ed kitaab-oe Haamied-in (niet: Al&- LS) 

Op dezelfde manier: de Noen van het tweevoud en van het ongebroken mannelijk meervoud 

wordt ook weggelaten wanneer zij Moedaaf zijn. 

Voorbeelden: 

- fok ke LIL es ol “Waar zijn de twee dochters van Bilaal?” 

(bintaanie) (bintaa Bilaal-ien) 

ig) &. ij JL ee ik “Ik zag de twee dochters van Bilaal.”'*” 

(bintainie) (bintai Bilaal-ien) 

ome Î ZG of ff 
a Heel vS GOEIE JN ee gp vie bal “Ik ben op zoek naar de twee dochters 

(bintainie) (bintai Bilaal-ien) van Bilaal.” 

DE EE) AE OER sja zl5- “De leraren van Hadith zijn gekomen.”® 

(moedarrisoena) (moedarrisoe) 

„ ® dn a if . Sir \ Á Â ú- « . B) 
- pijl Ge didl ere EJ “Tk vroeg aan de leraren van Hadith.”'® 

(moedarrisiena) (moedarrisie l-Hadith) 

a î {- Re ‚ © „ î a Ez Rp 

n Gpeerjdad| Je ns ERE) ere Je Ean úik groette de leraren van 

(moedarrisiena) (moedarrisie l-Hadith) Hadith.”'® 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb de twee dochters van Bilaal gezien.” 

D$ Een andere mogelijke vertaling: “De leraren van Hadith kwamen.” 

9 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb aan de leraren van Hadith gevraagd.” 

10 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb de leraren van Hadith gegroet.” 
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Voorbeelden uit de Koran: 

| kts ES }p {Vernietigd zijn de twee handen van Aboe Lahab en OE da 
weakest is hij} 

jullie getuigen toen de dood Ya goe nabij was 5 (en) toen hi tegen zijn twee zonen zei: 

“Wat zullen jullie aanbidden na mij?” F® 

od 
5 

é ) GI | NI El OM 1215 és d Ö ha { Voorwaar, Ik ben jouw Heer, 

dus trek jouw schoenen uit. Voorwaar, jij bevindt je in de heilige vallei Toewaa. }* 

| 

Een voorbeeld uit de Hadith: 

(Geha slat 145) „al U VER ES Ee Al Ges BAE lof & isle 2e 

Vrije vertaling: 

Overgeleverd van ‘Aa-ieshah @& dat de Profeet & heeft gezegd: “De twee gebedseenheden van 

het Fadjr-gebed zijn beter dan de wereld en wat zich in haar bevindt.” 

(Overgeleverd door Moeslim en Tirmidhi) 

2) We hebben in deel 1 het tweevoud geleerd van NEN “dit/deze” (4) en (eÂ®) “dit/deze” (©). 

4 si ed 
Het tweevoud van (|A) is: (Ole) “dit/deze” (4). 

id 

ri: fel An ce 1e 2 
Het tweevoud van (eÂ®)) is: (OCW) “dit/deze” (©). 

a 

Voorbeelden: 

RS te ak ed 
-__ Dit zijn twee moskeeën. Olm Ola 

-__En dit zijn twee scholen. Od Ĳ 5 A6 

ns 4 le 
Nu zullen we het tweevoud van és ) “die/dat” (4) en Ate ) “die/dat” (@) leren. 

aat Zet? 

Het tweevoud van cé5) is: cÉls \5) “die/dat” (4). 

Het tweevoud van (£\5) is: (É6) “die/dat” (©). 

1e! Soerah al-Masad, Vers 1 (Soerah 111:1). 

167 Soerah al-Baqarah, Vers 133 (Soerah 2:133). 

15 Soerah Taa Haa, Vers 12 (Soerah 20:12). 
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Voorbeelden: 

-__Dit zijn twee leraren en dat zijn twee studenten. ‚olde Ell5s cols Olde 

-__ Dit zijn twee dokteressen en dat zijn twee verpleegsters. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

id - ge pe AE ns pe red ee . . 8 za), Oe KI és) oe Oke 5 Éshô de {Dat zijn twee Bewijzen van jouw Heer 

aan Fir awn en zijn vooraanstaanden.}*" 

PA df 

CR Mie 
Z 

In de Nasb-positie en Djarr-positie worden deze woorden EE) en (Álss). 

Voorbeelden: 

8 . 04e ú S ee o À z 0% Pd 

-__ Open die twee deuren en die twee ramen. cp dóLdl ds ged) BEE en 

fe) f î © d . « ° « Ee Md % pe pe af 4 Zeer 

-__ Wie woont in die twee villa’s? ® Sell ES (3 je U 

164 Soerah al-Qasas, Vers 32 (Soerah 28:32). 
EA 4 ‘ . JJ 165 Enkelvoud: (lll) “de villa”. 
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Schematisch overzicht van het tweevoud in de Raf’-, Nasb- en Djarr-positie: 
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Deel 3: Les 9 asha Nl EIN soll 

3) Het woord IS) betekent: “beide(n)”, “allebei” (4). De vrouwelijke vorm is: (ES) (©). 

Z 
Ó a 

Beide vormen zijn altijd Moedaaf, en de Moedaaf Ilaih is een Moethannaa (+) (tweevoud). 

Voorbeelden: 

-__ Beide studenten zijn in de bibliotheek. Ee E ores all LS 

- Beide auto’s staan voor het huis. ad! £Lal Ee) LIS 

De woorden DS) en (LS) worden behandeld als enkelvoud. Wanneer je dus een 

werkwoord vóór DS) of (ES) gebruikt, dan dien je de enkelvoudsvorm van het werkwoord 

te gebruiken. 

Voorbeelden: 

ì ES real IS “Beide studenten zijn afgestudeerd.” Dus niet: 65 

je og <1 pn sie p pn ze 7 
Ae ce WS “Beide horloges zijn mooi.” Dus niet: Olde 

rd pr a ) a a 
had 

Een voorbeeld uit de Koran: 

D, 
- s ” Bef NE Ze . , 

- é Wbl Els opel ES Be {Beide tuinen brachten hun oogst voort} °° 

Een ander voorbeeld: 

5 GAS “Beide van ons zijn blij.” 

Een Ism als Moedaaf Ilaih 

De woorden DS) en ES) blijven in de Nasb- en Djarr-positie onveranderd indien de 

Moedaaf Ilaih een Ism (naamwoord) is. 

Voorbeelden: 

ad z s. of 

-__ Ik ken beide mannen. rl LS el 

-__Ik zocht naar beide mannen. orla AS 2E Cdn 

16 Soerah al-Kahf, Vers 33 (Soerah 18:33). 
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Een Damier als Moedaaf Ilaih 

EN % Â 
bd De woorden OS) en (LS) worden net als de Moethannaa (_—) (tweevoud) verbogen 

indien de Moedaaf Ilaih een Damier (woornaamwoord) is. 

Voorbeelden: 

2 © 

- gls Zl “Ik zag hen beiden.”"” (kilai-himaa) 

„ecc Alf CAT A ie ee 
= Legs El — Lel el bi) Lel 24 

“Aan wie heb je gevraagd? Zainab of Aaminah? — Ik heb aan beiden gevraagd.” 

(kiltai-himaa) 

Op dezelfde manier: 

a Ô - pn { 7 pe Ze . - Gels te \ gl 2e Ems “Tk heb naar beiden gezocht.” 

4) Zoals je weet, is “mijn boek” in het Arabisch: (C+ GS). 

Merk op dat de Yaa een Soekoen heeft: (6). Maar het krijgt een Fathah als het vooraf wordt 

gegaan door een Alief (Ì) of een Yaa Saakien (6). 

Voorbeelden: 

: cel “Mijn twee dochters” (bientaa-ya) 

- Se) Elf “Ik heb mijn twee voeten gewassen.” _ (riedjlay-ya) 

2 1e ä ° 

5) De Amr van ((& 6 — Le |) is: ( Lel) (detie). Het is oorspronkelijk: « Zó) (ie'tie). 

Als twee Hamzahs naast elkaar staan, waarbij de eerste Hamzah een klinker heeft en de tweede 

Hamzah geen klinker heeft, dan wordt de tweede Hamzah weggelaten en de klinker van de 

eerste Hamzah krijgt een compenserende verlenging. 

Dit komt neer op het volgende: 

O0 

Z 
Í ed 

wordt: | 

O0 wordt: (6 

O0 ne Na wordt: 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb hen beiden gezien.” 

18 Een andere mogelijke vertaling: “Ik waste mijn twee voeten.” 
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Volgens deze regel wordt ( zó) als volgt: (<&-}). Maar als dit woord vooraf wordt gegaan door 

een ander woord, dan wordt de eerste Hamzah weggelaten omdat het een Hamzatoel 

Wasl is. En de tweede Hamzah komt terug, omdat er nu geen twee Hamzahs naast elkaar staan. 

Ez 

Dus de Amr wordt nu als volgt: (15) “en kom” of (26) “dus kom”. 

le) le) 

wils) zl Ley, Het zou eigenlijk met de Hamzatoel Wasl moeten worden geschreven: («2 

Maar de Hamzatoel Wasl wordt weggelaten, zodat de twee Hamzahs niet naast elkaar staan. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

bord sle eb g AÙ oe ll 36 dl 515 zen JP 

{braahiem zei: “Voorzeker, Allah doet de zon opkomen vanuit het oosten. Dus laat het 

dan opkomen vanuit het westen. }® 

6) In les 26 van deel 2 heb je geleerd dat (« 155AÁ) “Hier is het!” of “Hier is hij!” betekent. 

De mannelijke tweevoudsvorm is: (OIS) (haahoemaadhaani). 

De vrouwelijke tweevoudsvorm is: ( Bie LgÂ) (haahoemaataani). 

<À 
De mannelijke meervoudsvorm is: (Na! aA ) (haahoem oelaa-ie). 

r De vrouwelijke meervoudsvorm is: ( NY 9 cl) (haahoenna oelaa-ie). 

Voorbeelden: 

TP. * 1 st 

-__ Waar is Bilaal? Hier is hij. 5sAlá LIL Cr) 

OK: 
- Waar zijn Bilaal en Haamied? Hier zijn ze. Olslagf KES: JL ge 

x 4 B 5 

-__ Waar zijn Bilaal en zijn twee broers? Hier zijn ze. ‚59 AL Á ap Jo gel 

- Waar is Maryam? Hier is ze. (62 elâ de gl 

Nn Fe â- ge Lo of 

-_Waar zijn Maryam en Aaminah? Hier zijn ze. OLE dels 4455 Cl 

A des RE oe of 
-__ Waar zijn Maryam en haar twee zussen? Hier zijn ze. & F\ “alá SLalisls ens Cr) 

1 Soerah al-Baqarah, Vers 258 (Soerah 2:258). 
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-_ Waar is Ibraahiem? Hier ben ik. la fall Ór 

4 
A © 

- Waar zijn Ibraahiem en zijn klasgenoten? Hier zijn we al (ple eas ll de 

o edt | en „ EE: 

- Waar is Faatimah? Hier ben ik. sul fsb le Or 

- Waar zijn Faatimah en haar klasgenoten? Hier zijn we. 

in EZ wiele Aa @ % o sal Eea Pias Aal 23 
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Les 10 

In deze les leren we het volgende: 

1) De soorten van de Arabische zinnen. In les 1 van deel 2 heb je geleerd dat er twee soorten 

E46 oat 21 o ' n : 
zinnen zijn in het Arabisch: de Djoemlah Ismiyyah (Aomes N| SS) (de nominale zin) en de 

feld ed el â1 ° \ 

Djoemlah Filiyyah (ál ál A) (de verbale zin). 

De Djoemlah Ismiyyah begint met een Ism (naamwoord). 

Voorbeeld: 

NE . eo Br 
-__ Het huis is mooi. se We 

De Djoemlah Fi'liyyah begint met een Fil (werkwoord). 

Voorbeeld: 

le) 

° : RWA ai 
-_ De leraar is binnengekomen.” Cr Aal 5 

Hier volgen wat meer details over deze twee soorten zinnen. 

2 
Kad 

Kad 

G oa Bes | 
1. Djoemlah Ismiyyah (Aas YI Aen) 

Het begin van de Djoemlah Ismiyyah (nominale zin) is één van het volgende: 

1. Een Ism (4-el) (naamwoord) of Damier ( 2) (voornaamwoord). he Dad 

Voorbeelden: 

-__ Allah is Meest Vergevingsgezind. ie A 

-__ Dit is een school. SR oÂn 

-__ Ik ben hardwerkend. eit cí 

70 Een andere mogelijke vertaling: “De leraar kwam binnen.” 
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& ° ° 

2. Een Masdar Moe-awwal ( JA ja) (namelijk: een zinsnede die fungeert als een 

Masdar).””* 

Voorbeeld: 

Ar … 6% 

-__Dat jullie vasten is beter voor jullie. EN 5 Weesie Ul 

De zinsnede ( oses 0) functioneert hier als een Masdar (infinitief) aangezien het betekent: 

( ê all) “het vasten”. 

V! Hier zijn wat meer voorbeelden van de Masdar Moe-awwal: 

In de plaats van Raf: 

“Dat jij het Arabisch studeert is beter.” 

s òf Hier is (pb oi) Moebtada’. Het heeft de betekenis van: sl a5 vege ee alan ‘Het bestuderen van het Arabisch 

is beter.” 

2 

- il we 0 òl ea) “De Islam houdt in dat je gelooft in Allah.” 

Hier is Geb 0 hy Gabar. Het heeft de betekenis van: (LL ò LN 2) “De Islam is het geloven in Allah.” 

- ce dte Co ùi Ener “Het is noodzakelijk dat jij Jouw adres duidelijk schrijft.” 

Hier is (SSS òh) Faa'iel. Het heeft de betekenis van: lead, ols gs CA) “Het is noodzakelijk [dat] het 

schrijven van het adres duidelijk is.” 

In de plaats van Nasb: 

Â 

\__“Ik wil naar buiten gaan.” 
a 

a 

Hier is Flake zÍ òf » Maf oel Bihi. Het heeft de betekenis van: Fa sanl sjh “Ik wil naar buiten gaan.” 

In de plaats van Djarr: 

- de ols JS “Kom vóórdat je weggaat.” 

Hier is EES dl) Moedaaf llaih. Het heeft de betekenis van: il de JS) “Kom vóór het weggaan.” 

of li die BERT “Ga niet totdat ik ben teruggekeerd.” 
5 Me 

£ o% ) Os pd 

Hier wordt (5) ol) voorafgegaan door een Harf Djarr. Het heeft de betekenis van: (25555 Jl S&L 9) “Ga 

niet voor mijn terugkeer.” 

81 



Deel 3: Les 10 meld etl zE el 

3. Een Harf (partikel) die op een werkwoord lijkt. 

Voorbeeld: 

-__ Voorwaar, Allah is Meest Vergevingsgezind, Meest Genadevol. er) JRE a 

De partikels die op een werkwoord lijken, worden al-Hoeroef al-Moeshabbahatoe bil Fil 

( el âial 29/4) genoemd. Deze partikels zijn Ienna (Ol) en haar zusters.” 

q úé GE si ee s| 
De zusters van Zenna (O) zijn: (Olp « (OLS y « alen «En «5D. 

2. Djoemlah Fi liyyah EEA ia All ) 

Het begin van de Djoemlah Fi'liyyah (verbale zin) is Één van het volgende: 

1. een Fil Taam (6 ili (compleet werkwoord). 

Voorbeeld: 

-__De zon is opgekomen.” Zaid elk 

Een Fil Taam (compleet werkwoord) is een werkwoord dat een Faa'iel (onderwerp) nodig heeft, 

zoals: (opd) « elpee dS. 

2. een Fil Naagis ( Last! el (incompleet werkwoord). 

Voorbeeld: 

Be Bea Bae 
- Het weer was koud. J5,6 En vis 

Een Fil Naaqis (incompleet werkwoord) is een werkwoord dat een Ism en Gabar nodig heeft, 

zoals: (OS y7*, (je) « (el 

Voorbeeld: 

-___Het water werd ijs. EU jo 

Vi Zie les 21 voor meer informatie. 

VS Een andere mogelijke vertaling: “De zon kwam op.” 

Vi Zie: deel 2, les 25 van het begeleidende boek voor meer informatie over (ÓÉ). 

> Handig om te weten: de Af'aal an-Naagisah (Aas Juin (incomplete werkwoorden) zijn o.a. (ÓÉy en 

haar zusters. De zusters van (Ó\É) zijn: (eeh f (eh) f (etl EG) « (SÉ) «ard «(Gon « (15 Ly 

WJ Lp. (Ei Vr eat ap: ÁÉI Lj. 
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Schematisch overzicht: 

RT Site Bl (Ì) 

N56 SA OS () ERIN), 

se We a df 
2) De zin (EEN JL Ab) betekent: “Bilaal begon te schrijven.” 

Het werkwoord (Gb) is een Fil Naaqis (incompleet werkwoord). In de bovenstaande zin is het 
LAD pe vd 22 pe - Ì 

woord (Jy de Ism van (Gâby, en de zin (ESS) is de Gabar van (Gàb)y. Het werkwoord 

in de Gabar dient Moedaari' te zijn. 

De werkwoorden (4-\) en (IE) worden ook op dezelfde manier gebruikt mét dezelfde 

betekenis.!’® 

Voorbeelden: 

-__ De leraar begon de les uit te leggen. - U es Zeja! TA 

In dit voorbeeld is het woord (Arja de Ism van (J&\y, en de zin ( en ) is de Gabar van 

ED 

5) le) 

-__Ik begon te eten. ee Ede 

4 er . zer, lee 
In dit voorbeeld is de Damier (&) de Ism van ( Je), en de zin ST ) is de Gabar van ( Je). 

76 De Af'aal ash-Shoeroe' REI Jil (de werkwoorden van de intrede) zijn werkwoorden die “beginnen” 

aanduiden. 

Voorbeelden: (én « (AA) « Sn « (Alo. 
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Les 11 

In deze les zullen we meer over de Djoemlah Ismiyyah (nominale zin) leren. 

Zoals je weet, bestaat de Djoemlah Ismiyyah uit de Moebtada’ en de Gabar. De Moebtada’ is de 

Ism (naamwoord) waarover je iets wilt zeggen, en de Gabar is datgene wat je over de Moebtada’ 

zegt. 

Voorbeeld: 

le) 

al © Pi 2 % . . 

- es Zeal “De maan is mooi.” 

In deze zin wil je wat zeggen over “de maan” Gee). Het is dus de Moebtada’. 

En de informatie die je erover wilt geven, is dat het “mooi” he ) is. Dit is dus de Gabar. 

Zowel de Moebtada’ als de Gabar is Marfoe“'”’ (al-Qamar-oe, jamiel-oe-n). 

Over de Moebtada’ 

De soorten van de Moebtada’ 

De Moebtada’ kan één van het volgende zijn: 

1. een Ism (naamwoord) of Damier (woornaamwoord) ( ze 0 pel). 

Voorbeelden: 

. zÔ a -_ Allah is onze Heer. ‚Los 4d 

e 70e 48 an LS 

-__ Lezen is nuttig. ‚oke och 

A ë N Noto 174 2 Re \ 
-__ Hier zitten is verboden. ida La /p en 

á ú A ed 

- Wij zijn studenten. Re Pe 

P7 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie. 
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2 

2. een Masdar Moe-awwal ( 35 jes) (d.w.z. een zinsnede die fungeert als een Masdar). 

Voorbeelden uit de Koran: 

4 el ze 75 pe a ok, Be {En dat jullie vasten is beter voor jullie.}” 

od 

—_é 5E SEP nf de {En dat jullie kwijtschelden is dichterbij godsvrucht} ” 

De Moebtada’ is normaal gesproken bepaald, zoals in de volgende voorbeelden: 

-_ Mohammed (&#) is de Boodschapper van Allah. ál ( (&5) KEE 

Bg Pr . . 
In dit voorbeeld is (A45) bepaald omdat het een ‘Alam (de) (eigennaam) is. 

-__ Ik ben een onderwijzer. Or) 1 ú 

In dit voorbeeld is (Ó\ bepaald omdat het een Damier (a) (voornaamwoord) is. 

OR pal * 

- Dit is een moskee. ee A 
Ed 

In dit voorbeeld is (\a) bepaald omdat het een Ism al-Ishaarah (5 NI al) (aanwijzend 

voornaamwoord) is. 

Ns od ct Kon ait 
-__ Degene die een ander aanbidt naast Allah is een polytheïst. ä bes NN Te Aars CS Jl 

In dit voorbeeld is («5 Jl) bepaald omdat het een Ism al-Mawsoel ( Jos! al) (betrekkelijk 

voornaamwoord) is. 

} Pe ELT 
-__De Koran is het boek van Allah. al DLS Olsa 

In dit voorbeeld is « OTA ) bepaald omdat het “al-” (JI) heeft. 

V$ Soerah al-Baqarah, Vers 184 (Soerah 2:184). 
2 Soerah al-Baqarah, Vers 237 (Soerah 2:237). 
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A {4 RD 3 „8 

-__ De sleutel van het Paradijs is het gebed. ‚oel di zb 

In dit voorbeeld is « zis ) bepaald omdat zijn Moedaaf Ilaih bepaald is. 

De Moebtada’ kan onbepaald zijn in de volgende omstandigheden: 

1. Als de Gabar een Shibhoel Djoemlah (4 éé) is.®° Een Shibhoel Djoemlah is één van 

de volgende twee dingen: 

RD ° D E D ° 

a) een Djaar-Madjroer constructie (5 ar jl) (woorzetselgroep). 

Voorbeelden: (sLllÁ ) « iS IE Gad B). 

b) een Zarf ( ll) (bijwoordelijke bepaling). 

Voorbeelden: (AS) « Ö55) (ESS) «(IAS « (A5). 

In dit geval moet de Gabar vóór de Moebtada’ staan. 

Voorbeelden: 

al A “50% if . « : 5 5) ers. if Rl Â E 

- ES) â5js) 3 “Eriseen man in de kamer. (doja) ë ej is geen zin) 

ele a 
Hier is de onbepaalde Ism ( ej ) de Moebtada’ en (42 el 3) is de Gabar. 

180 Shibhoel Djoemlah betekent letterlijk: “dat wat op een zin lijkt”. 
rd 

% 2% af 81 Woorden zoals (&e) “onder”, (35) “boven”, (as) “bij”, zijn geen voorzetsels in het Arabisch. 

Voorzetsels zoals (5) « CP) eN (a « (AE) en (3) zijn Hoeroef (partikels). 

Maar woorden zoals (ke) « (Ö95) « (Ee) zijn Isms (naamwoorden) die verbuigbaar zijn (d.w.z. dat hun 

uitgang verandert). 

“of 0 & e ° CE  & o 

Voorbeelden: (4255 pe) « (al Ae pe Amy en (A pe). 

En een Madjroer Ism die na één van deze woorden komt, is een Moedaaf llaih. 

Voorbeeld: (slll zet Zep “Van onder het water.” 
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- 4 ë “Ik heb een broer.” (Letterlijk: “Er is een broer voor mij.”) 

Hier is de onbepaalde Ism cb de Moebtada’. 

en del 5 EA “Er is een horloge onder de tafel.” (5 EAS gelen geen zin) 

Hier is de onbepaalde Ism (äEL) de Moebtada’, en de Zarf (Ce) is de Gabar. 

helde 49 E RR: N Mi 
le be “Wij hebben een auto.” (Letterlijk: “Er is een auto bij ons.”) 

Hier is de onbepaalde Ism (© be ) de Moebtada’, en de Zarf (A+) is de Gabar. 

2. Als de Moebtada’ een Ism al-Istifhaam cele al) (vragend naamwoord) is, zoals 

(CA) wie” « (Lay “wat” « GS ) “hoeveel”. Deze Isms (naamwoorden) zijn onbepaald. 

Voorbeelden: 

- Cébv Lb “Wat iser met jou aan de hand?” 

Hier is (Le) de Moebtada’, en de Djaar-Madjroer constructie ( (op ) is de Gabar. 

. © se 

- Sei Us “Wie is ziek?” 

Hier is (‚*) de Moebtada’, en ( Se ) is de Gabar. 

- hail Ul 5 “Hoeveel studenten zijn er in de klas?” 

Hier is (65 ) de Moebtada’, en de Djaar-Madjroer constructie (ed Ee) is de Gabar. 

Er zijn veel meer situaties waarin de Moebtada’ onbepaald kan zijn. Je zult deze situaties later 

leren, In Shaa’ Allah. 
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De volgorde van de Moebtada’ en de Gabar 

Normaal gesproken staat de Moebtada’ vóór de Gabar, zoals in « or) CD 
a 

Maar deze volgorde mag ook worden omgedraaid. 

Voorbeelden: 

-_ SES Zedel “Ben jij een leraar?” 

Gj Vel CTA: e * 5 , de 
-_ I Lef Dit is vreemd. Dit staat voor: Lef | 

De Moebtada’ moet vóór de Gabar staan 

Maar de Moebtada’ moet vóór de Gabar staan indien het een Ism al-Istifhaam ( ega al) 

(wragend naamwoord) is. 

Voorbeelden: 

 „ 
hd 

C ”, CC . . . 2 

NOP CP Wie is ziek? 

e PS A , ê 

Hier is (‚‚°) de Moebtada’, en (‚24 e) is de Gabar. 

Me “Wat is er met jou aan de hand?” 

Hier is (Le) de Moebtade’, en de Djaar-Madjroer constructie v&l) is de Gabar. 
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De Gabar moet vóór de Moebtada’ staan 

En de Gabar moet vóór de Moebtada’ staan indien: 

1. De Gabar een Ism al-Istifhaam ( ega ae) (vragend naamwoord) is. 

Voorbeeld: 

LEE Le “Wat is jouw naam?” 

Hier is (eel) de Moebtada’, en (Us) is de Gabar. 

2. De Gabar een Shibhoel Djoemlah is én de Moebtada’ is onbepaald. 

Voorbeelden: 

DA ° 

- Jt, Aal) 8 “In de moskee zijn er mannen.” 

A ° 

Hier is (Jl -)) de Moebtada’, en (Am) 3) is de Gabar. 

z 
£ 

5: le) 

MP rd % an © ia a . . 

Or el £Lal “Voor het huis is er een boom.” 

pe ran 

Hier is (6/5) de Moebtade’, en (éLl ) is de Gabar. 

Het weglaten van de Moebtada’ of Gabar 

De Moebtada’ of Gabar mag worden weggelaten. 

Een voorbeeld hiervan is wanneer er antwoord wordt gegeven op de vraag (CEA Uy “War 
ze 

is jouw naam?”, dan mag je zeggen: (Aslá) “Haamied”. Dit is de Gabar, en de Moebtada’ is 

ie le 

weggelaten. De volledige zin is: (Al deel) “Mijn naam is Haamied”. 

ie PA lk . bp) . Â CCe1_ 2 Zo ook als antwoord op de vraag ($-# 25 {f) “Wie weet?”, dan mag je zeggen: (bl) “ik”. 
4, © £ Ae 

Dit is de Moebtada’, en de Gabar is weggelaten. De volledige zin is: (-2,e\ blj “Ik weet”. 
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Over de Gabar 

De soorten van de Gabar 

Er zijn drie soorten Gabar: Moefrad, Djoemlah en Shibhoel Djoemlah. 

1. De Moefrad ( ESA is een woord (niet een zin). 

Voorbeeld: 

-_De gelovige is de spiegel voor de [andere] gelovige.“ E Delen ols tail 

al ° { . . . . .« . 

2. De Djoemlah (AAS) is een zin. Het kan een Djoemlah Ismiyyah zijn of een Djoemlah 

Filiyyah.'® 

Voorbeeld: 

Ee 
-___De vader van Bilaal is een minister. '® rj 055! JL 

RE 4 
Hier is (Jy de Moebtada’, en de Djoemlah Ismiyyah (76 051) is de Gabar. En deze 

el 

Djoemlah Ismiyyah is op zijn beurt opgebouwd uit de Moebtada’ ( 651) en de Gabar (255). 

Hier volgen wat meer voorbeelden: 

- Wat is de naam van de directeur? * Paal Lo Oe Bv 

Hier is sl) de Moebtada’ en de Djoemlah Ismiyyah (Aal Uy is de Gabar. En deze 

Djoemlah Ismiyyah is op zijn beurt opgebouwd uit de Moebtada’ (Ae) en de Gabar (5). 

. . Ol Ae 
-__De studenten zijn binnengekomen.“ NES Zoll 

gê 4 
Hier is (É-De)l) de Moebtada’ en de Djoemlah Fi liyyah al 5) is de Gabar. 

87 Dit houdt in dat een gelovige als een spiegel voor de andere gelovige is. Dat wil zeggen: net zoals een spiegel 

aan een persoon de onvolkomenheden laat zien die hij op zijn gezicht heeft, zo wijst een gelovige zijn 

medegelovige aan op zijn gebreken die hij zelf niet kan waarnemen. Dit is een Hadith die is overgeleverd door 

Aboe Daawoed, Kitaab al-Adab: 57. 
vld ) 

13 Een Djoemlah Ismiyyah (del Sl) (nominale zin) is een zin die met een Ism (naamwoord) begint. En 
e TE Able st Ate kt ° e e e ef ë é 

een Djoemlah Filiyyah (dell Al) (verbale zin) is een zin die met een Fil (werkwoord) begint. Zie les 10 

voor meer informatie. 

4 Letterlijke vertaling: “Bilaal, zijn vader is een minister.” 

8 Letterlijke vertaling: “De directeur, wat is zijn naam?” 

186 Een andere mogelijke vertaling: “De studenten kwamen binnen.” 
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Hier volgt nog een voorbeeld: 

-__En Allah heeft jullie geschapen. “’ 

2 BAE os 
Hier is (&l) de Moebtade’ en de Djoemlah Filiyyah (SE) is de Gabar. 

3. De Shibhoel Djoemlah Als! ak) is, zoals we eerder hebben gezien, een Djaar- 

oee EE: pe ê „ î Bn 

Madjroer constructie jl Sly (woorzetselgroep) of een Zarf (2 all 

(bijwoordelijke bepaling). 

Voorbeelden: 

A 
-__ Alle lof behoort toe aan Allah. ane 

dend EN 
Hier is (A&S) de Moebtada’, en de Djaar-Madjroer constructie (40) (@l + J) is de Gabar en 

in de plaats van Raf' ( ed et B. 

„ai? Zan z s A0 t 

-__ Het Paradijs ligt onder de voeten van de moeders. le eld) Eed de. 

AR ME ER 
Hier is (Al) de Moebtada’, en de Zarf (Ce) is de Gabar. Als een Zarf zijnde is het 

Mansoeb, en als een Gabar zijnde is het in de plaats van Raf’ ( ed es h). 

ESD 

Overeenkomst tussen de Moebtada’ en de Gabar 

Lee De Gabar komt met de Moebtade’ overeen in aantal/getal "“ en geslacht. 

1. In aantal/getal (ed, iis alan! Ô). 

Voorbeelden: 

a 

le) 4 gâ Je e 

- OlkSzas obb cVliles oil 66 Ozad Lools Cals 205! 

We zien hier dat als de Moebtada’ in het enkelvoud staat, dan staat de Gabar ook in het 

enkelvoud. 

En als de Moebtada’ in het tweevoud of meervoud staat, dan staat de Gabar ook in het 

tweevoud of meervoud. 

W Een andere mogelijke vertaling: “En Allah schiep jullie.” 

188 Dat wil zeggen: enkelvoud, tweevoud of meervoud. 
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2. In geslacht vesti „si 0). 

Voorbeelden: 

OEE Ag Obe b LAN Aid Beige Aal 

We zien hier dat als de Moebtada’ mannelijk is, dan is de Gabar ook mannelijk. En als de 

Moebtada’ vrouwelijk is, dan is de Gabar ook vrouwelijk. 
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Overzicht van de volgorde van de Moebtada’ en de Gabar 

A 2 

* « 
sr \ el Ze 
De reden om vóór of na 

de Gabar te staan 

Dit is de oorspronkelijke 

volgorde. 

Dit is ter keuze. 

Omdat de Moebtada’ 

onbepaald is en de Gabar 

een Shibhoel Djoemlah is. 

Omdat de Moebtada’ 

onbepaald is en de Gabar 

een Shibhoel Djoemlah is. 

Omdat de Moebtada’ een 

Ism al-Istifhaam (vragend 

naamwoord) is. 

Omdat de Gabar een Ism 

al-Istifhaam (vragend 

naamwoord) is. 

Dit is de oorspronkelijke 

volgorde. 

Vóór de Gabar. 

Vóór de Gabar. 

Ee pi 

(eo! 

Moebtada’ 

Û Û « 5 < Ron 
 \ ps , 655 \ dbs 

Bepaald/Onbepaald 

Bepaald, omdat het 

betekent: Ste 

Staat de 

Moebtada’ vóór 

of na de Gabar? 

Na de Gabar. 

De Moebtada’ 

moet na de Gabar 

staan. 

De Moebtada’ 

moet na de Gabar 

staan. 

De Moebtada’ 

moet vóór de 

Gabar staan. 

De Moebtada’ 

moet na de Gabar 

staan. 
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Schematisch overzicht in het Arabisch: 
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Les 12 

In deze les leren we het volgende: 

1) De Zartf ( SAP of de Maf'oel Fihi (4ò Jaa). 

De Zarf is een Ism die de tijd of plaats van een handeling aanduidt. De Zarf is Mansoeb (d.w.z. 

het bevindt zich in de Fathah positie). 

De Zarf die de tijd aanduidt, wordt Zarf az-Zamaan (OL B ) (bijwoordelijke bepaling van 

tijd) genoemd. 

Voorbeelden van Zarf az-Zamaan: 

-_ Ik ben ’s nachts naar buiten gegaan. DJ Le 

: A Dl ê - 

-__Ik zal morgen reizen, indien Allah het wil. sle Ol Ike SALA 

-__ Ik sliep nadat jij sliep. „Áless den ed 

Een voorbeeld uit de Koran: 

7 É © 55 „Á AP DES ö >) J6 & {Hij zei: “O mijn Heer, voorwaar, ik heb 

mijn volk dag en nacht opgeroepen (tot het geloof ).”}"® 

De Zarf die de plaats aanduidt, wordt Zarf al-Makaan WIS 5 ) (bijwoordelijke bepaling 

van plaats) genoemd. 

Voorbeelden van Zarf al-Makaan: 

. Áo Ee ied A a 

-__ Ik heb een mijl gelopen. Dir et 

nd id 
.. . oe 8 gee A, „ 

-__ Ik zat bij de directeur.” pal As NES 

, er 04 Ao 
-__ Ik sliep onder een boom.” Oh Le Lees 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- é D De Es 555 de {En Wij hebben boven jullie zeven sterke (hemelen) 

gebouwd} 

185 Soerah Noeh, Vers 5 (Soerah 71:5). 

DÒ Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb bij de directeur gezeten.” 

P1 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb onder een boom geslapen.” 

Pf Soerah an-Naba’, Vers 12 (Soerah 78:12). 
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Sommige Zoeroef ** zijn Mabniy (onverbuigbaar). 

Voorbeelden: 

- el “waar” > dit eindigt op een Fathah. 

- Pi “gisteren” > dit eindigt op een Kasrah. 

- Ge “(al)waar” > dit eindigt op een Dammah. 

3 

- Lô “alleen” 4 dit eindigt op een Dammah. 

- LA “hier” > dit eindigt op een Soekoen. 

- E “wanneer > dit eindigt op een Soekoen.'** 

Voorbeeldzinnen: 

-_Waar studeer jij? { Zj Kg 

-___Ik was gisteren niet afwezig. et Ne Hd 

-__ Zit waar je wilt. RK, OM de) 

-__Ik heb nooit dit fruit geproefd. KA GS oJA 3äl Hd 

- Zit hier. ‚LA orler| 

-_ Wanneer ben je naar buiten gegaan? TL m 

Hieronder volgen twee voorbeelden van de I'raab (ontleding) van Zoeroef die Mabniy zijn: 

€ 
fe) 

In de zin Cel Lesl a) “Ik was gisteren niet afwezig” is het woord (_‚-*l) Zarf az-Zamaan. 
a 

Het woord (oel is Mabniy dat eindigt op een Kasrah, en het is in de plaats van Nasb 

(a IS 3). 

„ ;| 
In de zin (CLG eel ) “Waar studeer jij?” is het woord (ár) ) Zarf al-Makaan. Het woord (£„) 

is Mabniy dat eindigt op een Fathah, en het is in de plaats van Nasb (4-2? es h). 

4 z Kei « ER 
93 Zoeroef (25/2) is het meervoud van Zarf (2e). 

zÂ khen dk 8 : n ' ln % Be ee 
Pi De woorden (Ley en () eindigen op een Alief die Saakien is. Het woord (2%) is oorspronkelijk: (4). 
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Woorden die fungeren als Zoeroef 

Een woord kan een Zarf representeren en krijgt dus de Nasb-uitgang, hoewel het oorspronkelijk 

niet een woord is dat tijd of plaats aanduidt. 

Dit gebeurt bij de volgende soorten woorden: 

° . 9 . © w 2 B m 

1. Woorden als () ) Ce CA) (GAT) < ( 4d ) wanneer hun Moedaaf Ilaih een woord is 

dat tijd of plaats aanduidt. 

Voorbeelden: 

Ze „8 % dte at 

-_Ik heb vijftien minuten op je gewacht.” ‚dels A5) pb) 

4 
n 9 oe Pan À OA 

-__ Ik heb een halve kilometer gelopen. °° AD AAS Eet 
Z 

. ë ë ze Sa be PR . A on 

-_ Ik bleef in het ziekenhuis voor een deel van een dag.” en erg PRAS B Tets 

Wij hebben de hele dag gereisd.” „ul a5 655, 

° Ze O4 Ze Or @ £ ee 

In deze zinnen zijn de woorden (5 ) CALS) GA) « ( de ) Mansoeb, omdat zij fungeren 

als Zoeroef. Maar hun Moedaaf Ilaih zijn de werkelijke woorden die tijd of plaats aanduiden. 

2. De Nat (&eJl) (bijvoeglijk naamwoord) van een Zarf nadat de Zarf is weggelaten. 

Voorbeeld: 

- mb Eede > 2e Ls Eerde 

In de eerste zin is (\y N. ) Mansoeb omdat het fungeert als een Zarf. 

3. Een Ism al-Ishaarah (59 al) (aanwijzend voornaamwoord) waarvan de Badal 

(bijstelling/appositie) een woord is dat tijd of plaats aanduidt. 

Voorbeeld: 

£ pi et í 2 © 

-__Ik ben deze week gekomen.” . Eje! An Zi 

Hier is (\Àa) Mabniy en het is in de plaats van Nasb. 

DP Een andere mogelijke vertaling: “Ik wachtte vijftien minuten op je.” 

De Een andere mogelijke vertaling: “Ik liep een halve kilometer.” 

P7 Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben in het ziekenhuis voor een deel van een dag gebleven.” 

D$ Een andere mogelijke vertaling: “Wij reisden de hele dag.” 

PD Een andere mogelijke vertaling: “Ik kwam deze week.” 
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4. Getallen (2Â&I) die woorden representeren die tijd of plaats aanduiden. 

Voorbeelden: 

-__ Ik verbleef vier dagen in Bagdad.” Ap! den SlÂ de 

7 

Hier is het woord (à#5)\) Mansoeb omdat het een woord representeert dat tijd aanduidt, 

namelijk: ( eb) “dagen” 

0 ole SA. (lo 
-___ Wij hebben honderd kilometer gelopen.” eos dile Lie 

Hier is het woord (&Sle) Mansoeb omdat het een woord representeert dat plaats aanduidt, 
le) dn 

namelijk: ( SS ) “kilometer”. 

Op dezelfde manier: het woord Kam (e5 ) “hoeveel” fungeert als een Zarf wanneer het een 

woord representeert dat tijd of plaats aanduidt. 

Voorbeelden: 

B Pi 5 “Hoelang ben je gebleven?” of “Hoeveel (dagen/uren) ben je gebleven ?” 

eN 5 “Hoeveel (kilometers) heb je gelopen?” 

2) De Harf“*“ Law ED) “als”, “indien” wordt gebruikt om een onvervulde voorwaarde in de 

verleden tijd aan te duiden.” 

Voorbeeld: 

- Alsje hard had gewerkt, dan zou je geslaagd zijn. Gad ORDEN + 
ld 

Dit betekent dat je niet hard hebt gewerkt en dus niet bent geslaagd. 

200 Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben vier dagen in Bagdad gebleven.” 

201 Een andere mogelijke vertaling: “Wij liepen honderd kilometer.” 

20% Dat wil zeggen: partikel. 

03 De Harf (3) indiceert drie dingen: 

1. Voorwaarde Aiel. 

2. Het beperkt de voorwaarde tot de verleden tijd « teel Ab april Ws ). 

3. _Onmogelijkheid ELN: dit houdt in dat de tijd niet kan worden teruggedraaid om het alsnog te 

laten plaatsvinden. 
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De Arabische benaming voor ( An is Harf Imtinaa'in limtinaa‘in ( dk dec 8) 5), wat 

betekent dat dit partikel aanduidt dat één ding niet is gebeurd vanwege het andere ding. 

Zoals je kunt zien, bestaat de zin uit twee delen. Het tweede deel wordt Djawaab (ls) 

genoemd. In het voorgaande voorbeeld is ( Ce) de Djawaab. 

De Djawaab krijgt een Laam (Jy. Deze Laam wordt meestal weggelaten wanneer de Djawaab 

ontkennend is. 

Voorbeeld: 

e : n s n ë ke 2 od Íz „ |, 0 ZI Os 2e st 
-__ Als ik wist dat je ziek was, dan zou ik niet laat zijn. ‚rb bh ébl Ess & 

Hier zijn wat meer voorbeelden van ($ ): 

-__ Alsje zijn verhaal had gehoord, dan zou je hebben gehuild. Le A aì en 3 

-_ Alsje dat uitzicht had gezien, dan zou je hebben gehuild. ESÁ diddl NSC Zl 5d 

- Dit voedsel is bedorven. Als de mensen het hadden gegeten, dan zouden zij ziek zijn 

geworden. de Re 51 H „el JA Kes 

- Alsje gisteren aanwezig was, dan zou ik niet over je geklaagd hebben bij de directeur. 

SAAN Il MES Ue hl as 

-__ Als ik wist dat de reis vandaag was, dan zou ik niet laat zijn. 

EEG U gil Hel Ol Ee d 

Een voorbeeld uit de Koran: 

6 zis: zp ELaES as Ai pe ÎE Step vaa iss jp 
{Indien Wij deze Koran op een berg hadden neergezonden, dan zouden jullie het zeker 

nederig zien splijten uit vrees voor Allah.}"* 

4 Soerah al-Hashr, Vers 21 (Soerah 59:21). 
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o% 0 o% E . o% Â op 

3) In (2e 0) is het woord (25) Mabniy (onverbuigbaar). De woorden (25) en (Ax) 

worden Mabniy wanneer de Moedaaf Ilaih na hen wordt weggelaten. 

el] 
<t o% o zo oÂ oi RY e 

We kunnen zeggen: EUS Js ot en ve LeS9 pj ON 6 ) “Ik ben nu een leraar. En ik 

was daarvoor een directeur.” 

an 
Hier is v&5) de Moedaaf Ilaih. “Daarvoor” houdt in: “vóórdat ik een leraar was”. 

Wanneer de Moedaaf Ilaih wordt genoemd, dan is « B) Moe'rab en het krijgt de Djarr-uitgang 

(cie) na de Harf Djarr (Cp). 

Maar wanneer de Moedaaf Ilaih wordt weggelaten, dan wordt het Mabniy. We zeggen dan: 

0% 0 zo 2 oÁ « : . B} (ES Ns emv: Ze54), dat vertaald kan worden als: “En ik was vroeger een directeur. 

Ds. 0 © ane wg { oe ht Hrs 

Op dezelfde manier zeggen we: (ÉU5 Ag Cr 0, as 54 âs ll dl a JL BIE) 

“Bilaal was met mij tot tien uur, en ik heb hem erna niet gezien.” 

Â © © 4 Pe « . id Als we de Moedaaf Ilaih weglaten, dan zeggen we: (Ax; je 0 A 3) “En ik heb hem erna niet 

gezien.” 

Een voorbeeld uit de Koran: 

d 

B é JSS yay Ie Cr OAN NC Be {Alleen aan Allah behoort het Bevel, ervóór en erna.}°° 

#5 Soerah ar-Roem, Vers 4 (Soerah 30:4). 
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Les 13 

In deze les leren we het volgende: 

1) De Laam al-Amr ( EN ây) (de Laam van de gebiedende wijs): in les 14 van deel 2 heb je 

kennisgemaakt met de Amr (gebiedende wijs). 

Voorbeeld: 

os 

5 - &S| “Schrijf!” 

Deze vorm van de Amr wordt gebruikt om een bevel (of verzoek) te geven aan de tweede 

° 2 , a 

persoon. Om een bevel (of verzoek) aan de derde persoon te geven, wordt de vorm ( Be Ne) 

(li-yaktoeb) gebruikt. Het betekent: “laat hem schrijven” of “hij moet schrijven”. 

Voorbeelden: 

-__Laat iedere student zijn naam op dit papier schrijven.”® 
DOE dee Ads 
ä5j)l ola 3 5 Jo ISN 

S Ze o „ 0* … Ki ê £ e 7 

-__Laat iedere studente op haar plaats zitten.” LslSs ë Jl JS pda 

Deze vorm wordt ook gebruikt voor de eerste persoon meervoud. 

Voorbeeld: 

- Laat ons eten.” IS 

De Laam die in deze vorm wordt gebruikt, wordt Laam al-Amr ( Al 2d) (de Laam van de 

gebiedende wijs) genoemd. Het wordt gebruikt met de Moedaari’ Madjzoem: 

Eerste persoon Derde persoon (©) Derde persoon (4) 

(El (Ls) (Ls) 

206 Een andere mogelijke vertaling: “ledere student moet zijn naam op dit papier schrijven.” 

07 Een andere mogelijke vertaling: “ledere studente moet op haar plaats zitten.” 

208 Een andere mogelijke vertaling: “Wij moeten eten.” 

102 



Deel 3: Les 13 ie AI jl EIN <A 

De Laam al-Amr ( pn) 29) heeft een Kasrah, maar het krijgt een Soekoen na (9) « (ee?) en 
r a 

(5). 

Voorbeelden: 

o ICA Î BIE o 9 -{ « . . e« 5) ë 

- La re, JS orded “Taat iedere student zitten en schrijven.”® (niet: wa li-yaktoeb) 

- das “Dus laat ons naar buiten gaan.”*"° (niet: fa li-nagroedy) 

£ 9 le) 4 z r pe 
Ad A ;A le KCS DE, # é e e - a + 6 Wa) “Taat ons een beetje lezen, daarna slapen.” (niet: thoemma li-nanam) 

2 ú 1 

2) In les 15 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met de Laa an-Naahieyatoe (Aal N) (de 

verbiedende Laa). 

Voorbeeld: 

1E. o « af . , 
- Le orde N__ “Zit niet hier.” 

£ ú rf 

In les 15 van deel 2 hebben we alleen het gebruik van de Laa an-Naahieyatoe (ALI N) met de 

tweede persoon geleerd. In deze les zullen we het gebruik ervan met de derde persoon leren. 

Voorbeeld: 

o zi a ORE r 1e . 5 ENT: - ed ope JA da N “Laat niemand de klas verlaten. of “Niemand mag de klas 

verlaten.” 

Merk het verschil op tussen de volgende twee zinnen: 

‚< 

% î «© A oon Gr * eis 

ls âzals| 5e N| 6) et N “De taxi treedt niet de universiteit binnen.” (laa tadgoeloe) 

s go 2 o 4 
ef a la ed bald ú , © 4 zel CC . . . . . . 29 

Je âzels 57e N| ole le N “De taxi moet niet de universiteit binnentreden.” (laa tadgoel) 

Pd 8 j @ Pd 

De Laa (\) in de eerste zin is de Laa an-Naafieyatoe (ä2LJI N) (de ontkennende Laa). Het 

ge EAD 

werkwoord na de Laa an-Naafieyatoe is Marfoe (#92). 

id 8 « Ad ‚ 

En de Laa (\) in de tweede zin is de Laa an-Naahieyatoe (ll N) (de verbiedende Laa). 

Het werkwoord na de Laa an-Naahieyatoe is Madjzoem ( : djs ). 

/09 Een andere mogelijke vertaling: “ledere student moet zitten en schrijven.” 

0 Een andere mogelijke vertaling: “Dus wij moeten naar buiten gaan.” 

Een andere mogelijke vertaling: “Wij moeten een beetje lezen, daarna slapen.” 
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3) Al-Djazmoe bit-Talab (ldolb eel): een Moedaari’ die vooraf wordt gegaan door een 

Amr (221) of Nahy?° « Zl) is Madjzoem. 

Voorbeelden: 

: , o À z Pr ° 

-__ Lees het nog een keer, je zult het begrijpen. dagt (ol 5 old 

-_ Wees niet lui, je zult slagen. . on oe A 

Dit wordt al-Djazmoe bit-Talab (edel eel) genoemd, dat wil zeggen: de Moedaari' is 

Madjzoem vanwege een Amr (gebiedende wijs) of Nahy (wverbiedende wijs). 

Het woord at-Talab (&Jle)l) betekent “eis” en wordt voor zowel de Amr als Nahy gebruikt, 

omdat beide een eis aanduiden. 

De Moedaari’ Madjzoem die na de Amr of Nahy komt, wordt Djawaab at-Talab « loll ere ) 

genoemd. 

Voorbeelden uit de Koran: 

C ef 5 Pet A de Wte an Ate « °° - é sáel Gek 39e En) Jb; 3 {En jullie Heer heeft gezegd: “Roep Mij aan, 

Ik zal jullie verhoren.” 

Bt a Ee 
- é DEN sl cl >) Je Be {Hij (Profeet Moesaa) zei: “O mijn Heer, toon mij (Uzelf), 

den opdat ik naar U kan kijken. 

4) (! AES) “O wee mijn hoofd!”: dit wordt gebruikt om pijn te uiten. Het wordt an-Noedbah 
# 
… 

o 
(AS AJ) genoemd. 

Hoe wordt an-Noedbah gevormd? 

Van (eel) “mijn hoofd” wordt de Damier Yaa (5) weggelaten en de uitgang (el) (aah) 

wordt toegevoegd. 

Als iemand pijn in zijn hand wil uiten, dan zegt hij: « NAE) “O wee mijn hand!” 

(Dit is als volgt gevormd: (5% > ols : yad-ie > yadaah.) 

#1 Nahy (Ze is de verbiedende Amr. 

Voorbeeld: ((& Sla Ny “Zit niet hier.” 

#5 Soerah Ghaafir/al-Moe’'min, Vers 60 (Soerah 40:60). 

“K Soerah al-A'raaf, Vers 143 (Soerah 7:143). 
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Hier zijn wat meer voorbeelden: 

- Lelies “O wee mijn oog!” 

n Her “O wee mijn hart!” 

- Lal daslg “O wee mijn buik!” 

- lebgbl$ “O wee mijn rug!” 

2 od 
An-Noedbah (44 AJ\) wordt ook gebruikt om verdriet te uiten. 

” Pd ° Od 

Om het verlies van Bilaal (JD ) te betreuren, zeggen we: ( | ols) “O wee Bilaal!” 

5) In deel 2 (les 15 en les 21) hebben we de Moedaari’ Madjzoem geleerd. We hebben kennis- 

gemaakt met drie van de vier Hoeroef (partikels) die de Moedaari’ Madjzoem maken. 

Deze zijn: 

8 Ót af 
hed 

had al 
1. Laa an-Naahieyatoe dal 

2. Lam (e) 

3. Lammaa () 

En in deze les hebben we de vierde Harf (partikel) geleerd, namelijk: 4. Laam al-Amr ( BN âN ). 

Deze vier Hoeroef (partikels) worden Djawaaziem al-Moedaari' ( r)baa else ) genoemd. 

: ‘ p n a 
Hier volgen enkele Koranverzen waarin deze Djawaaziem (@ N65) voorkomen: 

2 - 
> 

-2A 

Je eg _ 

E $ Ees Al Ol 5E N de {Wees niet bedroefd. Voorwaar, Allah is met ons.” 

- é CEA Âs GU), OR „4 je Jij {Hebben Wij voor hem niet twee ogen 

gemaakt? En een tong en twee lippen?}* 

ze Â 20 - 

- é sE RE ER jee bep 3 {-…. want het geloof is jullie harten nog niet binnen- 

getreden.}"’ 

- é GO zals J OR NSE do {Laat de mens dan naar zijn voedsel kijken.}"* 

£D Soerah at-Tawbah, Vers 40 (Soerah 9:40). 

#16 Soerah al-Balad, Verzen 8-9 (Soerah 90:8-9). 

1 Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 14 (Soerah 49:14). 

218 Soerah ‘Abasa, Vers 24 (Soerah 80:24). 
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6) ( ol) « (ely betekent: “ik voel pijn”. Het is een Ismoel Fi?” [waarvan de betekenis in de 

Moedaari' staat] en het is Mabniy op een Kasrah. 

Ad 

Zijn Faa'iel is een verplichte verborgen Damier (voornaamwoord) die (Ù\) “ik” representeert. 

“0 Een Ismoel Fil is een Ism (naamwoord), maar het heeft de betekenis van een Fil (werkwoord). Zie les 1 en 2 

voor meer informatie. 
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Les 14 

In deze les leren we het volgende: 

2 2 66e 1) Het woord (Ì5l) “wanneer”, “als”, “indien”: dit woord is een Zarf en duidt een voorwaarde 

aan. Het wordt meestal gebruikt met een werkwoord dat in de Maadiy (verleden tijd) staat, 

maar de betekenis staat in de toekomende tijd « Za! ). 

Voorbeelden: 

. En en Aten ne & bea 
-__ Alsje Gaalid ziet, vraag hem over het boek. „iS oe UL UE EN 15l 

- Wanneer de Ramadaan komt, worden de deuren van het Paradijs geopend. 
@ S of Ö Â 4 ae ah Se 

AA Oil EA Oes) sl 15) 

4 ú 

Het Arabische woord voor “voorwaarde” is Shart ( Joz iJl ). 

Er zijn twee delen in een Shart-constructie: 

Â 08 
1. heteerste deel wordt Shart ( Jori) (de voorwaarde) genoemd; en 

2. het tweede deel wordt Djawaab ash-Shart derd! er) (het antwoord van de 

voorwaarde) genoemd. 

Voorbeeld: 

d î of Oo 4 5 Ps Ep „ % de) oi Lest bass sle (5 
Djawaab ash-Shart Shart 

We hebben eerder gezien dat het werkwoord dat na (\2}) komt, meestal in de Maadiy staat. 

Soms wordt ook de Moedaari’ gebruikt. Het werkwoord in de Djawaab ash-Shart kan dus ook 

Moedaari' zijn, zoals we in het volgende voorbeeld zien: 

A a 
A54 o|& ) Ge a E( DE 7 END a pi eb dl 27 1515 Wss \5l KEN Sale 

Vrije vertaling: 

“En de ziel is begerig (naar meer) als je haar laat verlangen. 

En als je een beetje geeft, dan is zij tevreden.” 
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De Djawaab ash-Shart dient in de volgende gevallen een ( 2) te krijgen: 

1. Als het een Djoemlah Ismiyyah (Afas do) a ) (nominale zin) is. 

Voorbeeld: 

-_ Als je hard werkt, dan is succes gegarandeerd. ES Se, aat ONWEL 5) 

Voorbeelden uit de Koran: 

- é OE) lS 385 Èn 3 5), Be {En wanneer ik ziek ben, dan is Hij Die mij geneest.}* 

- £é Ges HE Es Gabe ait \ Sl 5 de {En wanneer Mijn dienaren aan jou over Mij 

vragen, (zeg tegen hen): “Voorwaar, Ik ben nabij.” 

2. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart een Talabiy (Beddy is. Een Talabiy 

werkwoord is een werkwoord dat een (a) Amr, (b) Nahy of (c) Istifhaam®” is. 

Voorbeelden: 

a: Als je Haamied ziet, vraag hem over de vertrektijd. . PEA Asse 7e AAP els a 5) 

a: Wanneer iemand van jullie de moskee binnentreedt, laat hij twee gebedseenheden verrichten 

voordat hij gaat zitten. ylang òf ge ss lb EN af dE 5 5) 

b: Wanneer je de patiënt slapend aantreft, maak hem niet wakker. 

4335 Jó 56 id ONES: 5) 

c: Als ik Bilaal zie, wat moet ik tegen hem zeggen? ‘ 95 

220 Soerah ash-Shoe‘araa’, Vers 80 (Soerah 26:80). Hier staat het woord (rs) voor: Cis). 

#1 Soerah al-Bagarah, Vers 186 (Soerah 2:186). 

#5 Istifhaam ÊzN) is een vraag. 

Voorbeeld: Eep \ “Begrijp je?” 

108 



Deel 3: Les 14 per, gl oo IEN sok 

2) In les 3 hebben we kennisgemaakt met de Nasab ( ede 

Voorbeeld: 

4 Ze # B lo A CC 

s AIS gal “Soedan” > IE gn “Soedanees” 

Nu leren we dat de Taa’ Marboetah (6) wordt weggelaten als een woord eindigt op een Taa’ 

Marboetah, voordat de Yaa van Nasab (6) wordt toegevoegd. 

Voorbeelden: 

sG w ú 
, „ ie „ 9 Re „ 

_ &S4 “Mekka” > se “Mekkaans” Dus niet: “& 

ee < 2 % Ls Is » ° Bare -_ dje “School > (er) “Schools Dus niet: (ej-ke 

pe „ „ 8 8 8 na „ 5 6 . : kel „ „ 

-_ asl “Universiteit” > ‘arl “Universitair” Dus niet: Sel 
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Les 15 

In deze les leren we het volgende: 

1) In de vorige les hebben we kennisgemaakt met de Shart. In deze les zullen we hierover meer 

leren. 

le) 

Een ander belangrijk woord dat Shart aanduidt is: Zen (Ò]). Het betekent: “als”, “indien”. 

Voorbeeld: 

-_Als jij gaat, zal ik (ook) gaan. LA LAK Ol 

Merk op dat beide werkwoorden (namelijk de werkwoorden in de Shart en Djawaab ash-Shart) 

Madjzoem zijn. Om deze reden worden Zen (Ùl) en haar zusters, die we zo meteen zullen 

en „ \ oé, â „af n 

tegenkomen, Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah (4 je! Lo zeer) 1651) genoemd. Dit houdt 

in dat deze woorden een voorwaarde aanduiden en het werkwoord Madjzoem maken. 

Hier volgen wat meer voorbeelden: 

-__ Alsje bedorven voedsel eet, zul je ziek worden. We \lé Lelelo En AN 

Voorbeelden uit de Koran: 

5D dd EES as OS ol (Indien jullie Allah helpen, dan zal Hij 
jullie helpen en jullie voeten standvastig maken. }* 

 f@ rd 52 ee dà Ten pers ss 5 { En als U mij niet vergeeft en mij niet 

begenadigt, dan behoor ik tot de verliezers.” }* 

Het woord h is hier oorspronkelijk: \ ol. 

#5 Soerah Mohammed, Vers 7 (Soerah 47:7). 

#4 Soerah Hoed, Vers 47 (Soerah 11:47). 
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Andere Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah 

Hier volgen de andere woorden die behoren tot de Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah 

aje) bei Elsshy. 

1. (CA) “wie”, “degene die” 

Een voorbeeld uit de Koran: 

dé Dvor GS 595 Je 5 ops dp {Dus wie goed doet ter grootte van een mosterd- 

zaadje, zal ke zien.“ 

2. (Ly “wat”, “datgene wat”, “hetgeen” 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Á 4 Vals je je (rs RES ey de {En wat jullie aan goeds doen, Allah weet het. °° 

3. (4) “wanneer” 

Voorbeeld: 

o° ê o* je 8 Pel PS “Wanneer jij reist, reis ik (ook).” 

2 

4, oel waar”, “waar ook” 

Voorbeeld: 

8 LN KE 23 “Waar jij ook verblijft, verblijf ik (ook).” 

Een extra (L4) wordt vaak aan gel ) toegevoegd voor benadrukking. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

k en | ES | Á G Gijp {Waar jullie ook zijn, de dood zal jullie bereiken} 

#5 Soerah az-Zalzalah, Vers 7 (Soerah 99:7). 

7% Soerah al-Baqarah, Vers 197 (Soerah 2:197). 
#7 Soerah an-Nisaa’, Vers 78 (Soerah 4:78). 
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5. 6D “welk(e)”, welk(e) … ook” 

Voorbeeld: 

„8 
° 

le) le) 

G% “ 5 . 2 ee „ OR ú 
n os AAS TE ol ee 6 

Z 

2e 
2 
| « Welk woordenboek wij ook in de winkel vinden, 

wij zullen het kopen.” 

6. (Weg) “wat ook”, “wat dan ook” 

Voorbeeld: 

Elaa s o id sE En e« . By) 
- OENE 2 gs “Wat jij ook zegt, wij zullen jou geloven. 

) en (Leg). 
pd e „ a pe of ê 

Overzicht van de zusters van Ien (OU): (CP) (Le) « (ee) (2D ‘(5 

De tijdsvorm van de Shart en de Djawaab ash-Shart werkwoorden 

a. Beide kunnen een Moedaari' zijn. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

> 8 rd 

- CE pe 25 Ol Be {En als jullie terugkeren (om aan te vallen), zullen Wij (ook) 

terugkeren} 

In dit geval dienen beide werkwoorden Madjzoem te zijn. 

b. Beide kunnen een Maadiy zijn, maar de betekenis staat in de toekomende tijd. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

d Ean 

e é ES SAE Öl Be {En als jullie terugkeren (naar zonden), zullen Wij terugkeren 

(met Onze Bestraffing).}* 

De Maadiy is Mabniy (onverbuigbaar). Dus de woorden die een voorwaarde aanduiden, 

brengen geen verandering aan de Maadiy werkwoorden. 

#8 Let op: het woord len « ob is een Harf (partikel). De zusters van len « olp zijn een Ism (naamwoord). 

#5 Soerah al-Anfaal, Vers 19 (Soerah 8:19). 

Ì Soerah al-Israa’, Vers 8 (Soerah 17:8). 
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c. Het eerste werkwoord kan Maadiy zijn en het tweede Moedaari'. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

ze Ì 2 zt % 2 zc - . e d 5 ree E 55 eN 5 on O6 Dt {Wie de oogst van het Hiernamaals wil, 

Wij zullen zijn oogst voor hem vermeerderen} 

In dit geval is het tweede werkwoord Madjzoem. 

d. Het eerste werkwoord kan Moedaari' zijn en het tweede werkwoord Maadiy.* 

Voorbeeld: 

8 os ° DR ú zin 2 oe (- g „® oat 41e1 on 8 7 « 8 AD Cr Ald al zie Glamels Glas) all ALI “2 Cf “Degene die opstaat (om het 

gebed te verrichten) op Lailatoel Qadr met geloof en hoop op beloning, zijn voorgaande 

zonden zullen hem vergeven worden.” (Sahieh al-Boekhari en Soenan an-Nasaa-ie)°* 

In dit geval is het eerste werkwoord Madjzoem. 

Wanneer krijgt de Djawaab ash-Shart (« 2 

In de vorige les hebben we twee situaties gezien wanneer de Djawaab ash-Shart een («—?) krijgt. 

Deze twee situaties zijn: 

Ld eo To DR 
1. Als de Djawaab ash-Shart een Djoemlah Ismiyyah (Ae-} LAS) (nominale zin) is. 

2. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart een Talabiy (Eed) is. Een Talabiy 

werkwoord is een werkwoord dat een (a) Amr, (b) Nahy of (c) Istifhaam is. 

Hier volgen de andere situaties: 

3. Als de Djawaab ash-Shart een Djaamied®** werkwoord is. 

Voorbeeld: 

ú oí % 4 ú % Pd . . . e N . 

-_ Le Old ds (rf “Degene die ons bedriegt, is niet van ons.” (Sahieh Moeslim)” 

#1 Soerah ash-Shoeraa, Vers 20 (Soerah 42:20). 

#3, Dit komt weinig voor. 

253 Deze Hadith is overgeleverd in Sahieh al-Boekhari, Kitaab al-lemaan: 25. En in an-Nasaa-ie, Kitaab al-lemaan: 22. 
« « Â pe î ° A e „re - ot 

2% Een Djaamied werkwoord (Asl&l ?edll) is een werkwoord dat alleen één vorm heeft, zoals ( ef» en (Ge). 

Deze werkwoorden hebben geen Moedaari’ en geen Amr. 

#59 Deze Hadith is overgeleverd in Sahieh Moeslim, Kitaab al-lemaan: 164. 
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4. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door (A). 

Een voorbeeld uit de Koran: 

ee en Ardeense die Alli en Zin a OD ge) 9 RR) C° 8 ì 

Boodschapper gehoorzaamt, heeft voorzeker een grootse overwinning behaald} 

5. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door de ontkennende 

(Le). 

Voorbeeld: 

0% 

/ { s Aa ° à , 2 oe 

- ZST Les 25 IN Legs “Wat de omstandigheden ook mogen zijn, ik zal niet 
a 

a 

liegen.” 

Pd 

6. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door (Er. 

Voorbeeld: 

<f Ì 1% BE: . oe \ Lee - ZN B dad 6 LG 3 Hel or cf “Degene die zijde in deze wereld draagt, 

zal het niet dragen in het Hiernamaals.” 

7. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door ({”). 

Voorbeeld: 

Â 

pe / 4 % o Pi 5 , rd ee . . . 39 

-_ Sla Sels Ol “Als jij reist, dan zal ik (ook) reizen. 

8. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door ( 5 ). 

Een voorbeeld uit de Koran: 

ie 2 AS 2e Gem 4 Biet sE Te bd Helt - é sl ol zals je adsl Ent Sd de is àl, & {En indien jullie vrezen voor 

armoede, Allah zal jullie verrijken door Zijn Gunst, indien Hij het wil.“ 

236 Soerah al-Ahzaab, Vers 71 (Soerah 33:71). 

#57 Deze Hadith is overgeleverd in Sahieh al-Boekhari, Kitaab al-Libaas: 25. 

8 Soerah at-Tawbah, Vers 28 (Soerah 9:28). 
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9, Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door SUS) “alsof”. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

_ éGA MARIE EAR 8 al CS el jo UL JS ab ‚ degene die een 

ziel doodt, niet (als vergelding) voor een ziel of het verderf zaaien op aarde, het is alsof 

hij alle mensen heeft gedood. }** 

Merk op: als de Djawaab ash-Shart een (EC?) heeft, dan wordt de Moedaari' in de Djawaab ash- 

Shart niet Madjzoem (zie punt 5, 6, 7 en 8). In dit geval wordt er over de hele Djawaab ash-Shart 

gezegd dat het in de plaats van Djazm ( Ja es 3) is. 

Schematisch overzicht: 

PRN SINDS 

259 Soerah al-Maa-iedah, Vers 32 (Soerah 5:32). 
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2) In deel 1 hebben we kennisgemaakt met het woord Kam (5 ) “hoeveel”. 

Voorbeeld: 

-__ Hoeveel boeken heb jij? RER GES 5 

Hier wordt het woord Kam (65 ) gebruikt om een vraag te stellen. Het wordt daarom Kam al- 

AN: ú z 

Istifhaamiyyah Aal ze I 5 ) (de vragende Kam) genoemd. 

Maar als ik zeg: (! ONE „LS 5 ), dan betekent het: “Hoeveel boeken heb jij (wel niet)!” 

In deze zin stel ik geen vraag aan jou. De zin laat zien dat ik verbaasd ben over het aantal boeken 

dat jij hebt. 

z 8 Ó „a ú 4 . . 

Deze (65 ) wordt daarom Kam al-Gabariyyah (4, el 5 ) (de informatieve Kam) genoemd. 

De punten waarin Kam al-Istifhaamiyyah en Kam al-Gabariyyah van elkaar verschillen 

âg EN Î Z . 

a. De Tamyiez®” van de Kam al-Istifhaamiyyah (ál NI 5 ) is enkelvoud Mansoeb.”” 

8g 4 \ Z 

De Tamyiez van de Kam al-Gabariyyah (4 Al 5 ) kan enkelvoud Madjroer of meervoud 

Madjroer zijn.”* Het mag ook vooraf worden gegaan door (2). 

Dit komt neer op de volgende mogelijkheden: 

ld Ake „LS 5 (enkelvoud Madjroer) 

ET ED 

2. Sus iS 5 (meervoud Madjroer) 

3. Ls LS Cr 5 (voorafgegaan door £‚e) 

dee s oC . 
Het is beter om de constructie (! ANW id 5 ) te vermijden. 

0 De Tamyiez genen is de Ism die na GS) komt om de hoeveelheid te specificeren. In les 30 wordt hier 

dieper op ingegaan. 

Al Als de Kam al-Istifhaamiyyah vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr, dan mag de Tamyiez enkelvoud 

Mansoeb of enkelvoud Madjroer zijn. 

Voorbeeld: 

es{E) á ) Jg oC A es{E) á ) Nik oC “ . 2 Se JG 5 \ SAE Is VG SSS “Hoeveel riyal kost deze pen? 

De Tamyiez van de Kam al-Gabariyyah is dus altijd Madjroer. 
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b. Elk van de twee soorten Kam (65 ) heeft zijn eigen intonatie in de uitspraak en zijn eigen 

leesteken (namelijk: $ of 1). 

zú 24 t 4 

Hier zijn wat meer voorbeelden van Kam al-Gabariyyah (4 Al 5 ): 

-_ Hoeveel sterren zijn er (wel niet) in de hemel! ASSR d a 5 

4 ra ed 
-__Hoe vaak heb je dit zo tegen mij gezegd! INGE ë GRE 0 5 

Een voorbeeld uit de Koran: 

8 rÔ Dd == AP Pd 
rd se ar pe ree N DS « En ” e w ZZ e - é al jab 5 gel 83 Ede dldö iò je 4 He { Hoe vaak heeft een kleine groep (wel 

niet) een grote groep overwonnen, met de Toestemming van Allah!” 

Schematisch overzicht: 

Hoeveel boeken 
Ms KC ee oC De ES Ee 65 heb jij? 

(1Â4e ie) 

Hoeveel boeken 

heb jij (wel niet)! 

5 Bij de Kam al-Istifhaamiyyah EZelgiz2l 5) hoort een vraagteken. En bij de Kam al-Gabariyyah (@5-4! 5) 

hoort een uitroepteken. 

A Soerah al-Baqarah, Vers 249 (Soerah 2:249). 
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J 
3) Het woord (‚-&) heeft twee betekenissen: 

a. “totdat” 

Voorbeelden: 

- Degene die te laat komt, moet niet binnenkomen totdat hij OE vraagt. 

bss ze HW rlis sla 274 

% „o 
-__Wacht totdat ik ben aangekleed. rl Le seul 

Een voorbeeld uit de Hadith: 

wid Ed U eN End Ae Slet Ee 5) alas le dl lo 2 J 

(lass Em) 145) 

Vrije vertaling: 

De Profeet & heeft gezegd: “Niemand van jullie is een (ware) gelovige totdat hij voor zijn 

broeder liefheeft wat hij voor zichzelf liefheeft.” 

(Overgeleverd door Boekhari en Moeslim) 

b. “zodat”, “opdat” 

Voorbeelden: 

-__ Ik kwam binnen (zonder toestemming te vragen), zodat ik jou niet afleid. 
A 

% Gn Nl b A | A 
Ede Le ES 

-__ Ik studeer de Arabische taal, zodat ik de Koran kan begrijpen. 
-… 2° 0% En ° à of 

Tl 4 ee Ugs) URE 

Al 

; de 
De Moedaari' die na (ed) komt is Mansoeb, vanwege de verborgen (0) [die na (-&-) 

komt]. 
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A) Het woord (&1$) betekent: “Neem”. Het is een Ismoel Fil en een Amr. 

Dit is hoe het wordt gekoppeld aan de andere voornaamwoorden van de tweede persoon: 

Meervoud Enkelvoud 

2 E r B ° Bi 5 Dn B ° pe 

Mannelijk: gel 6 LN 23 ele 6 SN RAE 

Vrouwelijk: EA 6 DEN | GEE iel 6 SJ | sl 

Een voorbeeld uit de Koran: 

8 $ Is | 2551 SIE Be {…. “Neem, (en) lees mijn boek.” }* 

5) In les 26 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met het verkleinwoord/diminutief.”“® Hier 

zullen we er meer over leren. 

Het verkleinwoord heeft drie patronen: 

a E45) 

Voorbeelden: 

„ 2 

-__A) “een bloem” > Dd) “een bloempje” 

o 4 . 

- 2 “een berg” > qe “een bergje” 

Voorbeeld: 

Ae 
gr “een dirham” > 

eo 4 . . bp} 

+& ja “een dirhampje 

De eerste letter wordt gevolgd door oe, de tweede door ai en de derde door ie. Voorbeeld: 

dirham > doeraihiem. 

Pd we Â 

Merk op dat het verkleinwoord van (DES) als volgt is: gg ) (koetaiyyieb). De Alief is 

hier veranderd in een Yaa. 

5 Soerah al-Haaggah, Vers 19 (Soerah 69:19). 

#4 In het Arabisch: “Ism at-Tasghier” « aialll al) of “Ism al-Moesaggar” ( „xcaÂJl pel). 
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Voorbeeld: 

a © 

- GEE “een koffiekop” > GE “een koffiekopje” 

De eerste letter wordt gevolgd door -oe, de tweede door -ai en de derde door -ie. Voorbeeld: 

fiendjaan > foenaidjien. 

Zer ‚Ef be Es Dn : n NS 
6) GS) c (5 DE GS) ( GS: bij deze vier Madjzoem vormen van (© Ke ) mag de Noen 

(Ò) worden weggelaten. 

34 
| 

2 Iz 214 Ai 
Ze worden dan: (&)5) « (ST) « (ÉÉ) « (É5). 

Voorbeelden uit de Koran: 

5 id 

E é el AS ope 55 Ob Be {Als zij dan berouw tonen, dan is dat beter voor hen.“ 

_ éD EL RAC 5 J ce Éeils 55% 5 { En voorzeker, Ik heb jou hiervóór geschapen 

7 é @ 5 Kl „; 5 {En ik (Maryam) ben geen onkuise vrouw.”}* 

8 é GE) nlaill ze „ é6 Á AE Be {Zij zeiden: “Wij behoorden niet tot degenen die het 

gebed verrichten.” 

Een ander voorbeeld: 

as ÍN sla a A Jeg ip 

Vrije vertaling: 

“En degene die een bittere, zieke mond heeft, 

vindt het puurste, verse water bitter.” 

Deze optionele weglating van de Noen ()), die de derde stamletter is, is alleen van toepassing 

Dn OO op ISS — ÓS). 

#7 Soerah at-Tawbah, Vers 74 (Soerah 9:74). 

#8 Soerah Maryam, Vers 9 (Soerah 19:9). 

#9 Soerah Maryam, Vers 20 (Soerah 19:20). 

20 Soerah al-Moedaththir, Vers 43 (Soerah 74:43). 

21 Het woord AN moest eigenlijk JL zijn, zonder de Alief. De Alief is toegevoegd vanwege poëtische 

redenen. Deze dichtregel is van de bekende dichter al-Moetanabbi (915-965 C.E./303-353 na de Hidjrah). 
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7) In (5 dee) zijn twee Isms (naamwoorden) samengevoegd tot één Ism. Dit gecombineerde 

woord is Mabniy (onverbuigbaar). Hetzelfde geldt voor (4 Let cl hes 

Wij zeggen: 

-__ Ik werk dag en nacht.” 5ó 4 kel 

- Jp: Â 20 5 

-__ Wij aanbidden Allah ’s ochtends en ’s avonds. NASeNS des Ard 

23 Letterlijke vertaling: “Ik werk nacht en dag.” 
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Les 16 

In deze les leren we het volgende: 

1) We hebben in deel 2 (les 4 en les 10) gezien dat de meeste Arabische werkwoorden uit drie 

letters bestaan die stamletters of radicalen worden genoemd. 

Voorbeelden: (C> es ) « (opd ( ges ). 

Een werkwoord dat uit drie stamletters/radicalen bestaat, wordt al-Fil ath-Thoelaathiey 

( 2 Zed ) (Thoelaathie werkwoord of het drieletterige werkwoord) genoemd. 

Maar er zijn ook bepaalde werkwoorden die uit vier stamletters bestaan. 

Voorbeelden: 

en “Hij vertaalde” 

- Ms “Hij zei: ‘Bismillaahier Rahmaanier Rahiem.’” 

- J5Â  “Hijliep snel” 

Een werkwoord dat uit vier stamletters/radicalen bestaat, wordt al-Fil ar-Roebaa'iey 

( 8 eG ed ) Roebaaiey werkwoord of het vierletterige werkwoord) genoemd. 

Moedjarrad en Mazied 

ú- \ . ROE t DE 
Een werkwoord kan in het Arabisch Moedjarrad ( il ) of Mazied (+ Jl ) zijn. 

a. Een Moedjarrad werkwoord heeft alleen drie stamletters als het Thoelaathiey is, en alleen vier 

stamletters als het Roebaa'iey is. Er zijn geen extra letters eraan toegevoegd om de betekenis te 

veranderen. 

Voorbeelden: 

gk “Hij was veilig” (saliema)””* _ Thoelaathiey Moedjarrad 

- Js “Hij schudde (het) hevig” (zalzala) Roebaa“iey Moedjarrad 

24 Alleen de medeklinkers zijn de stamletters/radicalen. In dit werkwoord zijn de stamletters: sien (_y»), laam «JJ» 

en miem (e. 
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b. In een Mazied werkwoord zijn er één of meerdere letters aan de stamletters toegevoegd om 

de betekenis te veranderen. 

Voorbeeld van het Thoelaathiey werkwoord ( ale ) “hij was veilig” (saliema): 

“Hij behoedde” (sallama)””’ EEn 

- JL “Hij maakte vrede” (saalama) 

„3 
“Hij ontving” (Lasallama) 

“Hij werd moslim” (aslama) 

\ “Hij gaf over” (istaslama) 

Hier is de tweede stamletter verdubbeld. 

Hier is een Alief na de eerste stamletter 

toegevoegd. 

Hier is een Taa’ vóór de eerste stamletter 

toegevoegd en de tweede stamletter is 

verdubbeld. 

Hier is een Hamzah vóór de eerste 

stamletter toegevoegd. 

Hier zijn de Hamzah, Sien en Taa’ vóór 

de eerste stamletter toegevoegd. 

Voorbeeld van het Roebaa'iey werkwoord ( JD ) “hij schudde” (zalzala): 

- JS _ “Hetschudde hevig”® (tazalzala) Hier is een Taa’ voor de eerste stamletter 

geplaatst. 

Elk van deze aangepaste vorm wordt Baab ( Dl) genoemd. 

299 De toegevoegde letters zijn rood gekleurd om ze van de stamletters te onderscheiden. 

#5 Voorbeeld: « zis el zl J5 ) “Allah schudde de aarde, en zij (d.w.z. de aarde) schudde hevig.” 
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De Abwaab van de Moedjarrad werkwoorden 

Er zijn zes groepen van de Moedjarrad werkwoorden ( il kel waarvan we er vier in les 

10 van deel 2 hebben geleerd. Elk van deze groep wordt ook in het Arabisch Baab (Ul) 
Re) 

genoemd. Het meervoud ervan is: Abwaab ( ZN ). 

Hier volgen de zes Abwaab (groepen): 

2 „ 

|. a-oegroep:” Jy — Wed (sadjada — ya-sdjoedoe) [Baab Nasara | 

2. a-ie groep:"” bul — Anes (djalasa — ya-djliesoe) [Baab Daraba | 

3. a-agroep:”” Bj — F 5 ataha — ya-ftahoe) [Baab Fataha] groep” y 
A. ie-a groep:”® me — et (fahiema — ya-fhamoe) [Baab Sami‘a] 

5. oe-oe groep:  — Co (garoeba — ya-groeboe) [Baab Karoema| groep DE Jd q ya-q 

6. ie-ie groep:’® do 4 Ó (warietha — ya-riethoe)® [Baab Hasieba | 

2) We hebben zojuist kennisgemaakt met enkele Abwaab van de Mazied werkwoorden. We 

zullen nu één van deze Abwaab in detail leren. 

De Baab die we in detail gaan leren, is Baab Fa““ala (5). In deze Baab is de tweede 

stamletter verdubbeld.” 

Voorbeelden: 

s gee “Hij kuste” (gabbala) 

à ps “Hij onderwees” (darrasa) 

é Let “Hij noteerde” (sadjdjala) 

257 Deze Baab wordt ook wel Baab Nasara (es & 6) genoemd. Dit is vernoemd naar (xe — #eí). 

7% Deze Baab wordt ook wel Baab Daraba (&> <6» genoemd. Dit is vernoemd naar « Zop — Ce). 

29 Deze Baab wordt ook wel Baab Fataha es 2 Ly genoemd. Dit is vernoemd naar es — ES). 

90 Deze Baab wordt ook wel Baab Sami'a (As <>b» genoemd. Dit is vernoemd naar (AS — Aa). 

261 Deze Baab wordt ook wel Baab Karoema « 65 2 Ly genoemd. Dit is vernoemd naar « Re — 65 ). 

2 Deze Baab wordt ook wel Baab Hasieba (Cees &6y genoemd. Dit is vernoemd naar (Zee — Ga). 

203 De vorm « GR) is oorspronkelijk: (&955). 
24 LAS) = Jr + (ED + ED +). 
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8 Z. Hd “5 

De Moedaari' (bal) van Baab (( Je) 

Laten we nu de Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) van deze Baab leren. Als vuistregel 

a Ze î A. er . . 

krijgt de Harf al-Moedaari‘ah (äf)Leill 2559? een Dammah als het werkwoord uit vier 

letters bestaat. 

Aangezien het werkwoord in deze Baab uit vier letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah 
ir IE Aen Es 

GE)Cosll 255) een Dammah.°® 

De eerste stamletter krijgt een Fathah, de tweede stamletter een Soekoen, de derde stamletter 

een Kasrah en de vierde stamletter krijgt de naamvalsuitgang. 

Voorbeelden: 

n gee > geer (yoe-gabbiel-oe) [Dit is oorspronkelijk: geen 

A6 A vel (woe-sadjdjiel-oe) [Dit is oorspronkelijk: ied] 

De Amr (#9) van Baab (2) 

De Amr (gebiedende wijs) wordt gevormd door de Harf al-Moedaari'ah en de naamvalsuitgang 

weg te laten. 

Voorbeelden: 

: gee > gaen “Kus!” (toe-gabbiel-oe > gabbiel) 

ee 95 “Onderwijs!” _ (toe-darries-oe > darries) 

79 We hebben in les 10 van deel 2 geleerd dat één van deze vier letters (Oy « dd) « (een « WS) vóór de Moedaari' 

komt te staan. 

PL set Pe 9 
Voorbeelden: (&SSS) « (ESS Ty LES) «LES. 

A, oa A 

Deze vier letters worden Hoeroef al-Moedaari'ah (á „Gaal 3) (de letters van de Moedaari’) of ‘Alaamaat 

al-Moedaari' « ek Due) (de kenmerken van de Moedaari“) genoemd. 

#66 Vanwege de verdubbeling van de tweede stamletter, is het aantal letters in deze Baab vier. Als het werkwoord 

uit vier letters bestaat, dan krijgt de Harf al-Moedaari'ah (â£ „Gaal 5) een Dammah. En als het werkwoord 

uit drie, vijf of zes letters bestaat, dan krijgt het een Fathah. 
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De Masdar Gel) van Baab ( Je) 

In les 11 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met de Masdar (infinitief). De Thoelaathiey 

Moedjarrad werkwoorden hebben geen specifieke patronen voor de Masdar. De Masdar komt 

voor in verschillende patronen. 

Voorbeelden: 

- dE “Hij doodde” > Ls “Doden” 

Ei 5 “Hij schreef” > 5 SGS “Schrijven” 

- Cà “Hij dronk” > BE “Drinken” 

- 15 “Hij kwam binnen” > J353 “Binnenkomen” 

Maar bij de Mazied werkwoorden heeft elke Baab zijn eigen patroon voor de Masdar. 

Het patroon van de Masdar in Baab Fa'“ala is: « geen ) afiel-oen). 

Voorbeelden: 

ä gee “Hij kuste” > 7 Ds “Kussen” (taqbiel-oen) 

ee “Hij noteerde” > 7 = LS “Noteren” (tasdjiel-oen) 

- Zl “Hij onderwees” > pa jb “Onderwijzen” (tadries-oen) 

De Masdar van een Naaqis werkwoord,” en van een werkwoord waarin de derde stamletter 
Ld ee 

een Hamzah is, is conform het patroon: (Aa). 

Voorbeelden: 

be Be 0% 
-__ge*-” _ “Hij benoemde” > dos “Benoeming” (Lasmiyat-oen) 

Ip « e by) 5 „0% CC . » , 5 Oe Hij voedde op > As Opvoeding (tarbiyat-oen) 

£ ú De bele 0 % de 8 É 5) 
- LA “Hij feliciteerde” > ALs “Felicitatie” (tahni’at-oen) 

77 Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw ( 9) of een Yaa (5) is. 
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Deel 3: Les 16 AE oraal jl zE eol 

De Ism al-Faa“iel ( Jel al) van Baab ( 5) 

In les 4 hebben we geleerd hoe de Ism al-Faa'iel « Jel al) (het actief deelwoord) van het 

Thoelaathiey Moedjarrad werkwoord wordt gevormd. Hier zullen we leren hoe de Ism al-Faa'iel 

van Baab Fa““ala wordt gevormd. 

De Ism al-Faa'iel wordt gevormd door de Harf al-Moedaari'ah te vervangen door: (A) (moe-). 

Aangezien de Ism al-Faa'iel een Ism (naamwoord) is, krijgt het een Tanwien.®* 

Voorbeelden: 

- ZS “Hijlegt vast” > es “Bandrecorder” (yoe-sadjdjiloe: moe-saddjiloen) 

w dn bei 05 wis « on pn 6 ' 
- sgh Hij onderwijst” > or jke “Onderwijzer” (yoe-darris-oe: moe-darris-oen) 

De Ism al-Maf'oel « js ae) van Baab ( 5) 

In alle Abwaab van de Mazied is de Ism al-Maf'oel ( Jia! al) (het passief deelwoord) net 

zoals de Ism al-Faa'iel, behalve dat de tweede stamletter een Fathah heeft in plaats van een 

Kasrah.°” 

Voorbeelden: 

n ES: “Hij bindt (een boek)” 

Als “Een boekbinder” (moe-djallied-oen) Ism al-Faaiel 

KEE “Gebonden” (moe-djallad-oen) Ism al-Maf' oel 

-_ ets “Hij prijst veel” 

As “Degene die veel prijst” (moe-hammied-oen) Ism al-Faa'iel 

Wss “Degene die veel geprezen wordt” (moe-hammad-oen) Ism al-Mafoel 

?® Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab «‚J##) is conform het patroon: (224%). 

269 Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab (/l##) is conform het patroon: (”la2%). 
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De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan (ÒL5I SI Lel) van Baab ( 5) 

In alle Abwaab van de Mazied hebben de Ism al-Makaan WSI al) (het naamwoord van de 

plaats) en Ism az-Zamaan (OL! ae) (het naamwoord van de tijd) dezelfde vorm als de Ism al- 

Maf oel.” 

Voorbeeld: 

- er “Hij bidt” 4 as “een plaats van gebed” (moesalla-n) 

3) We hebben al bepaalde patronen van het gebroken meervoud geleerd. Nu zullen we twee 

nieuwe patronen leren: 

Ld ed 

a. (àl) 

Voorbeeld: 

- àb “studenten” Ditishetmeervoudvan: Öl “een student” 

b. (5) 

Voorbeeld: 

ke 4 ed wed ES s 
- densan “kopieën” Dit is het meervoud van: däw “een kopie” 

4) Hier leren we twee nieuwe patronen van de Masdar van de Thoelaathiey Moedjarrad erbij. 

Deze twee patronen zijn: 

a. (le) 

Voorbeeld: 

: e “uitleg” Dit is de Masdar van: en Er “uitleggen” 

s 
b. (Je) 

Voorbeeld: 

a ke “absent” Dit is de Masdar van: Geer — ol “absent zijn” 

ijs 
#0 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab (‚#») zijn conform het patroon: (la). 
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Les 17 

In deze les leren we het volgende: 

1) Baab Af‘ala ( Jel: dit is een andere Baab die behoort tot de Abwaab van de Mazied. In 

deze Baab is er een Hamzah (1)?! vóór de eerste stamletter geplaatst die zijn klinker verliest. 

Voorbeelden: 

- J5 “Hij kwam naar beneden” (nazala) 

- Jo “Hij bracht naar beneden” (anzala) 

- EF “Hij ging naar buiten” (garadja) 

- ol “Hij bracht naar buiten” (agradja) 

De Moedaari“ van Baab (‚J##l» 

k o% 
De Moedaari“ (tegenwoordige/toekomende tijd) moest eigenlijk (J#ó» (poe-anzil-oe) zijn, maar 

de Hamzah is samen met zijn klinker weggelaten. 

De os 

Het wordt dus: (J-3) (poenzil-oe).”° 

dk mt Pea 

Merk op dat de Harf al-Moedaari'ah (ás Cal 2 2) een Dammah heeft, omdat het 
8 4 1 A 6 

werkwoord oorspronkelijk vier letters heeft. Dus ( J Je) is de Moedaari' van ( J ), en ( J a) 

is de Moedaari' van ( Js. 

De Amr van Baab (A ) 

Merk op dat de Amr (gebiedende wijs) gevormd wordt van de oorspronkelijke vorm van de 

Moedaari’, en niet van de huidige vorm. 

kn en . 
Dus na het weglaten van de Harf al-Moedaari' ah (4 Call 2 2) en de naamvalsuitgang van 

Â o£ 2 2 0% 

(J je Ù) (toe-anzil-oe), krijgen we: ( Fei) (anzil). 

Â 
 Ò 

#7 Het gaat hier om de Hamzatoel Qat'i (el 64Â) (Hamzah van het snijden). 
A 5% d Á 5 

2 Yoe-anzil-oe minus a = yoenziloe | (JC) — db) = (JS). 
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De Masdar van Baab ( Jel ) 

Dj ° 

De Masdar (infinitief) van deze Baab is conform het patroon: ( J L&òl) (ief"aal-oen). 

Voorbeelden: 

4 0% 
% 5 

-_J# “Hij liet zakken” > B “laten zakken” (ienzaal-oen) 

- dn “Hij bracht naar buiten” > zh 5 |_ “naar buiten brengen” (ikhraadj-oen) 

2274 … . aa] ° 
“Hij werd moslim”” > es “moslim worden (islaam-oen) 

De Ism al-Faa“iel van Baab ( den ) 

ee Ze 5 oe ee 
Zoals we in Baab Fa“‘ala hebben gezien, wordt de Harf al-Moedaari‘ah (4£ A CS) [bij 

de Ism al-Faa'iel] vervangen door: (+) (moe).” 

Voorbeelden: 

2 .« . 2 2 E pl . 
- . “Hij wordt moslim” > als “moslim” (goeslim-oe: moeslim-oen) 

-_ (pes “Het is mogelijk” 4 es: “mogelijk” (poemkin-oe: moemkin-oen) 

De Ism al-Maf' oel van Baab ( Jel ) 

De Ism al-Maf'oel is net zoals de Ism al-Faa'iel, behalve dat de tweede stamletter een Fathah 

heeft.” 

Voorbeelden: 

- Zer “Hij stuurt” (woersiel-oe) 

Ze “Degene die stuurt” (moersiel-oen) Ism al-Faa'iel 

4e “Degene die gestuurd is” (moersal-oen) Ism al-Maf'oel 

- Als “Hij sluit” (woeghlieq-oe) 

Al “Degene die sluit” (moeghlieg-oen) Ism al-Faatel 

oe “Gesloten” (moeghlag-oen) Ism al-Maf'oel 

5 Een andere mogelijke vertaling: “Hij onderwierp zich.” 
Een andere mogelijke vertaling: “onderwerpen”. 
> Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab ( is conform het patroon: Cai). 
26 Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab heh) is conform het patroon: Ca). 
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De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab ( Jbl ) 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oe 

Voorbeeld: 

aaa 
“Datgene wat 

opgestaan is” 

“Datgene wat 
2 geloofd wordt 

“Datgene wat 

verplicht is 

gemaakt” 

Ee 

“Datgene wat 

voltooid is” 

pr 

ER) 
“Datgene wat 

geworpen is” 

RO A 

“Degene die laat 

opstaan” 

“Degene die 

gelooft” 

“Degene die 
bp 

verplicht maakt 

“Degene die 

voltooit” 

Z 

(EAN) 

“Degene die 

werpt” 

Ce . . . 

iemand een curiositeit presenteren 

Gis 
rrAE) 

£ 
4 

“Laten opstaan” 

2e 

Sul 
“Geloven” 

be ° 

(dit was: os) 

“Verplicht 

maken” 

(dit was: sl) 

“Voltooiing” 

© 

súl 

“Werpen” 

(dit was: ls ll) 

”278 

Ae 

“Hij laat (hem) 

opstaan” 

2 Je 

Oi 

“Hij gelooft” 

“Hij maakt 

(het) verplicht 
2 

5, 
„ 

“Hij voltooit” 

“Hij werpt” 

1 277 

“, - en. 

> Arie “museum” 

£l 

“Hij liet (hem) 

opstaan” 

Ga 

“Hij geloofde” 

(dit was: saf) 

“Hij maakte 

(het) verplicht 
2 

“Hij voltooide” 

“Hij wierp” 

7 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab (‚##\» zijn conform het patroon: (42%). 

#78 Curiositeit: een zeldzaam of exotisch voorwerp. 

Een Saalim werkwoord is een werkwoord dat (1) geen Hamzah (ly, Waaw (9) of Yaa 5) als één van de 

stamletters heeft, én (2) een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter niet hetzelfde zijn. 
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z 

ja 2) Het werkwoord ( ) “hij gaf” is van Baab Af'ala ( Jbl ). 

De Moedaari' is: (Cars) “Hij geeft”, “Hij zal geven”. 

De Masdar is: (slee!) “Geven”. 

De Amr is: deel) “Geef!” 

De Ism al-Faa“iel is: (exa) “Degene die geeft”. 

De Ism al-Maf'oel is: ( ee) “Datgene wat gegeven is”, 

Z 

Achtereenvolgens: (eeh) « (2dexin « (sleet) « (deel) « (Jesi) « (dexó). 

Le le) 

Dit werkwoord krijgt twee Maf oel Bihi's (4 Jins ) Vijdende voorwerpen). 

Voorbeeld: 

-_Ik gaf Bilaal een horloge.” ‚del Spr Eikel 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Ere Sj Euxsel ú Voorwaar, Wij hebben jou al-Kawthar gegeven.“ 5 ) 8€8 

De twee Maf oel Bihi’s mogen ook Damaa-ier (U) (woornaamwoorden) zijn. 

Voorbeelden: 

-__ Wie gaf het aan jou?“ es doel or 

-_ De leraar gaf het aan mij.” Oja a rl 

£80 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb Bilaal een horloge gegeven.” 

#81 Soerah al-Kawthar, Vers 1 (Soerah 108:1). 

’5 Een andere mogelijke vertaling: “Wie heeft het aan jou gegeven?” 

#55 Een andere mogelijke vertaling: “De leraar heeft het aan mij gegeven.” 
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Deel 3: Les 17 pr geel wo EIN eLl 

3) Het woord ( BE ) betekent: “ook al”, “zelfs als” 

Voorbeelden: 

-__Koop dit woordenboek, ook al is het duur. „Ge GES 3 ZENE PS) 

-__Woon het examen bij, ook al ben je ziek. Ue A ES 3 Bs zd 

-__ Ik zal niet in dit huis wonen, ook al geef je het gratis aan mij. 

bis aah Je EEÀ IA AAL tf 

284 Merk op dat het werkwoord na (3) ) in de Maadiy (verleden tijd) staat. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

ED OSS Jom es Ál emil lol 5 LL) 5d Pp 
{Zij willen het Licht van Allah doven met hun monden, maar Allah zal Zijn Licht 

vervolmaken, ook al hebben de ongelovigen hier een afkeer van.“ 

4) De Laam al-Ibtidaa’ ( sl 2) (de Laam van het begin) is een Laam met een Fathah die 

vóór de Moebtada’ staat omwille van benadrukking. 

Voorbeelden uit de Koran: 

er Ee 

E $ pel dl 3S3J, Be {En het gedenken van Allah is zeker het grootst.}*° 

Es £ 
- é jl 5 aided dr 3 de {En de Beloning van het Hiernamaals is zeker groter.}"” 

7 é il eN Ll), de {En de Bestraffing van het Hiernamaals is zeker groter.}** 

_ brlked 5 oe ae 35 dn oe pen ANV ZU» {En een gelovige slavin is zeker beter 

dan een ee ne ook al verbaast (haar schoonheid) jullie.“ 

„2 82 2é 

E Á. dndl 5} EN, oe pes re se AA) a 5 {En een gelovige slaaf is zeker beter dan 

een veelgodenaanbidder, ook al behaagt hij jullie. }* 

4 Handig om te weten: het werkwoord na Gs staat in de Maadiy, maar de betekenis staat in de Moedaari’. 

28 Soerah as-Saff, Vers 8 (Soerah 61:8). 

#86 Soerah al-‘Ankaboet, Vers 45 (Soerah 29:45). 

#87 Soerah an-Nahl, Vers 41 (Soerah 16:41). 

288 Soerah az-Zoemar, Vers 26 (Soerah 39:26). 

#85 Soerah al-Baqarah, Vers 221 (Soerah 2:221). 

20 Soerah al-Baqarah, Vers 221 (Soerah 2:221). 
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Deze Laam moet niet verward worden met de Harf Djarr (Jo die een Kasrah heeft, maar een 

Fathah krijgt wanneer het vóór een Damier staat. 

Voorbeelden: 

- ij “van hem” ró —Á + Jl] 

-_ WI “van haar” 5 = 4 + d ] 

se “van jou” Ai si JI 

De Laam al-Ibtidaa’ (s\0 9! âN ) verandert niet de uitgang“”‘ van de Moebtada’. 

5) Het werkwoord ( end ze) “hij werd in de ochtend” is een zus van Kaana ( OS). 
) 

Voorbeelden: 

Í 2, oe  % OO 
-__Haamied werd in de ochtend ziek. Less Lel eee 

0 
be ° $ PS 4 . 

Hier is het woord (Al&) de Ism van ( gel, en (Les 4) is de Gabar van (Ge!) 

| 

à p 4 os, % A ° „o 

- Ik werd in de ochtend actief. RODE WIE 

„ „8 

Hier is de Damier ( (E) de Ism van (( el, en (eta) ) is de Gabar van (ee). í) 

Het werkwoord Ge! ) wordt ook gebruikt in de betekenis van “hij werd”, zonder naar de tijd 

te verwijzen. 

Voorbeelden uit de Koran: 

$ 

ur Hie Ln 4 $ „£ 

é INE Na el DEE gel, Be {En het hart van de moeder van Moesaa werd leeg.}"** 

CP Ed 2 Ae > * dl „ar 5 oe € . 

é Die) zaan KERA En Je 5 > lb ha {-… toen verenigde Hij jullie harten en 

jullie werden bed Zijn Gunst broeders.” 

21 Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 

#5 Soerah al-Qasas, Vers 10 (Soerah 28:10). 

#5 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 103 (Soerah 3:103). 
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6) Het werkwoord ( Al 3! ) “hij staat op het punt …” is een zus van Kaada ( SS y. 

£ do 

De Moedaari' is: (Ál 53). 

Voorbeeld: 

- De studenten staan op het punt om terug te keren naar hun landen in de vakantie. 
° pe | o% @ â 

td Bd or 0 ot or * $ 4 „oÂ 

SEN B emd Jl lize ol Eel Als 
7 4 à % o % 

Hier is het woord (&>De)l) de Ism van cÉkS al, en de Masdar Moe-awwal®”* « ian 0 is 

de Gabar van ( El 3). 

| De Gabar van (( 4 3| ) is altijd een Masdar Moe-awwal, namelijk: (Ò\) + de Moedaari'. 

Hier is nog een voorbeeld: 

-__ Ik sta op het punt te gaan trouwen. EC. 

2 

gi 

2 

. ie Â JA of 

Hier is de Damier Moestatier?® (ÙÌ) in het werkwoord (éA& 41) de Ism. 
L 

„ oÂ zÂo . . - C ere … 

7) ( AN LÁA 4): hier is het woord Maa (Ly een Na't (bijvoeglijk naamwoord). Het 

2 

betekent: “sommige”, “wat” of “bepaald(e)”. 

De woorden (Ls 2) betekenen: “om de een of andere reden”. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

- Geef mij een of ander boek. ‚L GES ‘slasl 

-__ Ik heb hem ergens gezien. ‚L NIG, Ë le 

-_Je zult dit op een zekere dag begrijpen. Le es; Wa 244 

4 os êajd an ú „ 

Deze (Le) wordt Maa an-Nakierah at-Taammatoe al-Moebhamah (á54-4)| äáL:| SI Ús) 

(de volledig onbepaalde en vage Maa) genoemd.” 

Â o o 

2% Zie les 10 voor meer informatie over de Masdar Moe-awwal (J35a)l je). 

299 Dat wil zeggen: verborgen voornaamwoord. 

2% Kortom: deze Maa (Ls) komt als een Na't voor het woord dat ervoor staat. 
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8) De Hamzah” van het woord Ibn (£eh “zoon” wordt in schrift weggelaten als het tussen de 

naam van de zoon en vader staat. 

Voorbeeld: 

«11: - 2 0 {2 
-__Mohammed zoon van William.” ree 5 Jes 

Voor deze weglating dient aan de volgende twee voorwaarden te zijn voldaan: 

1. De naam van de vader dient niet te worden voorafgegaan door een titel. Als het wel door 

een titel vooraf wordt gegaan, dan dient de Hamzah te blijven staan. 

Voorbeeld: 

° 

PN mi 
LIE ÓP ÉpAel “Hasan zoon van “Ali” 

kad 

d 

Maar: 

J 
© le) 

red Pe le) pe Pd e . 

dt eN rl Eel “Hasan zoon van imam “Ali” 
a 

ks 

Td 

2. Alledrie de woorden moeten op dezelfde regel staan. Als de drie woorden op verschillende 

regels staan, dan wordt de Hamzah niet weggelaten. 

Voorbeelden: 

° î o £ pe 

A Ör JS “Gaalied zoon van Walied”®” hal 

- A (AES “Gaalied zoon van 

AI Walied” 

Merk op dat het woord vóór (pl ) zijn Tanwien verliest. 

Voorbeeld: 

A 

Jel ge Jl Bilaal-oe bn-oe Haamied-ien 

LA Pr 

Niet: ols 0 Jl Bilaal-oen bn-oe Haamied-ien 

Â 

57 Het gaat hier om de Hamzatoel Wasl (Kos) òaÂ) (Hamzah van de verbinding). 

298 Een andere mogelijke vertaling: “Mohammed, de zoon van William.” 

9 Een andere mogelijke vertaling: “Hasan, de zoon van ‘Ali.” 

20 Een andere mogelijke vertaling: “Hasan, de zoon van imam ‘Ali.” 

0! Een andere mogelijke vertaling: “Gaalied, de zoon van Walied.” 
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De stamboom van Profeet Mohammed 

aen ° - 20 5e À al Ss o „8 o ls or o AUS o Zil a sl o 

B ee SR dd Pecha Sche pda Sc zal SC 
„2 Ö 5 4 - 

=| Re Re “rod NK SSS IN ik Ev … Bs KR: ea e en K o 

tb n Bp ge KG OO tp op EL ot 0E pt ee Gt ED jn 
en A0 ATA OO wen 0 ee Ort es El) „OLE op A op NS ot ee 

Mohammed (#), de zoon van ‘Abdoellah, de zoon van ‘Abdoel Moettalib, de zoon van Haashiem, 

de zoon van ‘Abd Manaaf, de zoon van Qoesayy, de zoon van Kilaab, de zoon van Moerrah, de zoon 

van Ka'b, de zoon van Loe’ayy, de zoon van Ghaalib, de zoon van Fihr, de zoon van Maalik, de zoon 

van an-Nadr, de zoon van Kinaanah, de zoon van Khoezaymah, de zoon van Moedrikah, de zoon van 

Ilyaas, de zoon van Moedar, de zoon van Nizaar, de zoon van Ma'add, de zoon van Adnaan. 

(Ibnoe Hishaam) 
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Les 18 

In deze les leren we het volgende: 

1) Werkwoorden zijn in hun betekenis Moeta‘addiy (CS Aazal kil (transitief) of Laaziem 

( 25u Zed ) (intransitief). 

Al-Fi“l al-Moeta‘addiy (CS Jel Zed ) 

Een Moeta'addiy werkwoord (transitief) heeft een Faa'iel (onderwerp) nodig die de handeling 

verricht, én een Maf'oel Bihi (lijdend voorwerp) die door de handeling wordt beïnvloed. 

Voorbeeld: 

-__De soldaat heeft de spion gedood.” pl Ës ál de 

Hier verrichtte de soldaat de handeling “het doden”; dus het woord (EvA) is de Faa'iel 

(onderwerp). En degene die door “het doden” wordt beïnvloed, is de spion. Dus het woord 

( se Well) is de Maf'oel Bihi (lijdend voorwerp). 

Nog een voorbeeld: 

0 zj 20 o oe 

-_Ibraahiem (vrede zij met hem) heeft de Ka‘bah gebouwd.” ASN (sa) ll Le 

Hier verrichtte Profeet Ibraahiem (vrede zij met hem) de handeling “het bouwen”; dus het 

woord (rl is de Faa'iel (onderwerp). En datgene wat door “het bouwen” wordt beïnvloed, 

is de Ka'bah. Dus het woord GS ) is de Maf oel Bihi (lijdend voorwerp). 

Al-Fil al-Laaziem ( 25u el 

Een Laaziem werkwoord (úntransitief) heeft alleen een Faa'iel (onderwerp) nodig die de 

handeling verricht. De handeling heeft alleen betrekking op de Faa'iel; het beïnvloedt andere 

woorden niet. 

Voorbeelden: 

-__ De leraar was blij. EK ja e 

Gë 

-__ De studenten zijn naar buiten gegaan.” Lodo) ES 

0 Een andere mogelijke vertaling: “De soldaat doodde de spion.” 

5 Een andere mogelijke vertaling: “lbraahiem (vrede zij met hem) bouwde de Ka'bah.” 

4 Een andere mogelijke vertaling: “De studenten gingen naar buiten.” 
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Indirecte beïnvloeding 

Het onderwerp van bepaalde werkwoorden beïnvloedt andere woorden indirect. Zij doen dit 
2 6 door middel van voorzetsels, zoals: “Ik keek naar hem”, “Wij geloven ín Allah”. Dit gebeurt ook 

in het Arabisch. 

Voorbeelden: 

-__ De leraar was boos op de luie student. ots Ús Je ja Gat 

-__ Ik ging met de patiënt naar het ziekenhuis. EE A Nl di jl GS A 

-__ Ik keek naar de berg. 4 if ÁI 25 

-_ Ik wil kennisnemen van de syllabus van jouw school. . Slash od ie „Li ò 

- Ik houder niet van om deze week te reizen. 6 € Ee zl Ja A 2 Lee) 
8 

-__ Degene die afkeer heeft van mijn Soennah, behoort niet tot mij.” 
10 @ pe 

w e . wg ee ” oe oe 
© « Pd 0 pl 4 

u ks) Mad 
Pd ee „ or 

Dd Dd 

ú o% í SRS î 

De Maf oel Bihi van zo’n werkwoord wordt al-Maf'oel Ghairoes Sarieh ( € al pe J sas) 

(indirecte lijdend VOOR genoemd. Het is Madjroer vanwege de Harf Djarr, maar het is in de 

plaats van Nasb ( (ea Jet 0). 

2) Hoe maak je van een Fil Laaziem (úntransitief werkwoord) een Fil Moeta'addiy (transitief 

werkwoord)? 

In het Engels zeggen we: “Rise and raise your hand” (Sta op en steek je hand op). Het woord 

“rise” (sta op) is intransitief, en door het patroon van het werkwoord te veranderen krijgen we 

“raise” (steek op) dat transitief is. Maar deze soort verandering is zeer zeldzaam in het Engels. In 

het Arabisch is dit heel gewoon. 

Een Fil Laaziem kan Moeta'addiy worden gemaakt door het te veranderen in: 

1. Baab Fa“ala (5) 

Voorbeeld: 

2 

- J5 (nazala) “Hij kwam naar beneden” > 5 (nazzala) “Hij bracht naar beneden 

05 Merk op dat (s?gell 8 5) “iets leuk vinden” betekent. En (s2eadl of Cé) “iets niet leuk vinden” betekent. 
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Voorbeeldzin: 

-__Ik stapte uit de auto, vervolgens bracht ik het kind naar beneden. 

Ll UE ; EA op AE 

Dit proces van het veranderen van een Laaziem werkwoord (intransitief) naar een Moeta'addiy 
Ao 9, @ 

(transitief) door het verdubbelen van de tweede stamletter, wordt at-Tadief (ad) 

(werdubbelen) genoemd. 

2. Baab Af ala ( Jail) 

Voorbeeld: 

- En (djalasa) “Hij zat” > laf (adjlasa) “Hij liet (hem) zitten” 

Voorbeeldzin: 

-__ Ik zat in de eerste rij en liet het kind aan mijn zijde zitten. 
w NR 42 

Zig dell Sades JINN aal 3 Eede 

De Hamzah die vóór het werkwoord in Baab Af'ala ( Jel) staat, wordt Hamzah at-Ta‘diyah 

ke @ dn e / en: 

(Agel Ope) (de transitieve Hamzah) genoemd. 

Het veranderen in beide Abwaab 

Bepaalde werkwoorden kunnen in beide Abwaab worden veranderd. 

Voorbeeld: 

- JH > J5 en Jl 

De meeste werkwoorden kunnen maar in één van deze twee Abwaab worden veranderd. Dit 

moet je leren uit boeken en woordenboeken. 
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Twee Maf oel Bihi’s 

Als een Fil Moeta'addiy (transitief werkwoord) verandert in één van deze twee Abwaab, dan 

wordt het dubbel transitief. Het krijgt dan twee Maf oel Bihi’s (lijdende voorwerpen). 

Voorbeelden: 

o à 
ge @ - ied # 9 

-_Ik heb de Arabische taal gestudeerd.”°® AGE) A E55 

à 

Hier heeft het werkwoord ( ME) één Maf oel Bihi, namelijk: « ZAAD 

o ó 
« W De rs ziÂe rid 

-__ Ik heb jou de Arabische taal onderwezen.” Aje) de SSS 

„ à 

Hier heeft het werkwoord (#92) twee Maf'oel Bihi’s, namelijk: ( Dy en (âld). 

Andere voorbeelden: 

% To a wÁ ' „ 
-_ De leraar heeft naar de Koran geluisterd.” Oee ja ps 

a 

< To ât 
Hier heeft het werkwoord (@-s-—) één Maf'oel Bihi, namelijk: (© Del. 

£ 
Pd el | 

„A 

% To zî „WW d \ niki 

-__De studenten lazen aan de leraar de Koran voor.”” ‚ole yr hall Lodall ss 

. de tn 1 <5 ne rd R < Te &i 

Hier heeft het werkwoord ( Gel) twee Maf oel Bihi’s, namelijk: ((» ja) en (O el). 

z \ 

3) Het werkwoord ( 5) ) “hij liet zien” (araa) is Baab Af'ala van (5 \9) “hij zag”. 

y 

Oorspronkelijk was het («5))\) (ar’aa), maar de tweede Hamzah is weggelaten. 

2 

De Moedaari' is: (5 Ee ) “Hij laat zien”, “Hij zal laten zien” (yoerie). 

De Amr is: ( B) “Laat zien” (arie). 
id 

6 Een andere mogelijke vertaling: “Ik studeerde de Arabische taal.” 

® Een andere mogelijke vertaling: “Ik onderwees jou de Arabische taal.” 

8 Een andere mogelijke vertaling: “De leraar luisterde naar de Koran.” 

® Letterlijke vertaling: “De studenten lieten de leraar de Koran horen.” 
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Hieronder zie je hoe de Amr (gebiedende wijs) aan de andere Damaa-ier (woornaamwoorden) 

van de tweede persoon wordt gekoppeld: 

Mannelijk: _ $)6 6 Ed ie de) 

Vrouwelijk: mir 6 SI A gep el C ES Ne Le) 

Enkelvoud Meervoud 

í , 8 „ Td % . 0 $ HELE GEST a af 
Z 
£ 4 £ 

Voorbeelden van dit werkwoord uit de Koran: 

bss) B slf Ee 56 3 56 NU ies KUS Be {Dit is de schepping van Allah. Dus 

toon mij wat degenen buiten Hem hebben geschapen} 

od 
s 

é Gn INE Gs Gals A5 zä), be {En voorzeker, Wij hebben hem (de farao) al 
ad 

Onze Tekenen laten zien, maar hij verloochende en weigerde (te geloven).}"* 

1e Ted tl 2 1 Hess - - s A Os ei 4 a 
& 6 saal Spe -- Jes ale Eep EA 5 dp {Hij is Degene Die Zijn 

Tekenen aan jullie toont en Die levensonderhoud vanuit de hemel voor jullie neerzendt.}"* 

é REA ES B À a >) el Jú Sl, d {En (gedenk) toen Ibraahiem zei: “O mijn 

Heer, laat mij zien hoe U de doden tot leven brengt.”}"* 

4) We hebben zojuist gezien dat een werkwoord Moeta'addiy (transitief) wordt, wanneer het 

wordt omgezet in Baab Fa““ala. 

Voorbeeld: 

1% 

Js “Hij kwam naar beneden” > EE “Hij bracht naar beneden” 

Als een werkwoord al Moeta'addiy (transitief) is met één Maf oel Bihi (lijdend voorwerp), dan 

wordt het dubbel transitief met twee Maf' oel Bihi’s. 

Voorbeeld: 

5 “Hij studeerde” > p55 “Hij onderwees” 

210 Soerah Loeqmaan, Vers 11 (Soerah 31:11). 

1 Soerah Taa Haa, Vers 56 (Soerah 20:56). 

32 Soerah Ghaafir/al-Moe’min, Vers 13 (Soerah 40:13). 

35 Soerah al-Baqarah, Vers 260 (Soerah 2:260). 
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At-Takthier en al-Moebaalaghah 

Baab Fa“‘ala (5) duidt ook het volgende aan: 

1. een uitgebreide handeling; 

2. een intensieve handeling. 

In het Arabisch wordt de eerste at-Takthier SJ ) genoemd. 

En de tweede wordt al-Moebaalaghah ALA ) genoemd. 

At-Takthier GES ) 

Een uitgebreide handeling (at-Takthier) is: 

-__ een handeling die op grote schaal wordt verricht; of 

-__een handeling die herhaaldelijk wordt verricht. 

Voorbeelden van een niet-uitgebreide handeling: 

- De crimineel doodde een man.”* ES, â zl 1E 

-__ Ik trok rond in dit land.” - Nú Hes di RES 

-__ Ik opende de deur.”"° Ell ERE 

-__ De man telde zijn geld.” its dE Íe 

Voorbeelden van een uitgebreide handeling: 

-___De crimineel slachtte de mensen van het dorp af.”* as) af ê ad gE 

-__ Ik reisde veel over de hele wereld.” re ) ESA 3 Ee Si ö AEK ë jes 

-_Ik opende de deuren van de klaslokalen.” - d zeil zo ed 

-_De man telde herhaaldelijk zijn geld.” 4u 1E ed 

Een andere mogelijke vertaling: “De crimineel heeft een man gedood.” 

2 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb in dit land rondgetrokken.” 

26 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb de deur geopend.” 

V Een andere mogelijke vertaling: “De man heeft zijn geld geteld.” 

38 Een andere mogelijke vertaling: “De crimineel heeft de mensen van het dorp afgeslacht.” 

2 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb veel over de hele wereld gereisd.” 

0 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb de deuren van de klaslokalen geopend.” 

1 Een andere mogelijke vertaling: “De man heeft zijn geld herhaaldelijk geteld.” 
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Voorbeelden van at-Takthier uit de Koran: 

£ogdleilEs® {Bn zij deed de deuren dicht.” 

__ bs ee ss CI ARES EES IE Kd JG 3 {Hij zei: “Wij zullen hun 

zonen doden en Ee dochters in leven laten. En voorwaar, wij zijn oppermachtig over 

hen”F2 

Al-Moebaalaghah ALAS ) 

Een intensieve handeling (al-Moebaalaghah) is een handeling die grondig en met grote kracht 

wordt verricht. 

Voorbeelden van een niet-intensieve handeling: 

-_Ik brak het glas.” - iN KNS 

jp, \ 4 

-__ Ik sneed het touw.”” el - 

Voorbeelden van een intensieve handeling: 

-) p 

-_ Ik verbrijzelde het glas.” En 35 RT, 

- Ik sneed het touw in stukken.” 

Voorbeelden van al-Moebaalaghah uit de Koran: 

tE ) 4555 Y LA sd) De {Degene die bezit verzamelt en het telt.}“* 

di hee B zis Ea2le| ziilseó dp {Daarom maakten Wij hen tot verhalen (in 

het land) en Wij vernietigden hen volledig.}** 

32 Soerah Yoesoef, Vers 23 (Soerah 12:23). 

5 Soerah al-A'raaf, Vers 127 (Soerah 7:127). 

4 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb het glas gebroken.” 

5 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb het touw gesneden.” 

#6 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb het glas verbrijzeld.” 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb het touw in stukken gesneden.” 

38 Soerah al-Hoemazah, Vers 2 (Soerah 104:2). 

5 Soerah Saba’, Vers 19 (Soerah 34:19). 
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Merk op dat een uitgebreide handeling (at-Takthier) betrekking heeft op een aantal objecten of 

een aantal keer op één object. 

Dit terwijl een intensieve handeling (al-Moebaalaghah) slechts één keer op één object betrekking 

heeft, maar met grote kracht. 

Kortom: 

NES om 
A4 2 en pe Aes 

5) De zin IS Jél) betekent: “Pas op voor honden!” 

Dit wordt at-Tahdhier « MGERESLIN (waarschuwing) genoemd. Merk op dat de Ism (naam- 

woord) na de Waaw ( 9) Mansoeb is. 

De vorm (SÉ +1) wordt voor het mannelijk enkelvoud gebruikt. 

4: ae 
De vorm (GS bb) wordt voor het mannelijk meervoud gebruikt. 

) wordt voor het vrouwelijk enkelvoud gebruikt. 

) wordt voor het vrouwelijk meervoud gebruikt. 

Hier volgt een Hadith: 

ef 
2 w od ‘ ISG US oa SL Aaah bl Aas #S Cn :edas de zh hens Ki ene Jú 

ZN en Spe Ee 
pen 

rad 

Vrije vertaling: 

De Boodschapper van Allah # heeft gezegd: “Passen jullie op voor afgunst, want voorwaar, 

afgunst eet de goede daden op net zoals het vuur het brandhout eet.” 

(Overgeleverd door Aboe Daawoed) 
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6) De zin ( 2e) 6! LS!) betekent: “Voorwaar, ik ben slechts een leraar” (namelijk: ik ben een 

leraar, en niets anders). 

ú 

Het woord (Ls) ) bestaat uit: (OU) + (Le). 

20 oe 

Deze Maa (L2) wordt Maa al-Kaaffah GS Ús) (de preventieve Maa) genoemd. Dit omdat 

het verhindert dat Zenna (Ù\) de Ism erna Mansoeb kan maken. 

We zeggen: 

zl 4 ° 

- Voorwaar, de daden worden alleen beoordeeld op de intenties. … Raa vES IE Eben Add 

2 50 

Hier is het woord (( kel) Marfoe', en niet Mansoeb. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

ra he ï „6 . 

- é slhâal) Eödall 5) Be {Voorwaar, de Zakaat is slechts voor de armen} 

Het gebruik in een Djoemlah Fi“liyyah 

In tegenstelling tot (Ò)) wordt het woord (Ls) ook in een Djoemlah Fi“liyyah®* gebruikt.” 

Voorbeeld: 

” RC ” 
- Voorwaar, hij vertelt slechts een leugen. dol Les 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Ad - é PS el; AGE Gals Gp asl Jardine ars 5 de { Voorwaar, de moskeeën van Allah 

worden alleen onderhouden door degene die in Allah en de Laatste Dag gelooft …}*** 

WM 

50 Het woord (LS kan worden vertaald als: “voorwaar, alleen”, “voorwaar, slechts”. Het woord ( ep voegt een 

beperking toe aan de betekenis over datgene waarover je spreekt. 

21 Soerah at-Tawbah, Vers 60 (Soerah 9:60). 

7 Een Djoemlah Filiyyah (verbale zin) is een zin waarin het eerste woord een Fil (werkwoord) is. (Zie ook: les 1 

van deel 2 van het begeleidende boek.) 

5 Kortom: het woord (Laóhp kan aan het begin van een Djoemlah Ismiyyah alsook Djoemlah Filiyyah staan. Het 

woord « óbp kan alleen aan het begin van een Djoemlah Ismiyyah staan. 

24 Soerah at-Tawbah, Vers 18 (Soerah 9:18). 
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7) Wallaahi Cl 5) betekent: “Bij Allah”, “(Ik zweer) bij Allah”. Dit is een eed.”* 

In het Arabisch wordt dit al-Qasam aal) (de eed) genoemd. De verklaring die na de Qasam 

komt, wordt Djawaab al-Qasam (A rs ) (het antwoord van de eed) genoemd. 

Als de Djawaab al-Qasam begint met een werkwoord dat in de Maadiy staat én bevestigend is, 

dan krijgt de Djawaab al-Qasam het benadrukte woord ( DE 

Voorbeeld: 

-__ Bij Allah! Voorzeker, ik was enorm blij. eed En 6 RH all 3 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- tOmBrig AN ED ged Jb D ar 5 Do oel; H 
(Bij de vijg en de olijf. (En) bij de berg Sinaï. (En) bij deze veilige stad (Makkah). 

Voorzeker, Wij hebben de mens in de beste gestalte geschapen. }” 

Echter, als het werkwoord in de Maadiy staat maar ontkennend is, dan krijgt de Djawaab al- 

Qasam niet de benadrukte Harf (partikel) AA 228 

Voorbeeld: 

- Bij Allah! Ik heb hem niet gezien. ven Us dl E 

8) Het werkwoord ( et! ) betekent: “hij werd in de avond”. Dit woord is een zus van (( OLS y. 

Voorbeeld: 

pr ° 
e 4 le) 8 Pe p © 

- Het weer werd in de avond aangenaam. Leide) sal sans 

8 
\ le) 

à ed ï of Zo Á E 

Hier is het woord ( 45)\) de Ism van (, «£l), en het woord ( Ledel) is de Gabar van ( DD. eeen 5 Ge 

„ „9 5 
Zie ( (Ee ) in les 17 voor meer informatie. 

55 De Waaw (5) die voor een Qasam (eed) wordt gebruikt, is een Harf Djarr. Om deze reden is de Ism 

(naamwoord) erna Madjroer. Dit moet niet verward worden met de Waaw al-Atf (ales 319) die “en” betekent. 

36 Het woord (A) is een Harf (partikel). 

537 Soerah at-Tien, Verzen 1-4 (Soerah 95:1-4). 

58 Zie les 2 voor meer informatie. 
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CN. 
9) Merk op dat veel woorden die een aandoening aanduiden, conform het patroon (Js) zijn. 

Voorbeelden: 

dee “hoofdpijn” 

- r65 “verkoudheid” 

- HEE “duizeligheid” 

- J Es “hoest” 

Voorbeeldzin: 

-__Wat is er met jou aan de hand, o Zainab? eere er 15 

Voorwaar, ik lijd aan hevige hoofdpijn. ENOR Nw Ge 6): 

eN 

10) Eén van de patronen van de Masdar (infinitief) is: ( JL). 

Voorbeelden: 

De LA’ « 9 ds KTT:: » 
-_ WD gaan van: &-£2 ‘Hij ging 

Be % de 4 DE 

- ea: “succes” van: LS “Hij was succesvol” 

Bo Î : PesÂ c » 11) Het meervoud van (33e) “pad” is: (Öe) “paden”. 

Len Â na % 4 er \ oe 

En het meervoud van (7e) is: (&êey. Dit wordt Djam' al-Djam' (el LA) (het 

meervoud van het meervoud) genoemd. 

Sommige Isms hebben een Djam' al-Djam'. 

Voorbeelden: 

pe z ie balig of zn 

SS: “plaats” > ASG “plaatsen” > ged Ul (Djam' al-Djam” 

ke £ £ 
- he “armband” > gel “armbanden” > jLel (Djam“ al-Djam') 

zs of 4 

4 “hand”” _ > dl “handen” > bl (Djam' al-Djam”) 

az 

5 Handig om te weten: het woord Yad (&ó) heeft in het Arabisch meer dan twintig betekenissen. Eén ervan is 

“gunst”, die we zo meteen zullen zien. 
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De Djam' al-Djam' heeft meestal de betekenis van het meervoud. Maar in sommige gevallen 

heeft het een andere betekenis. 

Voorbeelden: 

oe ;| betekent: “handen”. Maar ( 2Úlj betekent: “gunsten”. 

A 048 « . 5 (Se A4 « is 
-_ es betekent: “huizen”. Maar (&Ö 8) betekent: “respectabele families”. 

hj 12) Het werkwoord ((6)5) betekent: “Hij wist”. En (5921) betekent: “Hij liet (hem) weten” 

(d.w.z. hij informeerde hem). 

Voorbeeldzin: 

ML ‚ - 1 el „of Ze « . . . . … je 5 
< CES Al Aal U En wat liet jou weten/informeerde jou dat hij liegt? 

(d.w.z: “Hoe kwam jij te weten dat hij liegt?”) 

Een voorbeeld uit de Koran: 

LO 3 ae A © at Ae a 055 © a ld àl De 

{Voorwaar, Wij hebben het (de Koran) geopenbaard in de Nacht van de Beschikking. 

En wat zal jou informeren over de Nacht van de Beschikking? De Nacht van de 

Beschikking is beter dan duizend maanden} 

Deze uitdrukking komt ongeveer dertien keer voor in de Koran. 

13) De betekenis van de volgende dichtregel: 

% 

sn read ASG ls IAD dlja U 

Vrije vertaling: 

ika 

“En ik heb niet iets gezien zoals de goede daad: wat betreft zijn smaak, 

(het) is zoet. En wat betreft zijn gezicht, (het) is mooi.” 

0 Soerah al-Qadr, Verzen 1-3 (Soerah 97:1-3). 

21 Het woord (/e) zou een Tanwien moeten krijgen, maar dit is weggelaten vanwege metrische redenen. 
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In deze les leren we het volgende: 

Les 19 

1) Baab Faa'ala (Lóy: in deze Baab is er een Alief (\)) na de eerste stamletter toegevoegd. 

Voorbeelden: 

“Hij ontmoette” 

“Hij hielp” 

“Hij probeerde” 

“Hij correspondeerde” 

“Hij aanschouwde” 

“Hij ontmoette” 

De Moedaari‘ van Baab (EL) 

Aangezien het werkwoord uit vier letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Dammah. 

(yoe-saaied-oe) 

Voorbeelden: 

- de Fe “Hij ontmoet” (yoe-gaabiel-oe) 

-_ Asls “Hij helpt” 

- sb “Hij probeert” (yoe-haawiel-oe) 

- 5Á “Hij ontmoet” (yoe-laagie) 

De Amr van Baab (LEL) 

<4 5 ol 15 
Na het weglaten van de Harf al-Moedaari'ah en de uitgang van e Les), krijgen we: Me Ú) 

(toe-qgaabiel > Qaabiel). De Yaa van het Naagis werkwoord” wordt weggelaten. 

INKE sf « » Dus de Amr (gebiedende wijs) van ( 22 ) is: ( 8N) ontmoet”. 

2 Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. 
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De Masdar van Baab ( Leb) 

Deze Baab heeft twee Masdars: 

ROND: 

1. Eén Masdar is conform het patroon: câdeles) (moefaa‘alat-oen). 

Voorbeelden: 

Lg ka Lr 

- AE > shel “hulp” 

: de ú > als las “ontmoeting” 

Ji > Uil “proberen” 

a a 

In Naaqis werkwoorden verandert “aya” (+ ) in: “aa” (L ». 

Voorbeelden: 

| a 4.1 be ed 

- E), > sbs “ontmoeting” Dit is oorspronkelijk: 489 

a ne 

> > ol, “wedstrijd” Dit is oorspronkelijk: 45) 

LA 

2. De tweede Masdar is conform het patroon: ( JL) (fie‘aal-oen). 

Voorbeelden: 

JEE NZ ce » JA > alg inspannen 

-_ GL > Öles “hypocrisie” 

In de Naaqis werkwoorden verandert de Yaa (5) in een Hamzah (&). 

Voorbeelden: 

br 
ln - sal 5 ANY “roepen” Dit is oorspronkelijk: EINE 
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De Ism al-Faa“iel van Baab ( Leb) 

Zoals we bij de vorige Abwaab hebben gezien, wordt de Harf al-Moedaari‘ah bij de Ism al- 

Faa'iel vervangen door (4).°* 

Voorbeelden: 

Je be cc . ”  « » - Zels > Zels Degene die correspondeert”, “correspondent 

NA. AEN, 5 
-_ Jals > Aal “Degene die aanschouwt”, “aanschouwer” 

hal 4 DA 4 . 

LA > AA “Degene die ontmoet”, “ontmoeter” 

74 4 « ° « 
- 6 abs > 2e Degene die roept”, “roeper” 

De Ism al-Maf'oel van Baab ( Lel) 

De Ism al-Faa'iel is net als de Ism al-Faa“iel behalve dat de tweede stamletter een Fathah heeft.” 

Voorbeelden: 

- re > 24 “Degene die observeert” > Zl “Datgene wat geobserveerd wordt” 

- Lol > Zl “Degene die aanspreekt” > LEN “Aangesproken persoon” 

Et: LC > 24 “Degene die roept” > (5 564 “Degene die geroepen wordt” 

4 A 

5 LS “Hij zegent” > ayie: “Gezegend” 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( oUs OS Level) van Baab ( Lb) 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan heeft dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oel.”* 

Voorbeeld: 

5 KTT:: . bh id zÂ « . e_ 5 Js Hij emigreert” > 5 plaats van emigratie 

5 Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab Eb) is conform het patroon iel). 

4 Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab (/Lélé) is conform het patroon (!lElá5). 

#5 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab (‚JÉÚ» zijn conform het patroon: (!1Eá). 

In alle Abwaab van de Mazied hebben de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan dezelfde vorm als de Ism al-Maf oel 

(zie les 16). 
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< 

Je 

2) In les 17 hebben we kennisgemaakt met de Laam al-Ibtidaa’ ( ANT AN ) (de Laam van het 

begin). 

Voorbeeld: 

-__ Voorzeker, jouw huis is mooier. 

ef 

Als we nu ook (OI) in deze zin willen gebruiken, dan dient de Laam naar de Gabar te worden 

‘geduwd’ omdat twee partikels van benadrukking niet op één plaats mogen samenkomen. 

De zin wordt dan: 

Ex 
e e . e „ ® % Zo je 

-__ Voorwaar, jouw huis is zeker mooier. Ne EREN * 

\ 

w 
\n—— 

Nadat de Laam van zijn oorspronkelijke positie is verwijderd, wordt de Laam niet meer Laam al- 

ale \ ó 

Ibtidaa’ genoemd. Het wordt nu Laam al-Moezahlaqah ( dals 4) PA (de verschoven Laam) 

genoemd. 

FA 

Een zin met zowel (Ul) als de Laam (J) is meer benadrukt dan een zin met alleen (OI) of 

alleen de Laam (JJ). 

Voorbeelden uit de Koran: 

7 é 5 Se) di) 5de {Voorwaar, jullie God is zeker één} 

„& or 4 - dd jef & n S GEen SA wdd pep) Zes 3 Sd {Voorwaar, het eerste Huis dat voor de mensen 

(ter aanbidding) is toegewezen, is zeker dat in Bakkah.}"* 

d p. Ed) id 2,0 pe „5 5 4 
. . 

- é en reel Ed Dl 503 Ol Be {En voorwaar, het zwakste van de huizen is zeker 

het huis van de spin.}" 

- éD pe Smal DN! zál 5} {Voorwaar, de meest verafschuwde van de 

stemmen is zeker de stem van de ezel.}*° 

e éD NBA ze) &5) @, „SÀÍ omi 65 eN {Yaa Sien. Bij de wijze Koran. 

Voorwaar, jij (Profeet Mohammed) bent zeker één van de boodschappers} 

% Handig om te weten: de Laam al-Moezahlagah kan alleen in combinatie met (Ób komen. 

7 Soerah as-Saaffaat, Vers 4 (Soerah 37:4). 

#& Soerah Aali ‘Imraan, Vers 96 (Soerah 3:96). De naam Bakkah is een andere benaming voor Makkah. 

2 Soerah al-‘Ankaboet, Vers 41 (Soerah 29:41). 

20 Soerah Loeqmaan, Vers 19 (Soerah 31:19). 

51 Soerah Yaa Sien, Verzen 1-3 (Soerah 36:1-3). 
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3) De Harf (partikel) (AB) kan vóór een Maadiy alsook Moedaari’ werkwoord staan. 

De Harf (49) vóór de Maadiy 

oe Ks Eg 

Als (ÂA®) vóór de Maadiy staat, dan duidt het Ta’kied (AS Jl) (zekerheid) aan. 

Voorbeelden: 

-__ De leraar is de klas al binnengetreden. hail Zeja! 145 JI 

- Jij hebt veel lessen gemist. LD? GERERE 

De Harf (A%) vóór de Moedaari' 

Als (+4$) vóór de Moedaari' staat, dan duidt het één van de volgende dingen aan: 

1. Twijfel of mogelijkheid (Ls Ng GKAN 

Voorbeelden: 

. . . os 94 
-__ De directeur komt misschien morgen terug. sail 53 , Jb 

-__Het kan vandaag regenen. Al Joel J Jeg J$ 

2. Zeldzaamheid of schaarste ded. Dit houdt in dat het de betekenis van “soms” 

overbrengt. 

Voorbeelden: 

rap: Dr) ® ä oz 

-__De luie student slaagt soms. 52, ONS ZJ el eos, SC 

„0 Aro LON oz 

- De leugenaar spreekt soms de waarheid. RE ROE EE 

3. Zekerheid ( Ea ). 

Een voorbeeld uit de Koran: 

5 ne 4 pe 

& s£ Sn dsl A àl & alas 25, } L… terwijl jullie zeker weten dat ik voorzeker de 

Boodschapper van Allah tot L… ben.” F 

ësÎ 352 NER ANA ear de 

23 Soerah as-Saff, Vers 5 (Soerah 61:5) 
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: o 27 6 . » 4) Het meervoud van (35) “bezitter van” is: (392) “bezitters van”. Het wordt net als het 

mannelijk meervoud verbogen, namelijk: de Raf'-uitgang is een Waaw (9), en de Nasb-uitgang 

en Djarr-uitgang is een Yaa (6). 

Voorbeelden: 

c AMA. Ô $ loÊt 2% « in n 52354 
Raf: Aen Gl + all 995 “Familieleden hebben meer recht op jouw hulp. 

Hier is ( 392) Marfoe“ omdat het Moebtada’ is. En de Raf'-uitgang is de Waaw (9). 

Nasb: ele (592 Jel “Help de mensen van kennis.” 

Hier is (5 9à) Mansoeb omdat het Maf oel Bihi is. En de Nasb-uitgang is de Yaa GE). 

Djarr: SB 595 GE EJ “Tk vroeg over de behoeftigen.” 

Hier is (5 8>) Madjroer omdat het vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr. En de Djarr- 

uitgang is de Yaa (5). 

2 
Het woord ( & 91) 

:£ z 

Het woord ( & al) “bezitters van” is net zoals ( 992) wat betreft betekenis en verbuiging. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

 4Ogfb skb A6 aat oi ESD 
{Zij zeiden: “Wij zijn de bezitters van kracht en de bezitters van sterke macht. En de 

zaak is aan u. Dus kijk maar wat u beveelt.” 

ú | 

5) In les 3 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met ( iS) “maar”. Het is een zus van (ÙÌ). De 
| 

Ism (naamwoord) van SS) is Mansoeb. 

Voorbeeld: 

7 z | ” z 

-___Bilaal is gekomen, maar Haamied niet. NE [els ged ‚JD zl 

24 Letterlijke vertaling: “De bezitters van verwantschap hebben meer recht op jouw hulp.” 

55 Letterlijke vertaling: “Help de bezitters van kennis.” 

2 Letterlijke vertaling: “Ik vroeg de bezitters van behoefte.” 

557 Soerah an-Naml, Vers 33 (Soerah 27:33). 
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p y Í 

De Noen van SS ) heeft een Shaddah, maar het wordt ook gebruikt zonder de Shaddah: « SN ). 

| 

Het gebruik zonder de Shaddah: GS ) 

| 

[Wanneer SSI) zonder de Shaddah wordt gebruikt, dan] verliest het in dit geval twee 

kenmerken: 

1. Het maakt de Ism (naamwoord) erna niet Mansoeb. 

Voorbeeld: 

@ â | o 

-__De leraar is gekomen, maar de studenten niet. _ .Joslá- bs Zell N Lyydadl sl 

Een voorbeeld uit de Koran: 

É® Es Ls Ë gl ö PATA NE. {Maar de onrechtplegers verkeren vandaag in 

duidelijke dwaling} 

2. Het mag ook in een Djoemlah Filiyyah worden gebruikt.” 

Voorbeeld: 

° . e $ „ © $ Af ° 9 En Ke „ % 

-__ Ali was afwezig, maar Ahmad was aanwezig. Aal jas iN 5 Ee le 

Een voorbeeld uit de Koran: 

& G Ó N je; Be {-…. maar zij beseffen (het) niet. * 

‚ £ o | z E 
. Pf \ Pf pv Z * o @ 

6) De (Sy in (Ash) « (ES) « £U5y mag worden vervangen door: ($) « (#5 » en (25 », 

afhankelijk van de persoon of personen tot wie je spreekt. 

Voorbeelden: 

Enkelvoud Meervoud 

def „ À sat 7 oe 4 rd „ À oÌ an 9 

Mannelijk: SJL b Ed Ss 24) Pola 6 Eid iN ge 

Are (7 A oÌ oe Â 4 $ „ & of @ > e 

Vrouwelijk: er CR Ss ee Lel Ged BSE 59 

28 Soerah Maryam, Vers 38 (Soerah 19:38). Merk op dat het « ozel is, en niet: RAA 

5 Een Djoemlah Fi'liyyah (verbale zin) is een zin waarin het eerste woord een Fil (werkwoord) is. Het woord 

2 kan dus in een Djoemlah Ismiyyah alsook in een Djoemlah Fi'liyyah worden gebruikt. 

2 Soerah al-Baqarah, Vers 12 (Soerah 2:12). 
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Enkelvoud Meervoud 

Â „ {- fo „ Â ú ie le 2 8 „ Ro „ dr ef s | Mannelijk: Ael&G äles deld SUS oge) G ins EU 45 L 

ie a oe stade 2 San Be ne 
Vrouwelijk: mir G âles deld SU El G äles dell SSL 

x ‚ ° en Se Bs 8 ‚ 

Dit wordt Tasarroef Kaaf al-Gitaab ( les) LS 525) genoemd, en het is ter keuze. 

Voorbeelden uit de Koran: 

- é AS Jú Be {Hij zei: “Zo (zal het zijn).”}° 

7 Á Adel pee 5 Be {Dar is beter voor jullie …”}% 

_ é 2 il Óre je zé) lkén| $p {Zijn jullie ongelovigen beter dan zij?}® 

ô > > £ 0 

5 Ó Las ES oo ll EA] ts ol hos {En toe hen zal er worden > lass 52555 
geroepen: Dit is het Paradijs dat jullie hebben geërfd vanwege dat wat jullie plachten te 

doen.” }°* 

7) De Moedaari’ wordt soms gebruikt om de Amr (gebiedende wijs) aan te duiden. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

7 é ee 9 Áo Ö Pie Be {Jullie moeten geloven in Allah en Zijn Boodschapper.}® 
hd 

Zoef Ee eo T « Ce . By) . 3, . Hier staat (Ù s65) voor: (\sxel) “geloof”, Sullie moeten geloven” (gebiedende wijs). Daarom is 

het woord ( 25) in het volgende Koranvers Madjzoem.”°® 

Op de volgende bladzijde staan de twee Koranverzen achter elkaar. 

51 Soerah Maryam, Vers 21 (Soerah 19:21). 

2 Soerah al-Baqarah, Vers 54 (Soerah 2:54). 

565 Soerah al-Qamar, Vers 43 (Soerah 54:43). 

36% Soerah al-A'raaf, Vers 43 (Soerah 7:43). 

365 Soerah as-Saff, Vers 11 (Soerah 61:11). f 

36 Zie les 13 voor meer informatie over al-Djazmoe bit-Talab (edel el). 
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sie E > ten > Â z Ss sE > Â „ef rrd De «<2 „Ag pn rd 

dS OE 5 ES nl, sE dl bs B Osher dl, db Oi 
ede Aes 2 sÂ - eb È zb gels HEN GÁ oe EÂ ef dels neh tek 

ÉD al 53 5 oe 

Vrije vertaling: 

{Jullie moeten geloven in Allah en Zijn Boodschapper, en jullie moeten strijden op de Weg 

van Allah met jullie bezittingen en jullie levens. Dat is beter voor jullie, als jullie het maar 

wisten. Hij (Allah) zal jullie zonden vergeven, en jullie ‘Tuinen doen binnentreden waaronder 

rivieren stromen en (Hij zal jullie) goede Huizen (doen binnentreden) in de Tuinen van Adn. 

Dat is de grootse Overwinning} ” 

Le : 

8) Eén van de patronen van de Masdar is: (ALs). 

Voorbeelden: 

- oale “ziekenbezoek” Dit komt van het werkwoord: Slé “Hij bezocht de zieke” 

B ef {s - 58 “lezen” Dit komt van het werkwoord: \# “Hij las” 

2 ed 5 Z 

9) Het woord ( dan) ' ‘voorbijgaan’, “verstrijken” is de Masdar van ((gaes — 2). 

Het is conform het patroon: ( Jiet ). 

hd e DE of. . 

Het woord (Eat) is dus oorspronkelijk (63e), maar vanwege de laatste letter Yaa is de 

Waaw veranderd in een Yaa, en de Dammah van de letter (,#) is vervolgens veranderd in een 

Kasrah. Het woord is hierdoor als volgt geworden: (?gda*) (moediyy-oen)”® 

10) Het gebroken meervoudspatroon CUL). 

Voorbeelden: 

re 0 . 

e Le5 “schriften” 

-_ debt “hotels” 

37 Soerah as-Saff, Verzen 11-12 (Soerah 61:11-12). 
. o Â o Â, 0 . 

8 Overzicht: (55) > (Sg) > (Le) > (Ear). 
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le) Pd 

Dit patroon wordt Moentahal Djoemoef (jaa 4) (het uiterste van het meervoud) 

2e id Len 4 oÂ 

genoemd.” Zijn enkelvoudsvorm bestaat uit vier letters, zoals (#22) en (ÖA®). 

Als het meervoud van een woord dat uit meer dan vier letters bestaat conform dit patroon 

wordt gevormd, dan worden er slechts vier letters in het meervoud behouden en de rest wordt 

weggelaten. 

Voorbeeld: 

B (Sor « B} 
- ale “programma 

Dit woord bestaat uit zes letters. Het meervoud hiervan is: ( aes ) “programma’s”. 

Merk op dat de letters Noen ()) en Alief (\) zijn weggelaten. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

- Gn “kweepeer” > cu “kweeperen” 

- DSE “spin” > &SC£ “spinnen” 

- GE “nachtegaal” > Jake “nachtegalen” 

, j ‚ « 4 De D 3 DE hû Ee ld ws “ziekenhuis” > «2lM4 “ziekenhuizen” _ [oorspronkelijk: {2l4] 

Hs IG « ” OND: « B) 
11) Het meervoud van (do) zonde” is: (Cles) zonden”. 

Hier zijn wat voorbeelden van woorden conform dit patroon: 

- dj AA “cadeau” > GA “cadeaus” 

sg vn c 2 5 a , 371 
- Ar lot”, “dood 2 e (geen Nederlandse vertaling voor het meervoud) 

Brie ze 
-_ äje “hoek” > Gls “hoeken” 

ae Het meervoudspatroon ( pe Las) wordt ook Moentahal Djoemoe' «# 6 > | ( Re ze) enoemd. 
EG ) 8 

Voorbeelden: 

ee os ° a 

ad OEE 9, or bb 

EN AE 

40, <0 De iel 7 Se, 0 . . 

7 Het woord (AS) heeft ook een ongebroken vrouwelijk meervoud: (ld) “ziekenhuizen”. 

1 Handig om te weten: in het Nederlands zijn er zelfstandige naamwoorden die je niet in het meervoud kunt 
WJ 4 

zetten. Enkele voorbeelden hiervan zijn: “goud”, “melk”, “begin”, “hoop”, “aanleg”. 
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Les 20 

In deze les leren we het volgende: 

1) Baab Tafa““ala ( des ): deze Baab wordt gevormd door (@) “Ta” vooraf te laten gaan aan 

Baab ( 5) (ta + fa“ala).” 

Voorbeelden: 

- als “Hij leerde” 

- J5S “Hij sprak” 

- (GA “Hijlunchte” 

- „ed “Hij ontving” 

De Moedaari‘ van Baab (es ) 

Aangezien het werkwoord uit vijf letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Fathah. 

Voorbeelden: 

\e 2 \ - s “Hijspreekt” (ya-takallam-oe) 

: sl “Hij ontvangt” (ya-talaggaa) 

Deze Baab begint met een Taa’ (&), en als de Harf al-Moedaari ah ook een Taa’ is, dan komen 

twee Taa’s samen. Deze combinatie is een beetje moeilijk om uit te spreken. Om deze reden 

mag één van de Taa’s worden weggelaten in geschreven werken. 

Hier zijn twee voorbeelden uit de Koran: 

rÔ 

é et Ca) SA Je Be {Daarin dalen de Engelen en de Roeh
 neer} 

hase 

Merk op dat MEE VS) staat voor: (Os). 

E É mee Sir 9 de {En bespioneer (elkaar) niet.” 

Merk op dat (4d Yy staat voor: (dS Yp. 

PAS) = (EN + E. 

5 Soerah al-Qadr, Vers 4 (Soerah 97:4). Met “Roeh” wordt hier Engel Djibriel =@ mee bedoeld. 

”/ Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 12 (Soerah 49:12). 
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De Amr van Baab (a) 

De Amr wordt gevormd door de Harf al-Moedaari'ah en de naamvalsuitgang weg te laten. 

Voorbeeld: 

- ASS > SS “Praat!” (ta-takallam-oe : takallam) 

In Naaqis werkwoorden wordt de laatste Alief — dat als een Yaa wordt geschreven — 

weggelaten.” 

Voorbeeld: 

' 
We er ® 

had had 

det > det “Lunch!” (ta-taghaddaa : taghadda) 

De Masdar van Baab (« des ) 

aids 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: (ee ). 

Voorbeelden: 

% ú z& CC CE bp) gs ô z % « b)) 

des “Hij sprak > DAs spreken 

“r- Ep 
ia { ge . . ” \ « Mi - 55 “Hijherinnerde” > 5Sió “herinneren” 

In Naaqis werkwoorden verandert de Dammah van de tweede stamletter in een Kasrah, omdat 

de laatste letter een Yaa is. 

Voorbeelden: 

J rs. ò A4 ° u zó 

- Pt “Hij ontving” > Gb “ontvangen” Met (Jl) wordt het: (eel) 
had 

(talaggie-n i.p.v: talaqgoey-oen) 

> Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. Zie: 

deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 
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De Ism al-Faa“iel van Baab ( des ) 

De Ism al-Faaiel wordt gevormd door de Harf al-Moedaari‘ah te vervangen door (+). De 

tweede stamletter krijgt een Kasrah. 

Voorbeelden: 

e Ge “Hij leert” > “geschoold” 

ú af KIT: B) wist « By) - zag “Hijtrouwt”) > 5 etrouwd 5 “Hi CI ‘g 

De Ism al-Maf'oel van Baab (ess ) 

De Ism al-Maf oel is net als de Ism al-Faa'iel behalve dat de tweede stamletter (“Ayn Kalimah) 

een Fathah heeft.” 

Voorbeeld: 

@ @ 

in . 5, . 
- IS “Hij praat” Ee AS “Degene tegen wie er wordt gesproken” 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( ou) BES Lel) van Baab ( as ) 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oel.””*® 

Voorbeelden: 

La 

{ds 
- Logs “plaats van Woedoe” 

ef 
We 

DL WN, 2 66 _ Ops “plaats van ademhalen”, “uitlaatklep” 

6 Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab (‚Je5) is conform het patroon (21245). 

7 Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab ({J2£5) is conform het patroon (!leê55). 

578 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab (/l#£5) zijn conform het patroon: (“lae). 
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De duiding van Baab (es ) 

ae z { t . 8 
Deze Baab duidt, naast andere dingen, al-Moetaawa'ah (4e lol) aan. Dit houdt in dat het 

lijdend voorwerp (Maf oel Bihi) van een werkwoord het onderwerp (Faa'iel)) wordt. 

Voorbeeld: 

£ Z 
a os 

« 
-__Mijn vader gaf mij ten huwelijk aan Zainab.”” Ce Îe | a) 

Hier is “mijn vader” het onderwerp. En er zijn twee lijdende voorwerpen: “mij” en “Zainab”. 

Als nu Baab ( eás ) wordt gebruikt, dan wordt “ik” (mij) het onderwerp en “Zainab” wordt 

het lijdend voorwerp; en “mijn vader” speelt helemaal geen rol meer in de zin. 

Voorbeeld: 

RL OH 8 re 

-__ Ik trouwde met Zainab.”*® Ci) Led 
had 

% 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

Z âÂ { 5 

-___Bilaal leerde mij zwemmen.” abel JN ee 

-_ Ik leerde zwemmen.” âa Al Cales 

2) De zin (Asil Jl ERS OS Eat UI) betekent: “Toen ik de Adhaan hoorde, ging 

ik naar de moskee.” 

ú { Ne on de oe 5 ie 
Hier is (LJ) “toen” een Zarf az-Zamaan (OL ed Pe ) (bijwoordelijke bepaling van tijd). Het 

werkwoord dat erna komt en zijn Djawaab dienen in de Maadiy (verleden tijd) te staan. 

Voorbeeld: 

- Toen Roeqayyah stierf, trouwde hij met haar zus. 3 Lg 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Mijn vader heeft mij ten huwelijk aan Zainab gegeven.” 

30 Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben met Zainab getrouwd.” 

1 Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal heeft mij het zwemmen geleerd.” 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb het zwemmen geleerd.” 
ze 

383 Het woord (2255) is de Madihoel vorm (passieve vorm) van: (Us). De Ism al-Maf'oel is: (255%). 2 res 
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Een voorbeeld uit de Koran: 

- é on KUS 6 EG peil 55 We dp {En toen hij de maan zag opkomen, zei hij: Dit is 

mijn Heer.” }* 

4 den Bae u (41 n 
Deze Lammaa (WJ) wordt Lammaa al-Hienieyyah (A) Jy (Lammaa van tijd) 

genoemd. 

Het dient niet te worden verward met de (LJ) die “nog niet” betekent.” Deze Lammaa (LI) 
j, e EN 

wordt Lammaa al-Djaaziemah « ll ver genoemd.” 

3) Het woord (_ ) “wij” heeft soms specificatie nodig. 

Voorbeelden: 

Cell ied “Wij, de studenten” 

ú d ° 

-_ je He “Wij, de handelaren” 

[e] 

„ 8 2 2 © g ce s 

- pedaal oee “Wij, de moslims” 

Dit proces wordt al-Igtisaas (Sebas) (de specificatie) genoemd. 

De Ism die na (,) komt, wordt al-Magsoes (beans (datgene wat gespecificeerd is) 
% ie) 

genoemd. Zoals je kunt zien, is deze Ism Mansoeb omdat het Maf oel Bihi (é J sz ) is van het 

ô Â é Cee . 2 Ce 52 

veronderstelde werkwoord ( ) “ik specificeer”, “ik bedoel”. 5 a Pp 

Voorbeelden: 

Z EE a 5 Pe sata 225 
- Wij, Indiërs, spreken een aantal talen. „oke 5 

id 

DE . Rb . \ „ ® ze 2 1 „ ® PA: 2 @ % 

-__Wij, moslims, eten geen varkensvlees. prs en dl 6 Y pela He 

ze Ee z Er id 0 e 7 
bi n é en zel - lr or Oee 8 Gld 4 , 

-__Wij, de uitmuntende studenten, ontvingen prijzen. . 7154 Cles obal á)loll * 

-_ Wij, de erfgenamen van de overledene, stemmen daarmee in. 

ANS: Ho Ad best 0 8 % 
NIE se Gel PA 9 pe 

34 Soerah al-An‘aam, Vers 77 (Soerah 6:77). 

35 Zie: deel 2, les 21 punt 2 van het begeleidende boek. 

26 De Lammaa al-Djaaziemah maakt de Fi'l Moedaari’ Madjzoem. 
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Les 21 

In deze les leren we het volgende: 

1) Baab Tafaa‘ala (Ela): deze Baab wordt gevormd door een (@) “Ta” vooraf te laten 

gaan aan Baab (ELó) (ta + faa‘ala).” 

Voorbeelden: 

- de SS “Hij was lui” 

ed “Hij gaapte” 

-_ Jel “Hij was optimistisch” 

: ze ee “Hij deed alsof hij huilde” 

- WS “Zij maakten ruzie met elkaar” 

De Moedaari van Baab (El) 

Aangezien het werkwoord uit vijf letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Fathah. 

Voorbeelden: 

- 16 “Hij is lui” 

- &ekg “Hij gaapt” 

- UZ “Hij doet alsof hij huilt” 

Net zoals in Baab ( es ), mag ook in deze Baab ( Lein de Harf al-Moedaari‘ah “Ta” (@) 

worden weggelaten in schrift. 

Hier volgen enkele voorbeelden uit de Koran: 

: é reen LS 6 an Se 5, {En Wij hebben jullie tot volkeren en stammen 

gemaakt, opdat jullie elkaar leren kennen.}* 

San ste 2% 
Hier staat (142,15) voor: (1e2)). 

5 gela) = (JE) + (9. 

28 Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 13 (Soerah 49:13). 
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é AL 5565 5 Be {En spreken jullie elkaar niet aan met (beledigende) 

bijnamen} 

Hier staat (( 5565) voor: ( 56). 

Oglasi Je my 3% {En help elkaar niet in zonde en overtreding} 

4 „ 4 4 - 4 

Hier staat (5555 NY) voor: (ssl Ny. 

De Amr van Baab (LES) 

De Amr wordt gevormd door de Harf al-Moedaari'ah en de naamvalsuitgang weg te laten. 

Voorbeeld: 

& ° 

- JIL > Js6s “Neem!” _ (ta-tanaawal-oe : tanaawal) 

In Naaqis werkwoorden wordt de laatste letter Alief — die als een Yaa (6) wordt geschreven — 

weggelaten. 

Voorbeeld: 

- rd ee > Ike “Doe alsof je huilt!” (ta-tabaakaa : tabaaka) 

De Masdar van Baab (AES) 

2044 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: (pel ). 

Voorbeelden: 

Z LA 
Z ee . 2 7% nr: sLS “Hij nam” > 6 3 “nemen” 

Ze g % . « . . "£ % % . . 

- és las “Hij was pessimistisch” > Blas “pessimisme” 

® Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 11 (Soerah 49:11). 

2% Soerah al-Maa-idah, Vers 2 (Soerah 5:2). 
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In Naaqis werkwoorden verandert de tweede stamletter in een Kasrah.”” 

Voorbeeld: 

. 5 > JS (SEN) Dit staat voor: SU 

De Ism al-Faa'iel en Ism al-Maf'oel van Baab ( Les) 

De Ism al-Faaiel en de Ism al-Maf oel worden gevormd door de Harf al-Moedaari'ah te 

vervangen door (+). 

De tweede stamletter heeft in de Ism al-Faa'iel een Kasrah: (Seles). 

De tweede stamletter heeft in de Ism al-Maf oel een Fathah: LES). 

Voorbeeld: 

4 Ad 

- Jil “Hij nam” 

LA 

-_d pees, “Degene die neemt” Ism al-Faa'iel 

LA 

- Jil “Datgene wat genomen wordt” Ism al-Maf oel 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( ou) BESI Lel) van Baab ( León 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oel.”* 

Voorbeelden: 

2 

LA 

ae î 
Od sle “Plaats van nemen”, “Plaats van bereik” 

Pl ZZ 

o£$ 
zÂ £î of Pi id le hf op AE 1 rd a 66 . . . hd 

deb sl Je 22 dood Ss VON Eej “Medicijnen dienen niet te worden 
a “7 „j . ) . Z ) 

gelaten in het handbereik van kinderen.”” 

21 Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. Zie: 

deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 

9? Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab (‚}£léí) zijn conform het patroon: E55). 

5 Letterlijke vertaling: “Medicijnen dienen niet te worden gelaten in het bereik van de handen van de kinderen.” 
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De duiding van Baab ( León 

Deze Baab duidt, naast andere dingen, het volgende aan: 

1. wederkerige handeling ASA) ); 

Voorbeelden: 

- HE “Hij vroeg” > A6 AEN “De mensen vroegen aan elkaar” 

2 
@ od Pe 

4 6 Md dg . 
- LJ Oils “De mensen hielpen elkaar”, De mensen werkten samen” 

2. voorgewende handeling” („P\J d ga Ls jbl. 

Voorbeelden: 

5 jus “Hij deed alsof hij ziek was” 

- #9 “Hij deed alsof hij sliep” 

- “Hij deed alsof hij blind was” 

2) Het woord ( Sed) is een zus van Zenna ( Ui. 

Het wordt gebruikt om: 

a. Een wens uit te drukken die onmogelijk is (4? Ab Yb Zl); of 

b. Een wens uit te drukken die verafgelegen is (d.w.z. het wel kan worden verkregen, maar 
n : Ant PP 

met veel moeite) (ens dà Ls Zo). 

Voorbeelden: 

„8 
B, z 

„oe 4 a ze ied CC . e «39 . 

- &5 sa) Gd “Waren de sterren maar dichtbij (onmogelijke wens) 

Bs « 
ê D zó 5 Ka 

Hier is het woord ( ss) de Ism van (Se): en het woord (& #) is de Gabar van eee: 

m8 % a oí 5 DE 

ief Eeen “Was ik maar rijk” (verafgelegen wens) 

Hier is (CS ) de Ism van (Ge), en het woord (( re) is de Gabar van (Eep. 

2% Dat wil zeggen: doen alsof. 
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Hier zijn wat meer voorbeelden: 

AoA 7 „ Ó, af of 

-__ Keerde de jeugd maar terug. 5 CA Ed 

„ „Ó ef oí . ec] RoAr . 

Hier is het woord (Old) de Ism van ge en de Djoemlah Fi'liyyah (> 523 ) is de Gabar 

van (Son. 

z 8 er 

-__ Wat zou ik willen dat mijn moeder mij niet had gebaard. NT A5 er Ged 

£ 
Hier is het woord (@! 

Ee. 

) de Ism van (CJ), en de Djoemlah Fi'liyyah (+ 5 a) is de Gabar van 
a 

-___Had ik maar veel geld zodat ik Sadaqah kan geven.” RENSE Eid Die je Ze 

Z 

Hier is het woord (Us) de Ism van (zen en (te ) is de Gabar van (( GA 

Soms staat de Harf an-Nidaa’®® (6) vóór (Ce). 

Voorbeelden uit de Koran: 

“df -ê 2 <2 - 44 . . ‚ - é EG ES gar Be {O wee ik, was ik maar stof geweest!" }° 

pe 5 „ Ze Ene rrd 8 at 

n ) Oaalas (5 Eek JE HA 145) Là {Er werd gezegd: “Treed het Paradijs ED OA #5 EL N gezeg ij 
binnen.” Hij zei: “O, wist mijn volk maar.”}”* 

la (5 OG re 2% d Bf dea à rl ed 5 1% An e B E EN - É Ge een ES% RU: JS Ee Hi EN jp (Zij zei: “O wee ik, was ik hiervóór 

Ik 3 
maar gestorven en VOIKOMeEn vergeten. } 

395 In (ÔAeilóy is de Moedaari’ Mansoeb vanwege de (C*) die al-Faa’ as-Sababiyyah KEA zl) wordt 

genoemd. Het komt na een ontkenning of na een Talab (Sell. We hebben in les 15 geleerd dat de Amr, Nahy 

en Ístifhaam onder Talab vallen. Een “wens” is ook een Talab. 

Dus als een Moedaari’ werkwoord geconnecteerd is aan een Talab door middel van de («?», dan is de Moedaari' 

Mansoeb. 

Voorbeelden: 

PAS 1E 0 2 êe Î u . H a s B CNY “Eet niet veel opdat je slaapt. ê E paat ) p 
x 4 

BAN Ae % zel u : ee e ud -___ saal Aelalb Axe Pii “Was ik maar rijk zodat ik de armen kan helpen. 

#6 Vocatief partikel. 

57 Soerah an-Naba’, Vers 40 (Soerah 78:40). 

58 Soerah Yaa Sien, Vers 26 (Soerah 36:26). 

5 Soerah Maryam, Vers 23 (Soerah 19:23). 
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3) De zin ((5-kS Ee N) betekent: “Ik heb geen enkel boek.” 

d o Sr Meid q 

Deze Laa (\) wordt Laa an-Naafieyatoe lil Djins (miel àl N) (de ontkennende Laa 

) ad voor de soort)” genoemd.” 

In het bovenstaande voorbeeld ontkent Laa (Y» alles wat een boek kan worden genoemd. 

[Bij het gebruik van de Laa an-Naafieyatoe lil Djins geldt het volgende: | de Ism en Gabar dienen 

beide onbepaald te zijn. De Ism is Mabniy (onverbuigbaar) en eindigt op één Fathah.“* 

Voorbeelden uit de Koran: 

7 $ oef Ë BS N Be {Er is geen enkele dwang in de godsdienst.}""° 

EN 6 a ch Âd C55 VN LES ES de {Dat is het boek, waar geen enkele twijfel 
a adand 

in is, een Leiding voor de godsvruchtigen.}""* 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-__ Eris geen enkele reden voor angst. 55 55 Y 

6 
-__Er is geen enkele aanbiddenswaardige behalve Allah. 4) 5 4 N 

-_ Eris geen enkel gebed na het Fadjr-gebed totdat de zon opkomt, noch is er geen enkel 

gebed na het Asr-gebed totdat de zon ondergaat." 
PA pn $ ° pe < { z Ó At Lo wrdt j DE: ds pe 

Ll OS EE paid Aas Do Vl Alles A BAI Aas Sho NY 

#00 Kortom: de Laa an-Naafieyatoe lil Djins ontkent de hele soort. 

{01 Tot nu toe hebben we drie soorten Laa (\) geleerd: 

1. Laa an-Naafieyatoe Al ) (de ontkennende Laa). 

< î oÊ3 Ag EER on . 8 Nd E 
Voorbeeld: dal | 5 6) et N “De taxi treedt niet de universiteit binnen. 

2. Laa an-Naahieyatoe Aal Y) (de verbiedende Laa). 

‚ te Wes en dode Eat . î R EE p 
Voorbeeld: âme 5 6) Me N “De taxi moet niet de universiteit binnentreden. 

rn e Tek ardin af 
3. Laa an-Naafieyatoe lil Djins (ld SUI NY) (de ontkennende Laa voor de soort). 

Voorbeeld: 9 NI Jl Y “Eris geen enkele aanbiddenswaardige behalve Allah.” 

#02 De Ism is Mabniy op Mansoeb: dit is zo wanneer het Moefrad is, namelijk geen Moedaaf. 

#03 Soerah al-Baqarah, Vers 2 (Soerah 2:256). 

Soerah al-Baqarah, Vers 2 (Soerah 2:2). 

05 Overgeleverd door Ahmad (A4&| 6145). 
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| 

Over de zin Laa Ilaaha Illallaah 5 NI 4 {y 
£ £ 
4 4 

‚< 4 Hr 
De zin @4l 91 4 NY) begint met de Laa an-Naafieyatoe lil Djins. De Gabar van deze Laa Yy is 

hier weggelaten (Mahzoef): 

AEN (a) y 
iÈ- 

Gabar is weggelaten Ism van Laa an-Naafieyatoe lil Djins 

Er zijn verschillende mogelijkheden gegeven over wat de Gabar in deze zin kan zijn. 

Enkele mogelijkheden zijn: 

\ 3 pen Nn: x 

L 5 daf | N) “Er bestaat geen enkele god behalve Allah.” 

n @ EN En x 

2. (@l 5 25 ë | N) “Eris geen enkele god in het bestaan behalve Allah.” 

fi @ Es p © ë B | z 

3. a Sel U een | Ny “Eris geen enkele aanbiddenswaardige behalve Allah.” 

4) In les 18 hebben we kennisgemaakt met at-Tahdhier MER aap (waarschuwing).° 

Voorbeeld: 

-__Pas op voor deze man. JE Lias $ É 

Nu, als het ding waarvoor gewaarschuwd wordt een Masdar Moe-awwal is, dan wordt de Waaw 

(6) weggelaten. (Zie les 11 voor meer informatie over de Masdar Moe-awwal.) 

Voorbeeld: 

a 

- „hail d Ter - Öl “Pas op voor het slapen in de klas.” > „hail d el IES 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

Sale ed sen of edp « B) 

7 GE +s bl ls 0 „SÉ Pas op voor ontucht.” 

| “Pas op voor afgunst.” 

il DLL: bg ie b| “Pas op voor vergeetachtigheid.” 

er 
. 

Merk op dat (C-) (tansai) vrouwelijk is. De mannelijke vorm is: ( gij ) (fansaa). 

#06 Zie punt 5 van les 18. 

0 Hier is het ding waarvoor gewaarschuwd wordt een Ism: (e3, en het wordt voorafgegaan door de Waaw 

(5). Maar als een Masdar Moe-awwal wordt gebruikt, dan vervalt de Waaw: « rai Ë sL5 ol Sé). Niet: (ELS ol. 

‘08 Een andere mogelijke vertaling: “Passen jullie op voor ontucht.” 

0 Een andere mogelijke vertaling: “Passen jullie op voor afgunst.” 
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% 
RA 

5) De vrouwelijke vorm van ( dia “mank”, “kreupel” (&) is: Ge) “mank”, “kreupel” (©). 

os 
Het meervoud van de mannelijke en vrouwelijke vorm is: ( ES). 

Je zegt dus: 

- Deze man is mank. LA gesl eo 

- Deze vrouw is mank. Je En dal 6 AA 

-__Deze mannen zijn mank. de Je Úia 

- Deze vrouwen zijn mank. je 4 zel Via 

Deze regel geldt voor alle Isms (naamwoorden) die een defect in het lichaam of een kleur 

aanduiden én conform het patroon Oder ) zijn. 

Hier is een voorbeeld van een Ism die een kleur aanduidt: 

„9 

- de vrouwelijke vorm van (el) “rood” (4) is: (ee) “rood” (©). 

-__het meervoud van de mannelijke en vrouwelijke vorm van (5145 \ ml is: (AA). 

2 ï ÂoÀ ï « ° ° 7 Merk op: (àl à evn) de rode indianen”. 

Het meervoud van het woord “wit” 

A, Jef Ce ONE EDE . EN 
Het meervoud van (ee wit” (4) en (Glas) “wit” (©) is: (ya). 

” ° . . . 

Dit is oorspronkelijk: (pen ). De Dammah is veranderd in een Kasrah vanwege de Yaa die erna 

komt. 

6) Werkwoorden waarvan de eerste stamletter een Waaw (9) is, hebben twee Masdars: 

1. één Masdar met een Waaw (9); en 

2. één Masdar zonder een Waaw ( 9). Deze vorm krijgt een compenserende (©). 

Voorbeelden: 

Re 5% « ee ’ - &e3 “Hijbeschreef” > aeg en áeo “beschrijving 

Ee TT: » Ee sj: c  :: » - Jos 3 Hij preekte > Le 3 en âlos vermaning”, “preek 

2 
o £ Hs 

9 “Hij vertrouwde” > Ee 9 en de “vertrouwen” 
A 
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be 

7) In het woord (öj=S) heeft de tweede letter een Soekoen, maar in het meervoud heeft het 
De 

een Dammah: (&\&S-). 

Bs 
Deze regel geldt voor alle Isms die conform het patroon (ál) zijn. 

Voorbeelden: 

RL HZ „8 „8 se . 
jn pe 

- dee “eenkamer” > Ze y-£ “kamers” 

” e 4 
ee A il Pe 4 

- ES “een stap” > GES “stappen” 

8) Een Harf Djarr die voorafgaat aan een Masdar Moe-awwal mag worden weggelaten. 

Voorbeeld: 

z 

Pd o Â -_ Ik zoek mijn toevlucht bij Allah tegen liegen. iS Ór Äl > zel 
a 

De Harf Djarr (p) mag worden weggelaten als het gevolgd wordt door een Masdar Moe-awwal. 

Deze weglating is ter keuze. 

Voorbeeld: 

HE RD dn dake 
-_Ik zoek mijn toevlucht bij Allah dat ik lieg. ‚OIS Ol ad se! 

We mogen ook zeggen: 

-_Ik zoek mijn toevlucht bij Allah dat ik lieg. Ren ir ÀL 53e 

Hier is een ander voorbeeld: 

- LWG > mol of ce ob W Gl 

9) In les 1 hebben we kennisgemaakt met de Badal (JAT) (bijstelling/appositie). 

Voorbeeld: 

-__Waar is jouw broer Haashiem? den e 3Î 2 

173 



Deel 3: Les 21 Oris gole wal IUI ssl 

De soorten Badal 

Er zijn vier soorten Badal: 

1. Badal al-Koell min al-Koell SJ ór SJ Jy (totale Badal). 

Voorbeeld: 

-__ Jouw broer, Mohammed, is geslaagd. HL Opal ear 

ee ‚lo 4 $ 
Hier is (AÂS#) hetzelfde als (& 5=|). 

2. Badal al-Ba‘d min al-Koell « 1 Ór „ad Jo» (gedeeltelijke Badal)). 

Voorbeeld: 

-__ Ik heb de kip gegeten, de helft ervan. ies EEEN EST 

Hier is (Cài) een deel van EEEN 

° 2 

3. Badal al-Ieshtimaal ( J Leze! JL) (omvangrijke Badal)). 

Voorbeeld: 

-__Ik houd van dit boek, zijn stijl. zó j45A DES Ke il 

2 £ 0 

Hier is ( Eske niet hetzelfde als LS, noch is het een deel ervan. Maar het is iets dat het 

boek bevat. 

Hier is een ander voorbeeld: 

-_ Wij vragen aan elkaar over het examen: hoe zal het zijn? 
4 ze ° s 4 5 

POSS OS ON JE Jela 

le) 2 le) 

4, Al-Badal al-Moebaayien (rl JAT) (de ongelijke Badal). 

Voorbeeld: 

-_Geef mij het boek, (ik bedoel) het kladblok. JB DES etl 

Hier is het bedoelde woord (Gel), maar de spreker zei per ongeluk (ESI) en corrigeerde 

zichzelf daarna. 
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le) Â Zo e 

De Ism waarvoor de Badal de plaatsvervanger is, wordt Moebdal Minhoe (ae Ja 

genoemd. 

z 
£ A, zi Ae? A re zi of 

In de zin EJ RD Wel GE is het woord (WJ) de Badal, en gÔlesl is de Moebdal Minhoe. 
had 

Geen verplichte overeenkomst m.b.t. het bepaald of onbepaald zijn 

De Badal hoeft niet met de Moebdal Minhoe overeen te komen wat betreft het bepaald of 

onbepaald zijn. 

Voorbeeld: 

o z A ee Â A of 
-__ Ik ken twee talen: Frans en Spaans. A Ne Âj)| pi el 

î zl ER lane 
Hier is het woord ( ore) onbepaald, en de woorden ( di en ASN) zijn bepaald. 
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Wat mogen de Badal en de Moebdal Minhoe zijn? 

De Badal en de Moebdal Minhoe mogen: 

a. Beide een Ism (naamwoord) zijn. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

€ El je les 
{Zij vragen jou over het strijden in de heilige maand.}""® 

b. Beide een Fil (werkwoord) zijn. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Sa (Fe Ro Wet SA Wack ie He ent Pele ae ED GS as A55 zaal 5 OAN Á Aas B GET 5 US Jak 5 

{En degene die dat doet, zal een bestraffing krijgen. De bestraffing zal voor hem 

vermeerderd worden op de Dag van de Opstanding. En vernederd zal hij daarin voor 

altijd verblijven} 

c. Beide een Djoemlah (zin) zijn. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

od __f@ 55 al del 6 lp dl Al AST 

{En vrees Degene Die jullie versterkte met dat wat jullie weten. Hij versterkte jullie met 

vee en kinderen." 

d. Verschillend zijn: de eerste [d.wz. Badal] mag een Djoemlah zijn en de tweede [d.w.z. 

Moebdal Minhoe] mag een Ism zijn. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

dens AS pl dopke dp 
{Kijken zij dan niet naar de kamelen: hoe zijn zij geschapen?}"® 

#0 Soerah al-Baqarah, Vers 217 (Soerah 2:217). In dit Vers is er sprake van Badal al-leshtimaal. 

“1! Soerah al-Foergaan, Verzen 68-69 (Soerah 25:68-69). In dit Vers is er sprake van Badal al-leshtimaal. 

“Soerah ash-Shoe’araa’, Verzen 132-133 (Soerah 26:132-133). In dit Vers is er sprake van Badal al-leshtimaal. 

“B Soerah al-Ghaashiyah, Vers 17 (Soerah 88:17). In dit Vers is er sprake van Badal al-leshtimaal. 
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a óf oÂ or ed st har. úë Da 
10) De zin ( 2 4 35) betekent: “Het blijkt slaapverwekkend te zijn”, “Het blijkt dat het 

slaapverwekkend is.” 

In deze zin is de Masdar Moe-awwal ( Ee 451) de Faa'iel (onderwerp). 

Je hebt al één soort Masdar Moe-awwal geleerd die opgebouwd is uit: (Ò\) + Moedaari'. 

Voorbeeld: 

of ef st 
-__Ik wil naar buiten gaan. id al Ol 40) 

Er is een andere soort Masdar Moe-awwal die opgebouwd is uit: ()\) + zijn Ism en Gabar.“* 

Voorbeeld: 

-__Mij heeft (het nieuws) bereikt dat hij is overleden. ‚Cl a 

1 di 
Hier is de Masdar Moe-awwal (& U 41) de Faa'iel (onderwerp) van het werkwoord ( el ). 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-__Ik ben blij dat jij mijn student bent.” Cs Jel 4Ll eid 

Het blijke dat jij haast hebt. tt E5Ì 343 

“Er zijn twee vormen van de Masdar Moe-awwal: 

1. «Ol + Moedaari'. 

o AoA 

Voorbeeld: (85325 òf) 

2. «Ob + Ism + Gabar. 

Voorbeeld: (lats 4) 

‘D Letterlijke vertaling: “Het verblijdt mij dat jij mijn student bent. ‚ 
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Deel 3: Les 21 Onis sold wal IUI ssl 

Hoeroef die op een Fil lijken 

(aL ELEN SS 

Er zijn zes Hoeroef (partikels) die op een Fil (werkwoord) lijken. Deze zijn: 

7 id \ ® 

DS) abn STN UO 
Ge { 

LS) (Öl) (Ì 

pe 2 Fe e 

Zij worden ook wel Ienna wa Agawaatoehaa (L45165- 14 Ol) (Ienna en haar zusters) genoemd. 

We hebben ze al geleerd. 

Deze Hoeroef (partikels) lijken in twee punten op het werkwoord: 

1. In hun betekenis, omdat: 

) duiden op: “ik benadruk”. 

OS) duidt op: “ik vergelijk”. 

y 

SS) duidt op: “ik corrigeer”. 

(É&e) duidt op: “ik wens”. 

) duidt op: “ik hoop” of “ik vrees”, 

2. In hun grammaticale functie, omdat net zoals het werkwoord zijn Maf'oel Bihi (lijdend 

voorwerp) Mansoeb*® maakt, maken deze Hoeroef (partikels) hun Ism ook Mansoeb. 

De betekenis van deze Hoeroef 

ú ú tog ú 
e (Oyen (OU): deze duiden at-Tawkied (ASS) (benadrukking) aan.’ 

Voorbeelden uit de Koran: 

& ús Aak AU} 5d {Voorwaar, Allah is hard in de bestraffing.}"° 

pp dp {En weet dat Allah voorzeker hard is in de 

bestraffing.}""° 

#16 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie. 

“U In plaats van at-Tawkied mag je ook “at-Ta’kied” (ISS Ep zeggen. Beide termen betekenen hetzelfde. 

#8 Soerah al-Maa-idah, Vers 2 (Soerah 5:2). 

“DP Soerah al-Anfaal, Vers 25 (Soerah 8:25). 
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Deel 3: Les 21 

e (OLS y: dit duidt at-Tashbieh (sel (gelijkenis) aan. 

Voorbeeld: 

- Het is alsof kennis licht is. 

Het kan ook az-Zann AA ) (Ewijfel) aanduiden. 

Voorbeeld: 

-__ Het lijkt alsof ik jou ken. 

@ | 4 pi e ed Î 

° EST): dit duidt al-Istidraak (Sje NN (correctie) aan. 

Voorbeeld: 

-__ Haamied is intelligent, maar hij is lui. 

e (&)): dit duidt at-Tamannie (ea (wens) aan. 

Voorbeeld: 

-__ Keerde de jeugd maar terug. 

Os alls 5 alel BER dje) se 

2 CEN EN 

e (( a): dit duidt at-Taradjdjie « ‘2 (hoop) of al-Ieshfaag ( GED (vrees) aan. 

Voorbeelden: 

-__ Ik hoop dat Allah mij zal vergeven. 

-__ Ik vrees dat de gewonde zal sterven. 
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Deel 3: Les 21 On piells soll wal IUI ssl 

Het gebruik met de Moebtada’ en Gabar 

so pe 
Deze Hoeroef («# gl) (partikels) worden met de Moebtada’ en Gabar gebruikt. Zij maken 

de Moebtada’ Mansoeb. Na de introductie van deze Hoeroef wordt de Moebdata’ Ismoe Ienna 

(òl ae) (de Ism van Ienna) genoemd. En de Gabar wordt Gabaroe Ienna (Òl JS) (de Gabar 

van Ilenna) genoemd. 

Voorbeeld: 

‘ 

Â g Pa \ @ fe} Â g ri 

jj ál || 6) a jj àl | 

Gabaroe lenna Ismoe lenna Gabar Moebtada’ 

Wat kan de Ismoe Ienna zijn? 

In tegenstelling tot de Moebtada’ kan de Ismoe Ienna onbepaald zijn als de Gabaroe Ienna een 

Djoemlah Fi“liyyah (werbale zin) is. 

Voorbeeld: 

-__ Alsof niets is gebeurd. ‚Des be LS 

Wat kan de Gabaroe Ienna zijn? 

De Gabaroe Ienna kan, net zoals de Gabar, één van het volgende zijn: Moefrad (een woord, 

d.w.z. geen zin), Djoemlah (een zin) of Shibhoel Djoemlah (Djaar-Madjroer constructie of Zarf). 

Voorbeelden: 

1. Moefrad ( Ds ): 

Voorbeeld: é ek ce ps A 5d {Voorwaar, Allah is snel met de afrekening.}*" 

a od 

2. Djoemlah (Ale): 

a. Djoemlah Fi liyyah Sil 1E (werbale zin) 
ee a 

of 
* 

d Pp EE 

Voorbeeld: é en D RA pere 403 5 {Voorwaar, Allah vergeeft alle zonden.}"*" 

“Ì Soerah Aali ‘Imraan, Vers 199 (Soerah 3:199). 
#1 Soerah az-Zoemar, Vers 53 (Soerah 39:53). 
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Deel 3: Les 21 Or piells gole wall IUI ssl 

só o 81 o \ 
b. Djoemlah Ismiyyah (Aloe NI AS) (nominale zin) 

Voorbeeld: é ze le # 0E ós |)» {Voorwaar, bij Allah ligt de kennis van het Uur.}* 

3. Shibhoel Djoemlah (ASS oe: Je 

oge Ì „ ô Z î 

a. Djaar-Madjroer Bel jl) (woorzetselgroep) 

Voorbeeld: 

ll ee US “pret lijkt alsof jij uit China komt.” 

b. Zarf (2e) (bijwoordelijke bepaling) 

Voorbeeld: 

- Zaad Lis zaad de “Ik hoop dat de leraar bij de directeur is.” 

De Gabar vóór de Ism 

Als de Gabar een Shibhoel Djoemlah is, dan mag de Gabar vóór de Ism komen te staan. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

dé D et Den GE Öl 5 5 @ f 426 El 5d {Voorwaar, tot Ons is hun terugkeer. 

(En) kad is a aan Ons hee afrekening.}"** 

oe Â-{- 6 ol. 

 & Ĳ 
4 4 

De oorspronkelijke volgorde is als volgt: le 4 a GE ( EI 

Hier is de Ism bepaald: (ele ) (eek. Het veranderen van de volgorde is dus ter keuze. 

#2 Soerah Loegmaan, Vers 34 (Soerah 31:34). 

#5 Soerah al-Ghaashiyah, Verzen 25-26 (Soerah 88:25-26). 
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Deel 3: Les 21 Or pialls gold wal IUI ssl 

Maar als de Ism onbepaald is, dan is het verplicht dat de Gabar vóór de Ism komt te staan. 

Voorbeelden uit de Koran: 

ED bes Vl GA Ó 
Vuur} 

Be {Voorwaar, bij Ons zijn zware boeien“ en een laaiend 

pi z 

Het is onjuist om te zeggen: (Ls) VSS öb. 

7 é D De Bj as 5e {Voorwaar, met het ongemak komt gemak. }*® 

ú 

Het is onjuist om te zeggen: ( ne)! ad Kog Olp. 

Het gebruik van de Noen al-Wigaayah 

le) 

« 
Als de Ism van (Es) de Damier van de eerste persoon enkelvoud (5) is, dan dient de Noen 

dn At . . 
al-Wiqaayah (&Ús)| 955) (de Noen van de bescherming)‘” ermee te worden gebruikt.” 

Voorbeeld: 

7 ° 

A Dé * 0 © hd _ Deb ee “Was ik maar een kind.” 

ú ú GE 4 / 

Bij (OD) « (Olp « (OLS y en SS) is het ter keuze. 

Je mag dus zeggen: 

4 Het woord Ren betekent: “boei”, “keten”. Het meervoud is: JE) “boeien”, “ketens”. 

#5 Soerah al-Moezammil, Vers 12 (Soerah 73:12). 

#% Soerah ash-Sharh, Vers 6 (Soerah 94:6). 

“1 Zie: deel 2, les 9 punt 2 van het begeleidende boek voor meer informatie over de Noen al-Wigqaayah. 

#8 Het komt zelden voor dat de Noen al-Wigqaayah in zo’n situatie wordt weggelaten. 
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Deel 3: Les 21 Os alls 5 alel BER dje) se 

Enkele voorbeelden uit de Koran: 

J6 & {Hij (Allah) zei: “Voorwaar, Ik weet wat jullie niet 

tú al S {yí Gl sld { “Voorwaar, Ik ben Allah, er © ssl a; ovEG Gi 9) ad 
is geen enkele a erna behalve Ik. Dus aanbid Mij (alleen) en onderhoud 

het gebed om Mij te gedenken.” 

De Noen al-Wiqaayah wordt niet gebruikt met (Se). 

We zeggen dus: 

Ik vrees dat ik je een lange tijd niet zal zien.” 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Loe UE iel st Ga gd Il DE Ld lS ala JDC Ws SD 
{Loen hij (Profeet Moesaa) een vuur zag, zei hij tegen zijn familie: “Wacht, voorwaar, ik 

zie een vuur. Wellicht kan ik voor jullie daar vandaan een brandend vuur brengen of zal 
7402 ik bij het vuur Leiding vinden. 

#9 Soerah al-Baqarah, Vers 30 (Soerah 2:30). 

#0 Soerah Taa Haa, Vers 14 (Soerah 20:14). 

1 Het is dus onjuist om te zeggen: “Lb EA ár N sis. 

#2 Soerah Taa Haa, Vers 10 (Soerah 20:10). 
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Deel 3: Les 22 Orri, GUN ll JUN Ll 

Les 22 

In deze les leren we het volgende: 

1) Baab Ienfa‘ala (el: in deze Baab is (OI) “-ien” vóór (5) geplaatst (ienfa‘ala). De 

Hamzah is de Hamzatoel Wasl.** 

We zeggen: 

a 2 le) pd ze ie 

- ERE oled) lois “De theekop viel en brak.” (wankasara, en niet: wa ienkasara) 

De Moedaari‘ van Baab ( del) 

Aangezien het werkwoord uit vijf letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Fathah. 

Voorbeelden: 

dra is 

„er hi 2 A a > a 

bd « à Ae pn . . keld Tri oe - dl > Bay Dit is oorspronkelijk: Sy 

De Amr van Baab (el 

Na het weglaten van de Harf al-Moedaari'ah begint het werkwoord met een Saakien letter 

(d.w.z. een letter zonder klinker). Het heeft dus een Hamzatoel Wasl nodig. 

Voorbeelden: 

En me B De DE EN 5) p . . ‚ 

eas Pe > Pel “Keerterug!” (tansarief-oe > nsarief > iensarief) 

De Masdar van Baab (Al) 

© 
LA 

De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( Jk. 
a 

Voorbeelden: 

a pere > BEA “Breken” 

- cl | > E&M “Omwenteling” 

Bh = (IAD + (OD. 

“4 Een andere mogelijke vertaling: “De theekop is gevallen en gebroken.” 
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Deel 3: Les 22 Os lls JUN etl zE eol 

De geassimileerde letters worden in de Masdar gescheiden. 

Voorbeeld: 

4 0 Dl 

- dl > des “Splijten” (ienshagga : ienshieqgaag-oen) 

In het Naagis werkwoord verandert de laatste letter Yaa in een Hamzah.“ 

Voorbeeld: 

B eld > Sel Dit is oorspronkelijk: tele 

De Ism al-Faa“iel en Ism al-Maf'oel van Baab ( el) 

De Ism al-Faa'iel wordt gevormd door de Harf al-Moedaari‘ah te vervangen door (+), zoals we 

in de andere Abwaab hebben gezien. 

De tweede stamletter krijgt een Kasrah in de Ism al-Faafiel: (]laâ).* 

De tweede stamletter krijgt een Fathah in de Ism al-Maf'oel: (]}44) 7 

Voorbeeld van de Ism al-Faa'iel: 

> 4 > eN “Hij die breekt” 

Voorbeeld van de Ism al-Mafoel:** 

„ B oz « . 59 ee . Re, 8, 

Ee A ee Datgene wat gespleten is Dit is oorspronkelijk: Sea 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( OL, Ed Lel) van Baab ( el 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oel.**” 

Voorbeeld: 

be 

Pe had 

td cc . » “het buigt af” > lors “plaats van afbuigen”, d.w.z. een bocht van een weg. 

Het woord ( 5) “een bocht” wordt ook in deze betekenis gebruikt. 

9 Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa 5) is. Zie: 

deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 

#6 Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab es) is conform het patroon (!leät Â). 

7 Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab (Al) is conform het patroon (4). 

8 De meeste werkwoorden van deze Baab zijn Laaziem (intransitief). Dus de Ism al-Maf'oel wordt niet gevormd. 

59 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab sl) zijn conform het patroon: (“Ax 
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Deel 3: Les 22 Os lle JUN etl zE eol 

De duiding van Baab ( Lel 

2 B ° 

Deze Baab duidt al-Moetaawa'ah (4e 5e àl) aan. 

Voorbeeld: 

Ao p Ao nn 

- DIN en “Ik brak het glas.” > DiN eN) “Het glas brak.” 

Dr, 

Merk op dat het woord ( iN ) in de eerste zin Maf oel Bihi is, en in de tweede zin Faa'iel. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

ge Li EA 5 Al « bp) 4 Li ed ee « ” 
- CU Est “Ik opende de deur.” > Ul 4) De deur opende. 

dd af Vd 9 
- SUSI GIR £R “De moslims versloegen de ongelovigen.” > súU$SI ee) “De 

ongelovigen werden verslagen.” 

” 1 zl ik 

De Moetaawi“ (f 92) van (#2) en (122) 

Merk op dat (IA) de Moetaawi' is van: ((&#). En (#5) is de Moetaawi' van: (Je). 

Voorbeelden: 

- asl ER “Ik brak het glas.” > asil pe il “Het glas brak.” 

: ds “Ik verbrijzelde het glas.” > asl pe “Het glas brak in stukjes.” 

° 94 ze 

2) Als de Hamzah al-Istifhaam cel! 0eÂ) (de vragende Hamzah) vóór Baab (al 

wordt geplaatst, dan vervalt de Hamzatoel Wasl van deze Baab. 

Voorbeelden: 

- EER) “Hij brak” > € gE \_ “Brak hij?” Dus niet: $ es 

- e en | “Ging de deur open?” Dus niet: UI el 

ú dep CC DD) A ei ú « At ri $ n EPA el |_ “Sloeg de auto om? Dus niet: £6) bál za) 

“40 Al-Moetaawa'ah âe iel) houdt in dat de Maf'oel Bihi van een Fil de Faa'iel wordt. Met andere woorden: 

Al-Moetaawa'ah houdt in dat het lijdend voorwerp van een werkwoord het onderwerp wordt (zie: les 20 punt 1). 
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Deel 3: Les 22 Oral, GUN ll JUN Ll 

3) De zin (4 ll zb é aas RR VEREN betekent: “De zon verduisterde [op] de dag dat 

Ibraahiem overleed.” 

a 

Hier is de zin (e® & ly Moedaaf Ilaih en in de plaats van Djarr.““* Het woord ( es) is 

Moedaaf. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-_Ik was geboren [op] de dag dat mijn opa stierf. ‚Cs tee GN de Eos 

-__ Ik ging op reis [op] de dag dat de resultaten verschenen. la Jed 2 nb # e re Ge zE De 

Een voorbeeld uit de Koran: 

er EE EEN ko Ball rs en | 5 Ái JG Be {Allah zal zeggen: “Dit is de Dag waarop 

hun onnie de waarachtigen zal baten.”}* 

2 ” 443 4) Het woord Lawlaa XY HK ) betekent: “was het niet vanwege”, “ware het niet dat”. 

Voorbeeld: 

. . 2, ok] Eel o é, Jot 
-_Was het niet vanwege de zon, dan zou de aarde zijn vergaan“. (259! Sg Lpetaat 93) 

Dit partikel Lawlaa Y HK ) wordt Harf Imtinaa“in lie Woedjoed (232 5 den 8) 5) genoemd. 

Dit houdt in dat het aanduidt dat iets niet is gebeurd vanwege het bestaan van iets anders. 

In het bovenstaande voorbeeld heeft “het vergaan van de aarde” niet plaatsgevonden vanwege 

“het bestaan van de zon”. 

De Ism (naamwoord) die na ( Ns) ) komt, is een Moebtada’ waarvan de Gabar wordt weggelaten. 

De tweede zin wordt Djawaaboe Lawlaa ( N35) re) (het antwoord van Lawlaa) genoemd. 
Af 

Het is een Djoemlah Fi'ltyyah waarvan het werkwoord in de Maadiy staat. Een Laam (J» wordt 

vóór een bevestigende Djawaab geplaatst. Een ontkennende Djawaab krijgt deze Laam (JD 

niet. 

441 - eo Zoe A0 RL eo 5E ISS (Nl DU 655) 
“3 Soerah al-Maa-iedah, Vers 119 (Soerah 5:119). 

“ Handig om te weten: 

-__Het woord (N53) is één woord. 
LK 

-_ Het woord dai) “was het niet vanwege”, “ware het niet dat” heeft dezelfde betekenis als (Ys). 

Een andere mogelijke vertaling: “Als de zon er niet was geweest, dan zou de aarde zijn vergaan.” 
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Deel 3: Les 22 Os lle JUN etl zE eol 

Een voorbeeld van Lawlaa ( Ns) ) met een bevestigende Djawaab: 

-__Was het niet vanwege het feit dat ik ziek ben, dan zou ik met je meereizen.” 

Een voorbeeld uit de Koran: 

5 GE > : Kfe1 « . . . . B é ED Crea GS ol 5 Be { Was het niet vanwege jullie, dan zouden wij zeker tot de 

gelovigen behoren.”}“° 

Een voorbeeld van Lawlaa ( Ns ) met een ontkennende Djawaab: 

s 8 ë ee we A or „ #3 Î Tof 
-__ Was het niet vanwege het examen, dan zou ik afwezig zijn. .@ Sol as U JLN D\ 5 

Djoemlah Ismiyyah met (Ò\) 

—_—_——\ In plaats van de Moebtada’ kunnen we ook een Djoemlah Ismiyyah met (©!) hebben. 

Voorbeelden: 

- Was het niet vanwege het feit dat het weer warm is, dan zou ik de lezing hebben 

…. PS „ \ A oe 1 % „ Or \ ú 5 Tot 

bijgewoond. Soleil Dos) Sl SA ol 5 

- Was het niet vanwege het feit dat ik ziek ben, dan zou ik met je meereizen. 

| 
Leeds hese Ws aat 

RE er en 

-___Was het niet vanwege het feit dat je haast hebt, dan zou ik je uitnodigen naar het huis. 

sid Áj Hed Jtd DN 

® Een andere mogelijke vertaling: “Als ik niet ziek was, dan zou ik met je meereizen.” 

#6 Soerah Saba’, Vers 31 (Soerah 34:31). 
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Deel 3: Les 22 Oral, GUN ll JUN Ll 

…{ % î ° mn z | . Á 

5) Als een Ism al-Ishaarah (© LN 4 ) (aanwijzend voornaamwoord), zoals (ÉU5) « gode ae AE a | ee 
GN 

(AR), na een eigennaam” of Moedaaf Ilaih komt, dan is het een Na't.* 

Voorbeelden: 

-__ Wie is deze Ibraahiem? ea ll Ue 

- Deze auto van de directeur is mooi. a ola r 4 glee 

-__ Wiens paspoort is dit? PA AJ Hes ord 

-__Laat mij dit horloge van jou zien. ola REL if 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Pd 2E 2 pr p ” 2 W.) ee ‚ Ee 

- é gnl alb \je er DD $p {Ga met deze brief van mij en werp het vervolgens 

naar hen toe. }'* 

Een voorbeeld uit de Hadith: 

„ Zoe 8 4 

-__ “Ik vrees dat ik geen Hadj zal verrichten na dit jaar van mij.” ADEN Ll Aas as 

6) At-Taghlieb (« Ledel) is het gebruiken van een mannelijke vorm om te verwijzen naar een 

groep die zowel mannelijke als vrouwelijke Isms (naamwoorden) bevat. 

Voorbeeld: 

-__Mijn zonen en dochters studeren. Osj LS L5% de 5 

Hier hebben we de mannelijke vorm (Osj) gebruikt, ook al verwijst de Damier 

(voornaamwoord) naar zonen én dochters. 

Een voorbeeld uit de Hadith: 

- “Voorwaar, de zon en de maan zijn twee tekenen. Zij verduisteren niet voor iemands 

dood of geboorte.” _.&L&) % Al Di OSS en: og sells daal ol 

x oo 

Hier is (OS) de mannelijke vorm, en de Damier (woornaamwoord) erin verwijst naar het 

woord (Apadl ) dat vrouwelijk is én naar (4) dat mannelijk is. 

“7 In het Arabisch: ‘Alam le (eigennaam). 

48 Na't (EJ) (bijvoeglijk naamwoord) wordt ook wel “Sifah” (Gell) genoemd. 

9 Soerah an-Naml, Vers 28 (Soerah 27:28). Het woord (ill) staat in dit Koranvers voor: ill). 
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Deel 3: Les 22 Ospel, GUI all zede Ll 

Nog een voorbeeld: 

-__De moskee en de school zijn dichtbij. ‚ols if EN GR 

Hier is het woord ( one ij ) de mannelijke vorm. Het heeft betrekking op de woorden KEE ) 
2 le) 

dat vrouwelijk is, én (Asil) dat mannelijk is. 

7) (LAST) “Waarom ?”: dit is de Haa-oes Sakt ie s\&) (de Haa van de stilte). Het wordt 

gebracht wanneer je stopt met lezen. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- é (5) Ze be É en, Be {En wat doet jou weten wat het (Haawiyah) is?}* 

SÌ Soerah al-Qaari'ah, Vers 10 (Soerah 101:10). 
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Deel 3: Les 23 Os dlg EIN el) : IN el 

Les 23 

In deze les leren we het volgende: 

1) Baab Iefta'ala ( Je): in deze Baab is een (Ì) “-ie” vóór de eerste stamletter toegevoegd, 

én een (&5) “-ta” erna”! 

Voorbeeld: 

- Sel “Hij wachtte”® 

Merk op dat Ge) niet van Baab (ae) is, omdat de Noen ()) de eerste stamletter in dit 

werkwoord is, en de Taa’ (&) is extra. 

Nog een voorbeeld: 

Pd ia la „70 ee ° AA > Cel “Hij examineerde 293 (demtahana) 

Het veranderen van de extra Taa’ (&) in Baab ( el) 

De extra Taa’ (&) verandert in een Daal (>) of Taa’ (Je) in de volgende situaties: 

1. Alsde eerste stamletter een (2) « (>) of (5) is, dan verandert de extra (&”) in een: (>). 

Voorbeelden: 

- ki 5 22! “Hij beweerde”*“ _ Dit is oorspronkelijk: ei (idta‘aa > idda'aa) 

Pd 

fe > 455) “Hij drong ”455 Dit is oorspronkelijk: 5) (iztahama > izdhama) 

- pe > 458 “Hij herinnerde”*® Dit is oorspronkelijk: 505) (idhtakara > idhdakara) 

Met de samenvoeging van (>) naar (>) mag de vorm (GS 55) ook als volgt worden: (GGS 2b) 

(idhtakara > idhdakara > iddakara). 

#1 Handig om te weten: de eerste letter in deze Baab is een Hamzatoel Wasl met een Kasrah. 

®? Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gewacht.” 

#3 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft geëxamineerd.” 

4 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft beweerd.” 

9 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gedrongen.” 

#6 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft zich herinnerd.” 
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Deel 3: Les 23 Os de EIN el : IN el 

2. Als de eerste stamletter een (4) « (92) « (Je) of (+) is, dan verandert de extra (&) in 

een: (Jo). 

Voorbeelden: 

ee > dd 2| “Hij had geduld” Dit is oorspronkelijk: pe 

ni el “Hij was geschokt” Dit is oorspronkelijk: Coj} 

- sl > ed “Hij wist” Dit is oorspronkelijk: Alb 

- Ab > allel) “Hij deed onrecht aan” Dit is oorspronkelijk: ib 

Een voorbeeld uit de Koran: 

ee 2 ECD £ ss 

- é WE Wel sslaall, Alm) Sel 3 {En draag aan jouw familie het gebed op en wees 

geduldig hierin.” 

Wat gebeurt er als de eerste stamletter een Waaw ({ 9) is? 

Als de eerste stamletter een Waaw (9) is, dan wordt het geassimileerd aan de extra Taa’ (>). 

Voorbeelden: 

- Js > KEE) “Hij verenigde” Dit is oorspronkelijk: JAS 9) 

6 5 “50 
- 5 > © “Hij vreesde”, “Hij beschermde zichzelf” Dit is oorspronkelijk: 9) 

EAN 

De Moedaari‘ van Baab (( el) 

De Harf al-Moedaari'ah krijgt een Fathah. 

Voorbeelden: 

- Je5l “Hij wachtte” > Jes “Hij wacht” 

- A) “Hij glimlachte” > pn “Hij glimlacht” 

fel “Hijluisterde” > gem “Hij luistert” 

… jl “Hij koos” > jas “Hijkiest” Dit is oorspronkelijk: jg 

®/ Soerah Taa Haa, Vers 132 (Soerah 20:132). 
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© 

De Amr van Baab ( el) 

Na het weglaten van de Harf al-Moedaari'ah begint het werkwoord met een Saakien letter 

(d.w.z. een letter zonder klinker). Een Hamzatoel Wasl dient dus aan het begin te worden 

geplaatst. 

Voorbeeld: 

ii EEE > BE > el “Wacht!” (tantazir-oe > ntazir > intazir) 

D) a 
De Masdar van Baab (JA 

” ej] 

De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( Jol). 

Voorbeelden: 

“Wachten” 

je DE DE) 
: den “Bijeenkomst 

-_ jl “Keuze” 

-_ sd “Ontmoeting” Dit is oorspronkelijk: ës al 

De Ism al-Faa“iel en Ism al-Maf'oel van Baab ( el) 

De Ism al-Faa'iel en de Ism al-Maf oel worden gevormd door de Harf al-Moedaari'ah te 

vervangen door (+). 

le) 

De tweede stamletter krijgt een Kasrah in de Ism al-Faa'iel: ae). 

De tweede stamletter krijgt een Fathah in de Ism al-Maf' oel: aes). 

Voorbeeld: 

oe . . 

-__ Gee “Hij examineert” 

2 De Ze 4 . . . . 
Geer “Degene die examineert”, “Examinator” [Ism al-Faa'iel] 

- ies 04 “Degene die geëxamineerd wordt”, “Examenkandidaat” [Zsm al-Maf oel] 
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In de Moeda“af “en Adjwaf ®’ werkwoorden hebben de Ism al-Faa'iel en Ism al-Maf'oel 

dezelfde vorm. 

Voorbeeld: 

Gs “Hijleidtaf” 

8 wien zis Dn DE) es .« Eee Ce 
di “Hij die afleidt Dit is oorspronkelijk: GOED Zsm al-Faaiel] 

% id 9, . ONE >} . . . Dad % 7 e dd “Datgene wat afgeleid is Dit is oorspronkelijk: GA [Ism al-Maf'oel] 

Op dezelfde manier: 

- jkeg “Hijkiest” 

- js “Hij die kiest” Dit is oorspronkelijk: id UZsm al-Faaiel] 

- KE: “Datgene wat gekozen is” Dit is oorspronkelijk: ed [Zsm al-Maf oel] 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( oLs SI Lesl) van Baab ( el) 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oel.*°® 

Voorbeelden: 

a CE 7: . » e. « . » 
A omne samenleving Letterlijk: “een plaats van verzameling 

2 7 Î î « DD) . CC « 2 

je sEave) Al-Moeltazam Letterlijk: “de plaats van omarming 

Al-Moeltazam is de naam die gegeven is aan het deel van de Ka'bah dat zich tussen de 

Zwarte Steen en de deur van de Ka'bah bevindt, omdat het Soennah is om dit deel te 

omarmen. 

P$ Een Moeda'af werkwoord is een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter hetzelfde zijn. 

Voorbeeld: GA) “Hij ging op Hadj. In dit werkwoord zijn zowel de tweede als derde stamletter een Djiem (7). 

Het werkwoord is oorspronkelijk: (@££). 

©) Een Adjwaf werkwoord is een werkwoord waarin de tweede stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. 

Voorbeeld: (Jó) “Hij zei”. In dit werkwoord is de tweede stamletter een Waaw ( 9), omdat het oorspronkelijk als 

volgt is: (J4». De tweede stamletter is in dit werkwoord uiteindelijk veranderd in een Alief: «Jy. 

le) 

“%® Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab (422) zijn conform het patroon: (aA). 
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le) 
. 

2) Net zoals in Baab ( el wordt de Hamzatoel Wasl in Baab ( el) weggelaten wanneer 

een Hamzah al-Istifhaam (\) eraan voorafgaat.” 

Voorbeeld: 

7 teks \_“Heb jij op mij gewacht?”*® Dit is oorspronkelijk: €25 so) 

Een voorbeeld uit de Koran: 

E é id Je NCA A&D Be {Heeft Hij de dochters boven de zonen verkozen?}f® 

2 2 Ce 

3) In les 14 hebben we kennisgemaakt met het woord dal) “wanneer”, “als”, “indien”. 

Het woord (12l) wordt ook gebruikt om verbazing uit te drukken. 

Bijvoorbeeld: wanneer je een geklop op de deur hoort en je gaat eropuit met de verwachting 

dat je je oude vriend zal zien, staat er plotseling een politieagent op je te wachten. 

Om deze onverwachte gebeurtenis uit te drukken, gebruik je de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah 

de 
(A Earl Sb (de Idhaa van verbazing). 

Voorbeeld: 

-__ Ik ging naar buiten en tot mijn verbazing stond er een politieagent bij de deur. 
o 

ge ze o 5 eit A 4 
„UL Eb ols K rf an 

Als iemand van ons zijn wandelstok gooit, dan gebeurt er niets behalve dat de wandelstok van 

zijn positie verandert van verticaal naar horizontaal. Maar toen Profeet Moesaa &@ zijn staf 

wierp, gebeurde er iets onverwachts: zijn staf veranderde in een slang. 

In de Koran wordt de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah gebruikt om deze gebeurtenis uit te drukken: 

Nd EN: Tere Ae Are Ald  # à # SE oo EN A ef zie 

0 Gered) sa B I55 035 pr 55 D Oe OLS B I5b laf HG 3 

{Toen wierp hij (Profeet Moesaa) zijn staf, en tot hun verbazing werd deze een 

duidelijke slang. En hij haalde zijn hand tevoorschijn, en tot hun verbazing werd deze 

wit voor de toeschouwers.}°** 

OEL) = (AL) + ho. 

#6? Een andere mogelijke vertaling: “Wachtte jij op mij?” 

463 Soerah as-Saaffaat, Vers 153 (Soerah 37:153). 

464 Soerah al-A'‘raaf, Verzen 107-108 (Soerah 7:107-108). 
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Twee zaken dienen opgemerkt te worden: 

L. Een (C#) wordt meestal vóór de dal (Ldhaa al-Foedjaa-ieyyah) geplaatst. 

2. De Moebtada’ die na de 5) (Idhaa al-Foedjaa-ieyyah) komt, mag onbepaald zijn.” 

Voorbeeld: 

-__ Ik kwam de kamer binnen, en tot mijn schrik en verbazing, was er een slang op het bed. 

ie Je äs I5U6 6 Els 

4) Het werkwoord ( <5) krijgt twee Maf'oel Bihi’s (lijdende voorwerpen) die oorspronkelijk 

Moebtada’ en Gabar zijn. 

Voorbeelden: 

o Bt oaf zo Gl» oaf zj. de p ele an 
-_ EepoleNd > Ús ON ‘bi Ik denk dat het examen dichtbij is. 

‚l » 
NU \ 

Hier is het woord ( OAN ) de eerste Maf'oel Bihi, en (Ús 5 ) is de tweede Maf oel Bihi. 

2x En 8 pt 2 Fe „0 \ ê Á. $ . - Me esb Hall > Ie eh HAN FDN “Tk denk dat de directeur morgen komt.” 

Hier is het woord (4) de eerste Maf'oel Bihi, en de zin ds 25) is de tweede Maf oel 

Bihi die in de plaats van Nasb is (es J&4 3). 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Vd 

ES Edird 

& tE BA cel ba, Be {En ik denk niet dat het Uur zal komen. }°® 

Gevolgd worden door (OÌ) of (ÒI) 
el] 

Het werkwoord (£}2) mag gevolgd worden door (Oy of (OI). 

Voorbeeld met (0): 

RA 
“b 

), en Ce) is de Gabar van (ò 

Rede > Hie bald “Ik denk dat het examen makkelijk is.” 

Hier is het woord (O&N) de Ism van (© ). 

4 Handig om te weten: de 5) (ldhaa al-Foedjaa-ieyyah) komt in een Djoemlah Ismiyyah voor en het staat niet 

aan het begin van een zin. 

466 Soerah al-Kahf, Vers 36 (Soerah 18:36). 
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Een voorbeeld uit de Koran: 

- t® OS 4 Ús | iS Ls Ni | usb eb {Maar jullie dachten dat Allah 

niet veel wist van dat wat jullie deden.}"“’ 

of Voorbeeld met (©): 

z z 
£ © s 

B) 
Z 

4 o f 2 A or ° „ A or 
ven Ge > (eee Ger U Eb U “Ik had niet gedacht dat Ahmad zou falen.” 

Voorbeelden uit de Koran: 

od od 

| Al fB zo A ol SD 

_é @ 556 vr Je oi, 555 dp {Denkende dat hun (op elk moment) een onheil kan 

overkomen.}* 

L Jú dp {Hij zei: “Ik denk niet dat dit ooit zal vergaan.”}°® 

Eer Ne zo  î 0 p B De 

5) We zeggen: GE E45) 6 (Amie! OER 6 fre GER 

Maar: (PDL 2 EAS) (ON 3 ELS) 

Als datgene wat je binnentreedt een plaats is, zoals een huis of een moskee, dan gebruik je niet 

het woord (( ë ). 

En als datgene wat je binnentreedt geen plaats is, dan gebruik je wel het woord (3). 

Voorbeelden uit de Koran: 

- é rite 145 Y Be {En hij ging zijn tuin binnen.}” 

Maar: 

ed $ 2e Dr 

é sE RE B Ore NI Js Ús, dp {……. want het geloof is jullie harten nog niet binnen- 

getreden} 

Beide regels komen voor in de volgende Koranverzen: 

é 5) Ees 155 SALE 56 dp {Dus treed toe tot Mijn dienaren. En treed 

Mijn Paradijs binnen.}’* 

467 Soerah Foessilat, Vers 22 (Soerah 41:22). 

468 Soerah al-Kahf, Vers 35 (Soerah 18:35). 

469 Soerah al-Qiyaamah, Vers 25 (Soerah 75:25). 

“70 Soerah al-Kahf, Vers 35 (Soerah 18:35). 

#71 Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 14 (Soerah 49:14). 

#7? Soerah al-Fadjr, Verzen 29-30 (Soerah 89:29-30). 

1977 



Deel 3: Les 23 Os dlg EIN el : IEN el 

6) In les 4 hebben we kennisgemaakt met de Ism al-Faa'iel (hell pel). Nu zullen we een 

patroon leren dat de intensiteit in de Ism al-Faa'iel aanduidt. 

nz ú 
Dit patroon is: ( Jas). 

Voorbeelden: 

- le “emanddie vergeeft” > jee “iemand die veel vergeeft” 

Pecan hid 

-__ 5 “iemand die voorziet” > Öl, “iemand die veel voorziet” 

_ Rd 
- Je \_ “iemand die eet” 4 JS iemand die veel eet” 

Er zijn nog vier andere patronen die de intensiteit in de Ism al-Faa'iel aanduiden. Deze zijn: 

a. CL) 

Voorbeelden: 

- s “iemand die veel weet” 

5 ° „ $ . 

Ge “jemand die veel hoort 

gn een 

b. (Js) 

Voorbeelden: 

Â 5 

jee “iemand die veel vergeeft” 

„5 » _Gemand die veel bedankt” 

er ge “iemand die veel fronst” 

B & 

: 35 “iemand die veel eet” 

Voorbeeld: 

mr . . 

- jd “zeer voorzichtig” 
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Voorbeeld: 

- slo ze “iemand die veel geeft” 

Deze vijf patronen“”” worden als volgt genoemd: Sieyaghoe Moebaalaghah Ism al-Faaiel 

zj el se % 4 Pd 4 Pi 5 Ps pe Bir C. . 

( Jel ee! âls LP) (patronen die de intensiteit in de Ism al-Faa“iel aanduiden)” 

7) De zin ( LN Sp ke N) betekent: “Men moet het examen afleggen.” 

Letterlijk betekent het: “Er is geen enkel ontkomen aan het examen.”*” 

id B Oe 4 

Hier is Laa (Ny de Laa an-Naafieyatoe lil Djins (« il àl N), die we in les 21 hebben 

geleerd. 

le) 
hd Als een Masdar Moe-awwal wordt gebruikt, dan mag de (pe) worden weggelaten. 

Voorbeelden: 

se 5 
21 7 4 5 < o 6 4 x 

-_Jij moet naar hem schrijven. ‚ad LN ol NY 

DE 8 
ï D 2 o £ Ó 3 ed 

- Wij moeten reizen. Sale Olde y 

, . . Ie) ute STe ON, ef ós 4 
-_Jullie moeten de bediening van de computer leren. .… le in Bale Ol A N 

#3 Namelijk: 

1. JS) 

2. CL 

3. (Ji) 

4, (eh) 

5. (Jl) 

“4 Handig om te weten: veel Schone Namen van Allah & zijn conform de Sieyaghoe Moebaalaghah Ism al-Faa'iel. 

Enkele voorbeelden: 

-_ (kl) “de Meest Berouwaanvaardende” 

(Ad “de Alhorende” 

KoÂt pe P 4 
-__ 52) _ “de Meest Liefdevolle 

“> Handig om te weten: 

LE dl . ä . nde ed 
-_Het woord (+4) betekent: “ontkomen”, “uitweg”. Wanneer de Laa an-Naafieyatoe lil Djins ervóór staat, 

krijgen we: (A4 Ny. 
rd 

-__Na (& Ny komt het woord (per > (2e 4 Ny. 
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Les 24 

In deze les leren we het volgende: 

1) Baab Ief'alla « Lesl): in deze Baab is een (|I) “-ie” vóór de eerste stamletter toegevoegd, én 

de derde stamletter is verdubbeld.” Deze Baab wordt alleen voor kleuren en defecten 

477 gebruikt. 

Voorbeelden: 

-_ Al “Hij werd rood”, “Het werd rood””® 

”479 - de “Hij werd krom”, “Het werd krom 

De Moedaari‘ van Baab (( Lesl) 

Mie es 
De Moedaari van deze Baab is: (( et). 

Voorbeelden: 

Oren oe 

- el “Hij werd rood” > „es ‘Hij wordt rood” 

ú ® «Krr:: 5 dee deren 55 
: dee Hij werd krom” > aas, Hij wordt krom 

De Ism al-Faa“iel van Baab ( Lesl) 

“2 

De Ism al-Faa'iel van deze Baab is: ( eis). 

Voorbeeld: 

Drek 5 2 
-_ em “Degene die rood is” 

Deze Baab heeft geen Ism al-Mafoel.* 

#£ Handig om te weten: de eerste letter in deze Baab is een Hamzatoel Wasl met een Kasrah. 

rd ol 
“Een andere mogelijke vertaling: “Hij is rood geworden”, “Het is rood geworden”. 

Een andere mogelijke vertaling: “Hij is krom geworden”, “Het is krom geworden”. 

#80 Deze Baab heeft geen Ism al-Maf'oel omdat deze Baab Laaziem (intransitief) is. Een Laaziem werkwoord heeft 

alleen een Faa'iel (onderwerp) nodig die de handeling verricht. Zie les 18 voor meer informatie over “Laaziem”. 
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le) 

De Masdar van Baab (( Les 

Pe DA le] 

De Masdar van deze Baab is: gl Aesl). 
id 

Voorbeeld: 

el “roodheid” 

Een andere vorm is (( J Er) 

Baab ( í Las 9) heeft ook een andere vorm waarbij een Alief na de tweede stamletter is toegevoegd. 

Dit patroon is: (Ile) (Baab Ief'aalla).* 

Voorbeeld: 

- SLáel “Hij werd (erg) rood”, “Het werd (erg) rood” 

2 

ì ess) “Hij werd donkergroen”, “Het werd donkergroen” 

De Moedaari‘ van Baab ( d Er) 

d 
De Moedaari‘ van deze Baab is: (L&-ê5)). 

Voorbeelden: 

Á( „ ° deens 5 diss TT: 2 - jl “Hij werd rood > jj “Hij wordt rood 

@ „@ 
ê id 5 a . 2 - elan) “Hij werd donkergroen” > pals “Hij wordt donkergroen 

De Ism al-Faa“iel van Baab ( 8 Lesl) 

de 
De Ism al-Faa'iel van deze Baab is: (JLat). 

Voorbeeld: 

Ui 
- js “Degene die (erg) rood is” 

1 Handig om te weten: de vorm lef'aalla (Jes) wordt alleen voor kleuren gebruikt. Daarnaast duidt deze Baab 

op al-Moebaalaghah. Deze Baab wordt ook aangeduid als: IXA. 
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De Masdar van Baab ( J Lesl) 

Ad le) Dh 

De Masdar van deze Baab is: (Jel). 

Voorbeeld: 

Sel “roodheid” 

“ o 
had 

Merk op dat een werkwoord zoals (A4) niet van Baab ( Lesl) is, maar van Baab ( el). 

“ eo 

De letter Taa’ (&) in (A&é])) is extra, maar beide Daals (>) zijn origineel omdat de stamletters 

van dit werkwoord (2) « (2) « (_#) zijn. 

Om de Abwaab"® vast te kunnen stellen, dienen we de stamletters te achterhalen. De vorm van 

sommige werkwoorden kunnen in bepaalde gevallen misleidend zijn. 

2) Het werkwoord (64 — (619) heeft twee betekenissen: 

1. “zien” 
2 6 2 

2. “denken”, “vinden”, “oordelen”, “achten” 

84e A 5 , 
In de eerste betekenis wordt het Ra’aa al-Basariyyah (4 all Sj) (Ra'aa van het oog) 

genoemd. 

24 Jet A 
En in de tweede betekenis wordt het Ra’aa al-Qalbiyyah « dll V) (Ra’aa van de gedachte) 

genoemd. 

$ Ó Br Ee 

Ra’aa al-Basariyyah (4 908) 5) 

In deze betekenis krijgt het werkwoord één Maf oel Bihi (lijdend voorwerp). 

Voorbeeld: 

-_Ik heb Ibraahiem gezien.“ Al) ek 

82 Het woord “Abwaab” (&145 NI) is het meervoud van: “Baab” (& Ul). 

“85 Een andere mogelijke vertaling: “Ik zag Ibraahiem.” 
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Ra’aa al-Qalbiyyah ( Al En 

In deze betekenis krijgt het werkwoord twee Maf'oel Bihis (lijdende voorwerpen) die 

oorspronkelijk Moebtada’ en Gabar zijn. 

Voorbeelden: 

Je Jel > Ll KES 6) “Ik denk dat Haamied een geleerde is.” 

Ae Ev > Liep sj “Ik denk dat jij zwak bent.” 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Aspe > sú 

é 65 6 / 5 C Keer „459 el | { Voorwaar, zij achten (dat) het ver weg is. En 

Wij achten het dichtbij.}“* 

3) Het werkwoord ( ef) duidt “hoop” of “vrees” aan, net zoals de Harf ( (Se. aa 

Voorbeelden uit de Koran: 

é Á & 25 ol ú OR Be {Hopelijk zal Allah zich genadig tot hen wenden.}"® 

_é c2Â zó 5 9 E05) RS jEó Î nt c LE dp {En het is gevreesd dat jullie afkeer van iets 

hebben, terwijl het goed voor jullie is.}*” 

Het gebruik van het werkwoord ( erf) 

Het werkwoord (ge) kan als een Fil Naaqis ( Las eel (incompleet werkwoord) of Fil 

â& set 
Taam (el eel) (compleet werkwoord) worden gebruikt.“ 

a. Het gebruik als een Fil Naaqis 

Een Fil Naaqis (incompleet werkwoord) is een zus van (OLS), en het krijgt een Ism en een 

Gabar. 

Wanneer ( erf) als een Fil Naaqis (incompleet werkwoord) wordt gebruikt, dan is het een zus 

van (OÉ y. Het krijgt dan een Ism en een Gabar. 

f* Soerah al-Ma’aaridj, Verzen 6-7 (Soerah 70:6-7). 

#8 Het woord “Harf” betekent hier: partikel. 

#86 Soerah at-Tawbah, Vers 102 (Soerah 9:102). 

#87 Soerah al-Baqarah, Vers 216 (Soerah 2:216). 

BS Een Fil Naaqis (incompleet werkwoord) heeft een Ism en Gabar nodig. En een Fil Taam (compleet 

werkwoord) heeft een Faa'iel (onderwerp) nodig. Zie hierover meer in les 10. 

203 



Deel 3: Les 24 Os iel, gi wl zEUs 

Een voorbeeld uit de Koran: 

é ie pes ol sl Leef Be {Hopelijk zal Allah (hun fouten) uitwissen.
}"° 

Af 

Me pe pe B 4 

Hier is het woord (&9)) de Ism van (es), en de Masdar Moe-awwal (922; 

van (ef). 

) is de Gabar 

Merk op dat de Gabar van (ee) een Masdar Moe-awwal moet zijn. °° 

De Ism van ( ee) kan ook een Damier (voornaamwoord) zijn. 

Voorbeeld: 

-__Ik hoop dat ik zal trouwen dit jaar. sa A zijd òf END 

Hier is de Damier (&-) de Ism van ( er). 

b. Het gebruik als een Fil Taam 

Een Fil Taam (compleet werkwoord) wordt gevolgd door een Faa'iel (onderwerp). 

Voorbeeld: 

-_De leraar is binnengekomen.” jad 15 

Wanneer ( erf) als een Fil Taam (compleet werkwoord) wordt gebruikt, dan wordt het direct 

gevolgd door een Masdar Moe-awwal. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

a dS ess ole ® {Hopelijk zal mijn Heer mij leiden … 

le) 

Hier is de Masdar Moe-awwal (5 As Ol de Faaiel van ( ene). 

„ Â ez « E 9 s n : 

In de zin (Gw Ens) “Ik vrees dat ik zal falen” is (ef) Naaqis (incompleet). 
* 

7 

Í En in (Cw) erf) “Gevreesd wordt dat ik zal falen” is « erf) Taam (compleet). 

#8 Soerah an-Nisaa’, Vers 99 (Soerah 4:99). 

90 Zie les 10, punt 1 voor meer informatie over de Masdar Moe-awwal. 

1 Een andere mogelijke vertaling: “De leraar kwam binnen.” 

#7 Soerah al-Kahf, Vers 24 (Soerah 18:24). In dit Koranvers staat (yi ob) voor: (Zes ol). 
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4) De zin ( jad der Ls As ) betekent: “Na het binnenkomen van de leraar.” 

Hier heeft Maa (Us) samen met het werkwoord dat erna komt, de betekenis van een Masdar. 

Dus Eej JES bh A5) betekent: vod Js Aj). 

reld d- À „ 

Hierom wordt deze Maa (ey als volgt genoemd: Maa al-Masdariyyah (4 asl Uy (de 

infinitieve Maa). 

Het werkwoord dat na de Maa al-Masdariyyah komt, mag Maadiy of Moedaari' zijn.” 

Voorbeeld met een Maadiy: 

-_Na het binnenkomen van de leraar. „jad Jes Le xs 

Voorbeeld met een Moedaari': 

-__ Ik zal jou het magazine laten zien na het naar buiten gaan van de leraar. 
a) @ ° 2 

wis Kal Be Melt 4 o f 
Oja eg Us Axí ESS) 2l,Le 

Hier heeft (Arja de Le A5) de betekenis van: (ej! ds Aró). 

#3 Tot nu toe hebben we vijf soorten Maa «l4) geleerd: 

1. Maa an-Naafieyatoe (ASU UL) (de ontkennende Maa). 

a 

Voorbeeld: oo Zig? 5 “Ik heb de les niet begrepen.” 

2. Maa al-Istifhaamiyyah ÉGelgiz2 U) (de vragende Maa). 

Voorbeeld: Wis Ls “Wat is dit?” 

3. Maa al-Mawsoelah soll U) (de betrekkelijke Maa). 

Voorbeeld: st Lb 157 “lk eet wat jij eet.” 

4. Maa al-Hidjaaziyyah (jb) U) (de Hidjaazi Maa). 

Voorbeeld: IG Eel bs “Het huis is niet nieuw.” 

. âa <o ER: „ , eee 

5. Maa al-Masdariyyah (yell U) (de infinitieve Maa). 

Voorbeeld: LejAil JAS U Ax “Na het binnenkomen van de leraar.” 

9% Handig om te weten: als na het woord (4x) het woord (Ls) komt dat gevolgd wordt door een Fil Maadiy of 

Fil Moedaari’, dan weten we dat het om de Maa al-Masdariyyah gaat. 

205 



Deel 3: Les 24 Os iel, gi wl EIN ed 

Enkele voorbeelden van de Maa al-Masdariyyah uit de Koran: 

- fÔe BE Ee gn a GENRES ij {Voor hen is er een hevige straf vanwege 

hun vergeten van aes Dag van de Afrekening.}"° 

Hier heeft (rul 435 leds Ue) de betekenis van: (er kam 655 pg). 
Z ze Co „ Dd d Be 6 gp 

- é Ös pe Ad we olie | 5 je dp {Proef dan de straf vanwege datgene wat jullie 

plachten te verloochenen.}"° 

RTT END . dae 
Hier heeft (0 SS ns U) de betekenis van: (O SS SN se ). 

4) 5) In les 11 van deel 2 hebben we geleerd dat de Gabar die na ( komt, een (<2) moet krijgen. 

Voorbeeld: 

-___Mijn broer studeert aan de school. Wat betreft ik, ik studeer aan de universiteit. 

In het Koranvers é sE) A ger 5 sil ih, EA Sell Gb 897; is er geen (2), omdat 

de Gabar is weggelaten aangezien pe ap is vanuit de context. 

1 Mess 
De weggelaten Gabar is: (et JUS) “Er zal tegen hen worden gezegd”. 

Hier volgt een vrije vertaling van de betekenis van dit Koranvers: 

Vrije vertaling: 

{Wat betreft degenen van wie de gezichten zwart zijn geworden, (tegen hen zal er 

worden gezegd:) “Zijn jullie ongelovig geworden, nadat jullie gelovig waren?” }”* 

#9 Soerah Saad, Vers 26 (Soerah 38:26). 

#% Soerah Aali ‘Imraan, Vers 106 (Soerah 3:106). 

#7 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 106 (Soerah 3:106). 

#8 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 106 (Soerah 3:106). 
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Les 25 

In deze les leren we het volgende: 

1) Baab Iestaf“ala ( eel): in deze Baab is (Al) “-iesta” vóór de eerste stamletter geplaatst. 

Voorbeelden: 

»”499 - Saiel “Hij vroeg om vergiffenis 

- Joekel “Hij werd wakker”® 

“Hij maakte zich klaar” 

gd “Hij nam een bad””" 

-_ JEL “Hij nam ontslag” 

- gel “Hijlag 2504 

De Moedaari‘ van Baab (Jel) 

De Moedaari' van deze Baab is: ({laâi4). ad 

Voorbeelden: 

rel > Aris “Hij vraagt om vergiffenis” 

4 

- ea > eas “Hij wordt wakker” 

A: Ze r « e« . bp} 

- Jarl > Arg Hij maakt zich klaar 

ê ee Es 
eed “Hij neemt een bad” 

- IIESA > Aas “Hij neemt ontslag” } dn ) 

il Pf 

le) 2 | … © n “Hij ligt” 

#9 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft om vergiffenis gevraagd.” 

0 Een andere mogelijke vertaling: “Hij is wakker geworden.” 

01 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft zich klaargemaakt.” 

Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft een bad genomen.” 

5 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft ontslag genomen.” 

4 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gelegen.” 
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De Amr van Baab ( 4E ES0)) 

Na het weglaten van de Harf al-Moedaari'ah begint de Amr (gebiedende wijs) van deze Baab met 

een Saakien letter (d.w.z. een letter zonder klinker). De Amr krijgt dus een Hamzatoel Wasl. 

Voorbeelden: 

AR OD Orie > Ariel “Vraag om vergeving!”® 

1 “Neem ontslag 

_ pr Ze & > pn: ER EN zl “Lig!” 

Ô 4 « 0 ú 68 « » , 
- Pens > ann > Ae) Neem een bad!” (Dit heeft een Fathah aan 

het einde om zo Iltiqaa’-oes Saakinain te vermijden.)"® 

De Masdar van Baab ( eel) 

le] 
le le} 

De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( Olaz). 

Voorbeeld: 

TEC: . . 

- jarrel Vergiffenis vragen” 

In Adjwaf werkwoorden’ wordt een compenserende Taa’ Marboetah (©) aan het einde 

geplaatst. 

Voorbeelden: 

- JE > ál “Ontslag nemen” 

A ° kaa % °o « 9 

- jlzel > lr) “Raadplegen 

In Naagis werkwoorden®”" verandert de laatste letter Yaa (5) in een Hamzah (<). 

Voorbeelden: 

© © 

5 Üs Ee ol > FSE) “Liggen” 

°® tastaghfier-oe > staghfier > iestaghfier. 

°% [Itiqaa’-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. 

7 Een Adjwaf werkwoord is een werkwoord waarin de tweede stamletter een Waaw (9) of een Yaa 6) is. Zie: 

deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 

5 Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. Zie: 

deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 
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De Ism al-Faa“iel en Ism al-Maf'oel van Baab (Atl) 

In de Ism al-Faa'iel krijgt de tweede stamletter een Kasrah.”” 

Voorbeeld: 

des a $ gn 8 

-_ Arias “Degene die vergeving zoekt” 

In de Ism al-Maf oel krijgt de tweede stamletter een Fathah.”"° 

Voorbeeld: 

pe Ee 4 ” . 

-_ Aus “Degene van wie vergeving wordt gezocht” 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan (ÒUsI4 Ee Lel) van Baab (JA) 

De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oel.”* 

Voorbeelden: 

le 
„7 & 

- ZE “toekomst” 

Wrs dts Be zat 
Agis “kliniek 

2 e Pe 

… * % £ . Kd 

a dent “ziekenhuis” 

De duiding van Baab ( el) 

2 

Deze Baab duidt, naast andere dingen, de betekenis van “zoeken”, “op zoek naar” aan. 

Voorbeelden: 

ee “Hij vergaf”? _ > _Aaiwl “Hijzocht om vergeving” 

Pe ee Dld # © ee 

- bo “Hij at”** > alat) “Hij vroeg om eten””* 

> 6AÁ “Hijleidde”® > (Sgiel “Hij vroeg om begeleiding” 

0 Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab gE 5SA) is conform het patroon: aai). 

°1Û Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab sE SAT is conform het patroon: id). 

211 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab ie ESAT zijn conform het patroon: Cai). 

°À Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft vergeven.” 

°5 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft om vergeving gezocht.” 

°Á Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gegeten.” 

° Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft om eten gevraagd.” 

°16 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft geleid.” 

°V Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft om begeleiding gevraagd.” 
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2) De zin ( re GF, il SI in gs) AU 3f) 

zodat ik de Koran kan begrijpen.” 

àl) betekent: “Ik studeer de Arabische taal, 

z DAs Poe eN Be 6 
Het woord me ) “zodat”, “opdat” is een Harf Masdariy ((5)Jwas 2,5) (infinitief partikel). 

< Toêt En o o „TeÂt o% « ee ie n( peil 4e 5) betekent: () pel é ) “vanwege het begrijpen van de Koran”. 

Het woord ( es ) wordt gebruikt met de Moedaari“ die erdoor Mansoeb®'® wordt gemaakt. 

De Laam at-Ta liel LJ )°P wordt vóór ( os ) geplaatst.” Deze Laam wordt soms weggelaten. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

é C Ges Es el Be {Zodat wij U veelvuldig zullen prijzen.“ 

Hier staat nd )) voor: ee ). 

Het aaneenschrijven aan de Laa an-Naafieyah 

2 EDTA 
Het woord ( SI) wordt met de Laa an-Naafieyah (ASLI Ny aan elkaar geschreven. 

Voorbeelden: 

-_ Werk hard, zodat je niet zult zakken. en AS As! 

-__ Schrijf mijn telefoonnummer in het dagboek, zodat je [het] niet vergeet. 

mied {ec ed î no tel Z B o Ae as MEN BAAN 4 vrl 5 LS 

Andere voorbeelden: 

-___Mijn klasgenoten zijn naar de markt gegaan, zodat zij de he antein kopen. 

EDER AN Es ORE 

-__O Maryam, word vroeg wakker zodat je de trein EE mist.” 

°8 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie. 

2} Zie: deel 2, les 17 punt 2 van het begeleidende boek voor meer informatie over de Laam at-Ta'liel (A a). 

0 SI = ED +. 

21 Soerah Taa Haa, Vers 33 (Soerah 20:33). 

7 In het Nederlands zeggen we: “Ik heb de trein gemist.” 

Maar in het Arabisch zeggen we: “De trein heeft mij gemist” (el! {l6). 
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3) Het woord (O1) “in dat geval”, “dus” is een andere Harf (partikel) van Nasb. Het komt vóór 

de Moedaari' te staan en het maakt de Moedaari’ Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah 

positie). 

Het wordt alleen gebruikt als een antwoord op een verklaring. 

Als jouw vriend tegen je zegt: wed ir dl sl } En 2) De directeur keert vandaag 

terug vanuit het buitenland”, dan zal je als antwoord geven: ( „laad E) Ales os “In dat 

geval zullen we hem op het vliegveld ontvangen.” 

Merk op dat het werkwoord na (Ò2)) Mansoeb is. 

Drie voorwaarden voor het Mansoeb maken 

Het woord ()2l) maakt het werkwoord alleen Mansoeb wanneer er aan de volgende drie 

voorwaarden zijn voldaan: 

1. Het woord (Ù2)) dient aan het begin van de zin te staan, en het dient niet vooraf te 

worden gegaan door een ander woord. 

2. Het werkwoord dient direct na (Ò21) te komen. Een tussenkomst van de Laa an- 

Naafieyatoe (de ontkennende Laa) of een Qasam (eed) is toegestaan. 

3. Het werkwoord moet op de toekomst duiden. 

In het voorbeeld dat hierboven is gegeven, zijn aan alle drie de voorwaarden voldaan: het woord 

(O5) staat aan het begin van de zin, het werkwoord (422) komt direct na (951), en het 

werkwoord duidt op de toekomst. 

ned Be oe % 
Maar als we zeggen: Ee EON. EP), dan dient het werkwoord Marfoe“ (d.w.z. in de 

Dammah positie) te zijn, omdat het woord (&2)) niet aan het begin van de zin staat. 

Ee hak 
Op dezelfde manier, als we zeggen: (kad „das! 8: Jl), dan dient het werkwoord 

Marfoe' te zijn, omdat het niet direct na het woord (}21) komt. 

We mogen echter wel zeggen: ( „laa E AU EEN dlg ò5ly “In dat geval, bij Allah, zullen 

we hem op het vliegveld ontvangen.” 

Pd fe) rd Pd 

We mogen ook zeggen: (ye 3 Alies Y O5 
4 

ee p, 
) “In dat geval zullen we hem niet op het | 

vliegveld ontvangen.” 

Het werkwoord is in deze twee gevallen Mansoeb. 
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Hier volgt een voorbeeld waarin het werkwoord niet op de toekomst duidt: 

-__ De bus arriveert op het vliegveld om twee uur. In dat geval vrees ik dat ik de vlucht mis. 

{ dele Kat Pr Sadat tar Ar Oland 4 AEN zat of Pl OSL ASÚN SE Loc Á) Alde Pet 

AE N . 
Hier is (-26-\) Marfoe“” omdat het niet op de toekomst duidt. 

4) We hebben gezien dat het werkwoord in de Maadiy (werleden tijd) ontkennend wordt 

gemaakt door middel van Maa (L2).”* 

Voorbeeld: 

-_ Ik heb niet gegeten.” EIST U 

Maar als we twee werkwoorden in de Maadiy samen ontkennend willen maken, dan gebruiken 

we Laa (\). 

Voorbeeld: 

-__ Ik heb niet gegeten, noch gedronken.” MO je 6 EIST NY 

Een voorbeeld uit de Koran: 

$ je \; óSo de {Hij geloofde niet, noch verrichtte hij het gebed.}”’ 

5) We hebben gezien dat Waaw al-Haal ( 5) aan het begin van een Djoemlah Ismiyyah staat.” 

Voorbeeld: 

-__ Ik kwam de moskee binnen terwijl de imam Faatihah las.” 
D 
£ o 

| is UNI dll Els 

De Waaw al-Haal kan ook aan het begin van een Djoemlah Fi'liyyah staan met een werkwoord 

in de Maadiy [dat bevestigend is]. Het dient dan wel gevolgd te worden door ( zó). 

5 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie. 

4 Zie: deel 2, les 4 punt 2 van het begeleidende boek. 

5 Een andere mogelijke vertaling: “Ik at niet.” 

6 Een andere mogelijke vertaling: “Ik at niet, noch dronk ik.” 

7 Soerah al-Qiyaamah, Vers 31 (Soerah 75:31). 

® Zie les 2 voor meer informatie over de Waaw al-Haal Jd 319) (de Waaw van de toestand). 

% Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben de moskee binnengekomen terwijl de imam Faatihah las.” 
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Voorbeeld: 

-__Ik kwam de moskee binnen terwijl de imam Faatihah had gereciteerd.” 

Aasúl AN 5 55 Aat ELS 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-_De dokter arriveerde terwijl de patiënt was overleden.” .{vas,Jl &lá 165 Oe AES 

-__ Wij zijn uit de klas gegaan terwijl de leraar de les had uitgelegd. 

Gol Lj je 15 Lead U te Las 

-_ Ik arriveerde op het vliegveld terwijl het vliegtuig was vertrokken.” 
$ @ „0e oz Af rd ° 

5 chil 165 SUoall Elos 

Samengevat: 

êá o î 1o \ pe î 

Eee A) + JA 416) 

A et EE hed Krat Hs rd ez me: 5 

EE es ljded âld) GEN) + Ai) + (JIE HED 

6) Het werkwoord ( Jes ) heeft vier betekenissen: 

1. “Maken”, namelijk: iets veroorzaken of iets laten worden.” 

In deze betekenis krijgt het twee Maf oel Bihi’s (lijdende voorwerpen). 

Voorbeelden: 

AIS aA sl ate ete 
-__Ik zal van deze kamer een winkel maken. ‚LS5 dst on ele 

2 
e d . mn 

Hier is (eÂ) de eerste Maf'oel Bihi, en (LS 5) is de tweede Maf'oel Bihi.”* 

-__ Allah heeft alcoholische dranken haram gemaakt. . bs Jefe zi dS 

Hier is (GAS ) de eerste Maf'oel Bihi, en (Le\&-) is de tweede Maf'oel Bihi. 

°® Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben de moskee binnengekomen terwijl de imam Faatihah had gereciteerd.” 

3! Een andere mogelijke vertaling: “De dokter was gearriveerd terwijl de patiënt overleden was.” 

°% Een andere mogelijke vertaling: “Ik was op het vliegveld gearriveerd terwijl het vliegtuig was vertrokken.” 

533 Son oe 19e 
Ca) pt 

Lel irak 
5% Het woord (Âê)=)l) is hier Badal. 
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Voorbeelden uit de Koran: 

7 é El RSA ee 5 pe Gen: We Jess {En Hij maakte de maan daarin tot 

een licht, en Hij maakte de zon tot een lamp. 

- é 5 bs EN vd je Ár, Be {En Allah heeft voor jullie de aarde uitgestrekt 

gemaakt.}*° 

A 
rd ard 
ks 

Je Ee Ee | | 

Ei É Jo Ás El jn Éb' 2 Bet 15 {En als jouw Heer het had gewild, dan had 

Hij de mensheid zeker tot één natie gemaakt} 

2. “Denken”, “achten” 

In deze betekenis krijgt het ook twee Maf oel Bihi’s (lijdende voorwerpen). 

Voorbeelden: 

en . . sot sale 
-__ Denk jij dat ik een directeur ben?” RV 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Â c wi r bp eo Oz 20 0 
- é CON a Gell iS ss dp {En zij achten de Engelen, die dienaren 

van de Meest Barhartige zijn, tot vrouwen.}°" 

„541 3. “Scheppen 

In deze betekenis krijgt het alleen één Maf oel Bihi (lijdend voorwerp). 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Ole aA eter be ESA GS AN or Se sd Ad 
{Alle lof zij Allah, Degene Die de hemelen en de aarde heeft geschapen, en Die de 

duisternissen en het licht heeft gemaakt} 

23 Soerah Noeh, Vers 16 (Soerah 71:16). 

236 Soerah Noeh, Vers 19 (Soerah 71:19). 

237 Soerah Hoed, Vers 118 (Soerah 11:118). 

En RA Rs er 

° Letterlijke vertaling: “Heb jij van mij een directeur gemaakt?” 

% Soerah az-Zoegroef, Vers 19 (Soerah 43:19). 

ak RES , Ee ais 

Soerah al-An‘aam, Vers 1 (Soerah 6:1). 
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4, “Beginnen” 

In deze betekenis gedraagt het zich als OS), en heeft het een Ism en een Gabar. De Gabar is 

een Djoemlah Fi liyyah met een werkwoord in de Moedaari'. 

Voorbeeld: 

. s 5 kl „ „re 

-__ Haamied begon mij te slaan. Nene Jel Ies 
a 

1 ek AN 

Hier is (Al&) de Ism van (JAS), en (CÂp24) is Gabar van (JAA). 

„l- ee  Â 

7) Het meervoud van (,#L) “een voetganger” is: (ôlds) “voetgangers”. 

a: 
Het is conform het patroon: (âd). 

a ia 

B RN bi Bee dl ds „ à 
Dus (ôL&4) is oorspronkelijk: (4), waarbij -aya- (4 ) verandert in: -aa- (LJ. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

% ele 5 DE & 

et “een rechter” > ols “rechters” [Dit is oorspronkelijk: de] 

p fs EN Ee ns 
- 2 “blootsvoet” > las “blootsvoeten” [Dit is oorspronkelijk: 45] 

gp 7 Des « DZ) DE « 5 EP - le “naakt” > Be Snädkt [Dit is oorspronkelijk: 44, ] 

z cc 2 e Îs cc 2 DE DE 5 „3 - d| een heerser” > 5y 9 heersers [Dit is oorspronkelijk: de 8 | 

8) ((6Lê5) “mijn achterhoofd”: de Yaa Moetakalliem ((6) krijgt een Fathah als het gekoppeld 

wordt aan een Ism (naamwoord) waarvan de laatste letter een Alief (\) of een Yaa met een 

Soekoen (CS ) is. 

Voorbeelden: 

- Ges “mijnstok” [sCes = ds + Lee] 

s GE “mijn jongen” KE =(6 + 5) 

- els “mijn wereld” ces = (6 + E55 

eG 5 “mijn handen” Lesl =(6 + 157” 

ad 
Ér So 

B) ti 

Zie les 10 voor meer informatie. 

5 Als bijvoeglijk naamwoord. 
546 Gais Áa gn CN .. D) B VEN, 5 o{< ° eÎ- o o{- Gie 

(EEL Edas) “Ik waste mijn handen”. Over «@6óp: Ol) > (eri) > (dS + ord > (dS + dEAI > (A). 

20 (&s + Ol) wordt: (dsl). En (êslâóy wordt: 615). 
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De Nawaasib van de Moedaarti' 

(ela Loel55) 

De Hoeroef (partikels) die de Moedaari® Mansoeb maken, worden Nawaasib al-Fil al- 

Moedaari' (ball Jel dels) genoemd. Dit zijn er vier, en we hebben ze allemaal al 

geleerd. 

Deze vier zijn: 

- é , 6 pen Bee ed 6 Be {En Allah wil jullie berouw aanvaarden} 
had 

raaf 

De Harf (&\) wordt als volgt genoemd: Harf Masdariyyah wa Nasb wa Istiqbaal 

8 0 p 0 À «d jO At o- n En . Cc 

(alg er bijdr Ie) (d.w.z. een infinitief partikel dat de Moedaari” Mansoeb 

maakt en op de toekomende tijd duidt). 

jj (à) ) 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- é @ Do pass cr É6l Jó & {Hij zei: “Voorwaar, jij zult niet in staat zijn om 

geduldig met mij te zijn."} 

De Hart (ED wordt als volgt genoemd: Harf Nafyin wa Nasb wa Istigbaal 

0 (- 0 Gp De Phs l N (Ja elg Ge EV CLE) (d.w.z. een ontkennend partikel dat de Moedaari’ Mansoeb 

maakt en op de toekomende tijd duidt). 

58 Het woord “Hoeroef” « op) (partikels) is het meervoud van: “Harf” « GEND (partikel). 

°® Soerah an-Nisaa’, Vers 27 (Soerah 4:27). 
”® Soerah al-Kahf, Vers 67 (Soerah 18:67). 
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3. ED 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Á C Ges GE ef Be {Zodat wij U veelvuldig zullen prijzen.” 

De Harf (S ) wordt als volgt genoemd: Harf Masdariyyah wa Nasb wa Istiqbaal 

NE br tee Pha n En , .c 
(Jail er bijdr Ie) (d.w.z. een infinitief partikel dat de Moedaari’ Mansoeb 

maakt en op de toekomende tijd duidt). 

4. (O3) 

Voorbeeld: 

-__ Ik zal je morgen bezoeken, indien Allah het wil. In dat geval zal ik op je wachten. 

heter DE ara ra Mede 
RSE 0) al 5 ol Ie 55) 

De Harf (Oa) wordt als volgt genoemd: Harf Djawaab wa Djazaa’ wa Nasb wa Istigbaal 

ee Oral De ee B DE ak or p ec 
(alg aj sg is Se) (d.w.z. een beantwoordend partikel dat de Moedaari 

Mansoeb maakt en op de toekomende tijd duidt). 

Samengevat: 

De vier Nawaasib al-Fi'l al-Moedaari' zijn: (Ò\) « (ED 6 (ES ) « (OA). 

21 Soerah Taa Haa, Vers 33 (Soerah 20:33). 
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Les 26 

In deze les leren we het volgende: 

1) Al-Fil ar-Roebaa'iey (* Kâl "ally (het Roebaa“iey werkwoord of het vierletterige y Cf 2 y 8 

werkwoord): dit is een werkwoord dat vier stamletters heeft. 

Voorbeelden: 

-__£r” “Hij vertaalde” 

-__ es “Hij vergooide” 

ee 6jA _ “Hijliep snel” 

s “Hij zei: ‘Bismillaahier Rahmaanier Rahiem.’” 

Net zoals bij de Thoelaathiey is de Roebaa‘iey ook Moedjarrad of Mazied.””* 

Roebaa“iey Moedjarrad 

De Roebaa'iey Moedjarrad heeft alleen vier stamletters zonder dat er een extra letter aan is 

toegevoegd, zoals (5) dat uit de volgende letters is samengesteld: (@) « EON CS) 

(&-r-dj-m). 

De Baab van de Roebaa'iey Moedjarrad 

De Roebaa'iey Moedjarrad heeft slechts één Baab, namelijk: Baab Fa'‘lala (des). 

De Maadíy van deze Baab is: « rs). 

De Moedaari' van deze Baab is: ( Zr). 

Aangezien het werkwoord uit vier letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Dammah. 

Voorbeelden: 

-_ _£r _ ‘Hijvertaalde” (Maadiy) 

8 es “Hij vertaalt” _(Moedaari') 

2% Zie les 16 voor meer informatie over deze termen. 
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De Masdar van Baab (Hao) 

Ber sg 

De Masdar van deze Baab is conform het patroon: (âlde). 

Voorbeeld: 

” z 

- 4445 “vertaling” 

De Ism al-Faa“iel van Baab ( 5) 

De Ism al-Faa'iel van deze Baab is conform het patroon: ( rs). De derde stamletter heeft 

een Kasrah. 

Voorbeeld: 

” En ee ie 
- ha and “een vertaler”, “hij die vertaalt” 

De Ism al-Maf'oel van Baab ( es) 

Ed 

De Ism al-Maf'oel is conform het patroon: (Eet). De derde stamletter heeft een Fathah. 

Voorbeelden: 

es é 
: Daad “een vertaling”, “datgene wat vertaald is” 

id Rr Sn a 

- ha aad GS “een vertaald boek” 

(ON e 4 BITe% e % Te 4 

Achtereenvolgens: (Aa) « (ej) « (âlde) « (2e) : (7e). 
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De Abwaab van de Roebaa'iey Mazied 

De Roebaaiey Mazied heeft drie Abwaab.°” 

Deze drie Abwaab zijn: 

L. (dass ) Baab Tafa'lala 

2. Sl) Baab Ief“alalla 

3. ( ssl) Baab Ief‘anlala 

id 

1. Baab Tafa“lala « gees ) 

In deze Baab is er een (@) “-ta” vóór de eerste stamletter geplaatst (tafalala). 

Voorbeelden: 

- dee “Hij groeide op” 

Ed 

AAS “Hij spoelde zijn mond met water” 

id 

De Moedaari van Baab (Haas ) 

Pd 
Zr 

had 

De Moedaari‘ van deze Baab is: (( Zee). 

Voorbeeld: 

- des “Hij groeit op” 

od 

De Masdar van Baab (ess ) 

Je 

De Masdar van deze Baab is conform het patroon: (Ees ). 

Voorbeeld: 

- bre “Opgroeien” 

Ee 1 IE 
Achtereenvolgens: ( ee) < (( GEEN < (( aes). 

53 Het woord “Abwaab” (1551) is het meervoud van: “Baab” (&Ul). 
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id 

2. Baab Ief“alalla « sl) 

In deze Baab is er een ()) “-ie” vóór de eerste stamletter geplaatst, en de vierde stamletter is 

verdubbeld (ief “alalla). 

Voorbeelden: 

id £ le) 

Ok 
\—— “Hij voelde zich gerustgesteld” 

2 - jh&l “Hij verafschuwde”, “Hij walgde” 

De Moedaari‘ van Baab (( er) 

ó 
De Moedaari’ van deze Baab is: ( es). 

Voorbeeld: 

ó a CC e e PY) 

ES > “Hij voelt zich gerustgesteld 

Een voorbeeld uit de Koran: 

s é ONS NE Ss sl Si NI 3 {Luister goed! In het gedenken van Allah komen de 

harten tot rust. FP’ 

id 

De Masdar van Baab ( Sel) 

A g o 

De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( Jes). 

Voorbeeld: 

de 3 
-_ Ol&abl “Gerustgesteld voelen” 

z ° ° \ g ° 

Achtereenvolgens: ( de) «( “Us ( (JA). 

°* Soerah ar-Ra'd, Vers 28 (Soerah 13:28). 
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3. Baab Ief ‘anlala « ebl) 

In deze Baab is er een (Ù) “-ie” vóór de eerste stamletter geplaatst, en er is een (U) “-n” na de 

tweede stamletter toegevoegd (ief ‘anlala). 

Voorbeelden: 

5 ee) “Hij kraakte zijn vingers” 

De Moedaari‘ van Baab (( eel) 

De Moedaari' van deze Baab is: ( Zeg). 

Voorbeeld: 

2 Kd „ s DE . 

GE “Hij kraakt zijn vingers” 

De Masdar van Baab ( Herl) 

A zede “B 

De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( Bp SEE 

Voorbeeld: 

Arde. pr . ’ 8 den | “Het kraken van de vingers 

De zin (Opb! ended, betekent: “De mensen verspreidden zich.” 

Be B ee CE: 
Achtereenvolgens: ( ed) c (( ej) ( (JA). 

2) “Dit is een man” is: es |A). 

@ í € € 2 “Dit is de man” is: ({£- SN Ida). Maar deze zin kan ook “deze man” betekenen.” 

Wanneer je ED mj zegt, dan zou de luisteraar kunnen denken dat je “deze man” (i.p.v. 

“dit is de man”) bedoelt. De luisteraar zal dan op de Gabar wachten. Om deze dubbelzinnigheid 

te vermijden, wordt een passende Damier (voornaamwoord) tussen de Moebtada’ en Gabar 

geplaatst. 

2 De betekenis “deze man” krijg je als je ervan uitgaat dat het woord CE een Badal is. 
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Voorbeelden: 

sl # 4 „s Én CTA: * 5} …. 
: e zl se Aa Dit is de man [mannelijk enkelvoud] 

U Sl A in “Deze zijn de criminelen” [mannelijk meervoud | 

2 64 
n g15en) ER: oÂn “Dit is de auto” [vrouwelijk enkelvoud] 

- dolle ER 5 Jin “Deze zijn de moslima’s” [vrouwelijk meervoud | 

. 2e ó, e . . e 

De Damier ( ank (woornaamwoord) die op deze manier wordt gebruikt, wordt Damier al- 

Fasl ( rail Sa ) (het voornaamwoord van de scheiding) genoemd.” 

Deze dubbelzinnigheid komt ook in een zin voor wanneer de Moebtada’ een eigennaam is, en 

de Gabar een Na't (bijvoeglijk naamwoord) is of een Ism die (« Jl) heeft. 

Voorbeeld: 

RE: 

- Ls Ael& kan betekenen: “Haamied, de speler” of “Haamied is de speler”. 

« . . 5 Je q zn ie d Als we “Haamied is de speler” bedoelen, dan zeggen we: ( Ze GA Lely, 

Hier volgen enkele voorbeelden van de Damier al-Fasl ( etl eee) uit de Koran: 

_$ 9 5 ós Ik > di, P {En zij zijn degenen die succesvol zijn.}”’ 

é 5 al zj pr és de {Dat is de grootse Overwinning.” 

Maar het gebruik van de Damier al-Fasl « aill ez py is niet verplicht. Als je denkt dat er 

geen dubbelzinnigheid ontstaat, dan dien je het niet te ‘gebruiken. 

Zo zien we in de Koran: 

é LS Es de {Dit is het Boek …}” 

é nl SI BUS de {Dat is de grootse Overwinning.f® 

6 Door middel van de Damier al-Fasl worden de Moebtada’ en de Gabar gescheiden gehouden. 

°/ Soerah al-Baqarah, Vers 5 (Soerah 2:5). 

28 Soerah at-Tawbah, Vers 72 (Soerah 9:72). 

2% Soerah al-Baqarah, Vers 2 (Soerah 2:2). 

°50 Soerah at-Tawbah, Vers 89 (Soerah 9:39). 
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% le) Z e 

3) Als aan jou iets wordt aangeboden om te eten met de instructie (|A Bd ), dan kan je het 

hele ding eten.” 

eh 4 n Â 

Maar als de instructie (|A Ns 4e ) is, dan mag je alleen een deel ervan eten. °* 

Op dezelfde manier zeggen we: 

-__ Onder de studenten zijn er sommigen die geen Engels kennen. 
„Â 

El o el 2, B id Sd Rd 5 

° e Ce e 4 Û  o od „ ee ° 

Deze Mien (2) wordt Mien at-Tab'iediyyah (Alana (2) (de partitief Mien) genoemd. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

5 ô G Ne 
- Jij bent één van de beste studenten. Nell rel (pe El 

Vergelijk dit met: 

4À sof 
-_ Jij bent de beste student. all Faal Geil 

Voorbeelden uit de Koran: 

> 

é OR Pre EE ber Be {En zij spenderen een deel van datgene waarmee Wij hun 

hebben voorzien.}°” 

EO ob sG Teds OL beke Jk os 555 ® {En onder de 
mensen zijn er sommigen die zeggen: Wij geloven in Allah en in de Laatste Dag, maar 

zij zijn geen gelovigen. }* 

561 De zin (A 5 ) betekent: “Eet dit.” 

562 De zin (ÌA Cr 5) betekent: “Eet van dit.” 

3 Soerah al-Baqarah, Vers 3 (Soerah 2:3). Het woord (l&e) = (Lay + Gai Ge. 
4 Soerah al-Bagarah, Vers 8 (Soerah 2:8). 
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4) In de zin ( gente) zó MES “En is de directeur gekomen?” komt het verbindingswoord 

(5) “en” als eerst, en daarna komt de Harf al-Istifhaam (£).* 

Maar de Hamzah al-Istifhaam ()) komt vóór het verbindingswoord te staan. 

Voorbeeld: 

NE: gente) sl5ó| “En is de directeur gekomen?” 

z 
& 

„{ 7 | 

We kunnen niet zeggen: (54 sl-| 6). 

Voorbeelden uit de Koran: 

é Br EE En Ker E | pese A dp {En hebben zij niet naar het Koninkrijk van 

de hemelen en de aarde gekeken? }°® 

- £ ee zâp aks er 3 U Sp <5 Jp {Vervolgens, wanneer het (de bestraffing) heeft plaats- 

gevonden, zullen jullie er ht in geloven?}” 

5) Veel Aayaat (Koranverzen) beginnen met het woord (21), zoals: (rl 

° n A8 2 

In zulke gevallen is het woord ( 2) de Maf'oel Bihi van het werkwoord (13,S xl) “gedenk”, 

“gedenken jullie” dat altijd is weggelaten. 

De betekenis van het bovenstaande Koranvers is: 

EET e= JANE Sl, & {En gedenk toen Ibraahiem zei … } 

Hier volgen wat meer voorbeelden uit de Koran: 

ED ll 5 IE ADT JBS elÂLDT dl Ó) 570 SA eJ6 5); Ho 

{En (gedenk) toen de Engelen zeiden: “OQ Maryam! Voorwaar, Allah heeft jou bevoor- 

recht, jou gereinigd en jou verkozen boven de vrouwen van de werelden." F* 

é Ale dl Gn Es 5 ansi) (5e Jú 55 ha {En (gedenk) toen Moesaa tegen zijn 

volk zei: “Gedenk de Gunst van Allah aan jullie …”}® 

°69 Harf al-Istifhaam = vraagpartikel. 

256 Soerah al-A'raaf, Vers 185 (Soerah 7:185). 

257 Soerah Yoenoes, Vers 51 (Soerah 10:51). 

°58 Soerah Aali ‘lmraan, Vers 42 (Soerah 3:42). 

259 Soerah Ibraahiem, Vers 6 (Soerah 14:6). 
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be wr 
Í 

6) Het meervoud van (&—#) “een gestorvene” is: (24+) “gestorvenen”. … 
a 

es oe % 

Dit is conform het patroon: ( ). 

rt: ú ld a le) 4 oe - . 

Woorden conform dit patroon zijn Mamnoe“ minas Sarf (2-2)! Órt Ct) (diptoot)”” en 

krijgen dus geen Tanwien. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

6 
neo ‚oe 

eel “een gevangene” > (Syl “gevangenen” 

be . © CC . 39 L ef (CO 2 

n Has een zieke > ep ‘zieken 

Re lo 

- A “eengewonde” > fr “gewonden” 

7) Als de Moenaadaa een Ism is waarvan de Moedaaf Ilaih de Damier van de eerste persoon 

enkelvoud is (d.w.z. de Damier is Cs ), dan heeft deze Moenaadaa vijf verschillende vormen: °” 

1. ( Sen) Cy) : dit is de originele vorm. 

2. (5 6 : hier is de (66) weggelaten.” 

3. ( gn C) : hier is de (5) blijven staan, maar het heeft een Fathah. 

4. ( er C) : hier is de (C6) weggelaten, en de laatste letter heeft een Fathah. 

5. ( ú; C) :hieris de (C£) weggelaten, en de laatste letter heeft een Fathah en een Alief. 

De laatste vorm krijgt de Haa-oes Sakt (ESS s\&) aan het einde: 6ós El Pe 

Een geheugensteuntje voor al deze vijf vormen: ( er ) < ( de) ) < ( & ) < ( Ú, ) < ( Ce) ). 

De vorm (&5) komt het meest voor in de Koran. 

7 Mamnoe' minas Sarf wordt ook wel “Ghair Moensarief” (2 ais oe) genoemd. 

1 Kortom: als de Moenaada een Ism is waarvan de Moedaaf Ilaih een Yaa Moetakalliem «s» is, dan heeft deze 

Moenaadaa vijf verschillende vormen. 

7% Handig om te weten: de vorm «&5 6) komt het meest voor. Daarna komt de vorm «25 6» het meest voor. 
ed 

5 De Haa-oes Sakt TSA sl&) (de Haa van de stilte) wordt toegevoegd wanneer je op dit woord stopt. 
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8) In les 14 hebben we gezien dat de Djawaab ash-Shart een (2) krijgt, wanneer het een 

Djoemlah Ismiyyah is.” 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- é OD) iS 38 Ea 5), Be {En wanneer ik ziek ben, dan is Hij Die mij geneest.}” 

de laa AU: 
Deze («-?) kan worden vervangen door de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah (&Sl&eall 151). 

Voorbeelden uit de Koran: 

a é 5 EPA oe Sl zag 32 oe ll On SLS {En wanneer degenen (die zij) naast 

Hem (aanbidden) worden genoemd, zie, dan verheugen zij zich.}”’ 

E dE) Ö sand oe Sl Gie EE ) ur 15 Wie AE EE {Als zij daar een gedeelte 

van krijgen, zijn zij tevreden. En als hun er niet van wordt gegeven, zie, dan worden zij 

boos.” 

9) In les 29 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met de Moeda'‘af werkwoorden. In alle 

vormen van de Moedaari’ — met uitzondering van twee vormen — verliest de tweede stamletter 

zijn klinker en het wordt geassimileerd aan de derde stamletter. 

Voorbeeld: 

Het proces waarbij de tweede stamletter aan de derde stamletter assimileert, wordt Idghaam 

( Alea ) (assimilatie) genoemd. 

Alleen de twee onderstreepte vormen ondergaan geen Idghaam, omdat zij gekoppeld worden 

aan Moetaharriek Damaa-ier (woornaamwoorden met een klinker). 

”/% Zie les 14 punt 1 voor meer informatie. 

27 Soerah ash-Shoe'araa’, Vers 80 (Soerah 26:80). 

% Zie les 23 punt 3 voor meer informatie over de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah. 

2/1 Soerah az-Zoemar, Vers 45 (Soerah 39:45). 

2/8 Soerah at-Tawbah, Vers 58 (Soerah 9:58). 
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De vier vormen in de Moedaari‘ Madjzoem 

9 RE 3 ae 3 Bax 
In de Moedaari’ Madjzoem hebben de vier vormen (re) Ce () fell) ( (Ze) twee 

mogelijkheden: 

1. één mogelijkheid met Idghaam; en 

2. één mogelijkheid zonder Idghaam. 

Voorbeeld: 

5 an J (met Idghaam) of onane Hd (zonder Idghaam) 

Onthoud dat (EA) oorspronkelijk als volgt is: (A). 

Op dezelfde manier: 

- GE id (met Idehaam) of ome Hd (zonder Idehaam) 

- aal d (met Idghaam) of al Hd (zonder Idghaam) 

- GE Hd (met Idghaam) of oon ee (zonder Idghaam) 

De Amr van de tweede persoon 

De Amr (gebiedende wijs) van de tweede persoon mannelijk enkelvoud heeft ook deze 

mogelijkheid. 

Voorbeeld: 

4 2 
5 4 

- ans “Verricht Hadj!” of En! “Verricht Hadj!” 

De Amr van de tweede persoon vrouwelijk meervoud is al zonder Idghaam. 

Voorbeeld: 

„es Í 
_ Gpgrdeel Verricht Hadj!”, “Jullie moeten de Hadj verrichten!” 

Het kan geen Idghaam hebben, omdat het gekoppeld wordt aan een Moetaharriek Damier. 

Het verwijderen van de Idghaam wordt Fakkoel Idghaam ( 265 Sóy (het losmaken van de 

Idghaam) genoemd. 
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Enkele voorbeelden van Fakkoel Idghaam uit de Koran: 

Ae 5 ste HE be eer Bk as pe 6 > A4 we  « - é® Cs Sl Js 75 ödas ke J Os Ön EN je {Zij (Maryam) zei: “Hoe 

kan ik een zoon krijgen, terwijl geen man mij heeft aangeraakt en ik geen onkuise vrouw 

ben?” 

i é ON 35 ea Je Rire Cs dp {En degene op wie Mijn Toorn neerdaalt, zal 

zeker ten onder gaan} 

a é @) RE Or 4 Ló 4 Hs Ce dp {En degene die Allah doet afdwalen, voor hem is 

er geen leider (die hem naar de goede richting wijst).}°"" 

5 23 ge > 24 84 a 2Â «8 EYZ A ee A en 22 - Á aL ÍS À Sag 4) Las dst Ol Ops 5 e) Éé {Zeg (o Profeet 

Mohammed): “Als jullie (werkelijk) van Allah houden, volg mij dan. Allah zal van jullie 

2 

houden en jullie zonden vergeven.” f* 

_ é @ IDA) Cr BIÂe He Be {En maak de knoop van mijn tong los.” 

10) De zin ( pen Ús) betekent: “Zolang hij niet de doodstrijd heeft”, namelijk: de duur van 

het niet-zijn van de doodstrijd. 

Eid. 8a <0 À „ 5 ee ce 

Deze Maa (\L4) wordt Maa al-Masdariyyah az-Zarfiyyah (4? Lol dje Ly (de infinitieve 

Maa van tijd) genoemd.“ 

Voorbeelden: 

-__ De Islam zal blijven zolang de wereld bestaat. all (eZ ee ELN ps 

-__Gehoorzaam mij zolang ik Allah en Zijn Boodschapper gehoorzaam. 
A 
£ 

ess dl Labi U ei bl 

Soerah Maryam, Vers 20 (Soerah 19:20). 

250 Soerah Taa Haa, Vers 81 (Soerah 20:81). 

281 Soerah az-Zoemar, Vers 36 (Soerah 39:36). 

282 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 31 (Soerah 3:31). 

85 Soerah Taa Haa, Vers 27 (Soerah 20:27). 

°4 Tot nu toe hebben we zes soorten Maa «l4) geleerd: 

1. _Maa an-Naafieyatoe (ASU Ly (de ontkennende Maa). 

2. Maa al-Istifhaamiyyah Eels U) (de vragende Maa). 

Maa al-Mawsoelah dla U) (de betrekkelijke Maa). 

4. __Maa al-Hidjaaziyyah Asje! U) (de Hidjaazi Maa). 

5. Maa al-Masdariyyah (ä da! Ús) (de infinitieve Maa). 

6. Maa al-Masdariyyah az-Zarfiyyah REA 5 dal U) (de infinitieve Maa van tijd). 
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Schematisch overzicht van de Thoelaathiey en Roebaa'iey (1/2): 

nt “”, ôn Ze D 

Jol 95 ad dj 

zat le RJA C EG CS AS - I 

des ltd Mr ea ode ie HÉ 
id le) id 

Aalst — Aâle :/felâs — Je (vr EAI CAO ijs — Aad Cr 

Ee % 

oÓs 4 I3j Lo Rig Fe MG — Jed (£ 

re o ° z 

is ili — Ja (t HSG HS ed — ad (0 

$ 5 de EA a - , pa % Js — JI JEG — LEW (o Le Cs il Jed 1 

Ed Ge la E 

B, z 8 B LD Sas — Sal leds — Jiet (1. 

8 Jetse 

Lek ted — JES 
2 7 Zn À Dn de 

slag — Sil Js — JSA 1y 
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Schematisch overzicht van de Thoelaathiey en Roebaa'iey (2/2): 

Ard 

(ERP. 10-42 0% | e 5 A, 2, BF rts ee ‚ Ê Ee % (\ 4 VAR ESE Maâs — Jab (\ B taan arr) e À ger rr rs „> ei e r 

4 le) 4 [e] 
. 

Oe „ Lol . © da @ Ge \ Y 

Ë . od „* „ ( 

° ° B Öo® 
2 En ge Ee . 1 Z . \ r 
rp Ge rn. g> rs pi ( 
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Les 27 

In deze les leren we het volgende: 

1) De soorten van de Damaa-ier (HUD) (voornaamwoorden). 

Damaa-ier zijn Moenfasiel haal ) (gescheiden) of Moettasiel del ) (geconnecteerd). 

Damier Moenfasiel 

Een Damier Moenfasiel (*atiôl Sal) (gescheiden voornaamwoord) is onafhankelijk en 
a a ) 

niet geconnecteerd aan een ander woord. 

Een Damier Moenfasiel komt meestal aan het begin van een zin voor. Het komt ook na het 
7 

woord Nh voor. 

Voorbeelden: 

-__Ik ben een moslim. Red b ál 

-_ Niemand heeft de les begrepen behalve jij.”® ‚Gl Ni Ó) UI et Ls 

-_Jóú heb ik gezien.” Ek $ | 

-__ Ik heb niemand gezien behalve jou.”* 

Damier Moettasiel 

óf es @ . . 
Een Damier Moettasiel (er! Jel) (geconnecteerd voornaamwoord) is niet 

onafhankelijk, maar is altijd geconnecteerd aan een ander woord. 

Een Damier Moettasiel komt niet na het woord ( NY. 

Voorbeeld: 

had 
-_ Ik heb jou gezien.” ils 

E LZ 

Hier is (&) “-toe” de Damier Moettasiel die “ik” betekent. En (Sy “ka” is de Damier 

Moettasiel die “jou” betekent. 

5 Damaa-ier (fe) (voornaamwoorden) is het meervoud van: “Damier” (ee) (voornaamwoord). 

°%6 Een andere mogelijke vertaling: “Niemand begreep de les behalve jij.” 

5 Een andere mogelijke vertaling: “Het is jou die ik heb gezien.” 

8 Een andere mogelijke vertaling: “Ik zag niemand behalve jou.” 

° Een andere mogelijke vertaling: “Ik zag jou.” 
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590 We weten dat Isms hun functies in de zin aangeven door hun uitgangen” te veranderen. 

Voorbeelden: 

8 As) Jes al-walad-oe 

_ Ús) NE al-walad-a 

n 1d sl &lá al-walad-ie 

Maar Damaa-ier (voornaamwoorden) veranderen niet hun uitgangen; zij veranderen zichzelf 

volledig. 

Voorbeeld: 

-_ Sl 4 “Wie ben jij?” 

Maar: 

4 
sz sel “Ik vraag aan jou.” 

Dus (& |) is de Marfoe“ vorm en ($)) is de Mansoeb vorm. 

Samenvatting 

Er zijn dus twee soorten Damaa-ier: 

1. één soort voor de Raf (ei Tee); en 

2. één soort voor de Nasb en Djarr (SSló eel eo). 

En elk van deze twee soorten heeft twee vormen: 

1. een gescheiden vorm (Moenfasiel) ( Zat Tea); en 

Û 3 Re Ze 

2. een geconnecteerde vorm (Moettasiel) ( Le L). 

% Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 
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De Damaa-ier van Raf’ 

5 ZD) 

AT <9 pi 4 PE 

Damaa-ier ar-Raf‘ al-Moenfasielah (Ala aal ers Al Fe) 

De Damaa-ier ar-Raf' al-Moentfasielah (de ongescheiden Damaa-ier van Raf”) zijn: 

@ 2 DN o Â ze „Â e Derde persoon: (2) « (4) « (GD Ee) LB) « (55). 
7 
£ 6 2f rdf di o Af „sf m8 

e Tweede persoon: (51) « (1451) «zh £ (Sh) « CS) « CES). 

e Eerste persoon: (£=5) « (Ll). 

Handig om te weten: de Damier ar-Raf' al-Moenfasielah wordt gebruikt aan het begin van een 
7 

zin en na het woord (1), zoals we eerder hebben gezien. 

AT Waem A4 le 
Damaa-ier ar-Raf“ al-Moettasielah (Alas! a A Fw) 

Hieronder zijn de Damaa-ier ar-Raf’ al-Moettasielah (de geconnecteerde Damaa-ier van Raf’): 

â Hs zt zt oet Rest Het 
1. De Moetaharriek Taa, zoals in: (2) « (A2) (2) (EAI) (Le ÂI). 

2. De Alief van het tweevoud, zoals in: (G&2l) « (OLS ) < (OLE) LEED) « (LAS). 

3. De Waaw van het meervoud, zoals in: (154Â5l) « (OSE) « (OSE) « (15AA5). 

4, De Yaa van de tweede persoon vrouwelijk, zoals in: ( 2-5) ( (ipÂld ). 

5. De Noen van het vrouwelijk meervoud, zoals in: (S-Â0)) 6 (GeÊlS ) geen) 6 (C-Â5). 

6. De (Ly van de eerste persoon meervoud, zoals in: (lia&5)). 

Verborgen Damaa-ier ar-Raf“ al-Moettasielah 

De Damaa-ier ar-Raf' al-Moettasielah (de geconnecteerde Damaa-ier van Raf’) zijn in de 

volgende vormen verborgen: 

a. De Maadiy: in de volgende twee vormen: (CÂ2) en (LÂ5). 

Merk op dat de Taa’ in (EÂD) geen Damier (voornaamwoord) is. Het is een Harf (partikel) 

die de vrouwelijke vorm aanduidt. 

b. De Moedaari': in de volgende vier vormen: (EA) (&AD) (EAS ) ce (ÀL). 

234 



Deel 3: Les 27 Os alls geel Nl EN el 

De Damaa-ier van Nasb 

(all 55) 

â1 zo o @ sia % 
Damaa-ier an-Nasb al-Moenfasielah (Alo aal ai! Fw) 

Je hebt nog geen kennisgemaakt met de Damaa-ier an-Nasb al-Moenfasielah (de ongescheiden 

Damaa-ier van Nasb). Deze vormen bestaan uit het woord «l}) plus de geconnecteerde Damaa- 
AZ 

ier van Nasb die je al kent, zoals: (< B), (iyyaa-ka). 

De ongescheiden vormen van de Damaa-ier an-Nasb zijn: 

e Derde persoon: (GAL) ( (Le alblj (& 
á o F1 
Dt (AL 

4 6 Ad „Ad 6 or ó 
e Tweede persoon: (£S1 BD Sl) « ($ ADE: (e5 A 

2 de o ú Me 

Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah (Alexa al Fw) 

De Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah (de geconnecteerde Damaa-ier van Nasb) kunnen niet 

afzonderlijk worden vermeld. Zij dienen geconnecteerd te zijn aan een werkwoord, aan Jenna 
id 

(OL) of aan Één van de zusters van Zenna (U). 

De Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah zijn: 

4 Á 4 4 a 2 
e Derde persoon: (£yglsy « (Lag Jl « lg JL) s (ep ‚ dlag Jl) « al). 

hee 2d ze a B en 
Tweede persoon: (GS Joy « (a SJLop « gld «Sp « ale S Ilp Alla. 

£ 1 
e Eerste persoon: (LJ) « (il! 

1 De geconnecteerde vorm van de Damier (voornaamwoord) van de eerste persoon enkelvoud is alleen de Yaa 
en É sean Zad : 

(ds). De Noen «O9 is de Noen al-Wigaayah (ä4é)l 055) (de Noen van de bescherming). Zie: deel 2, les 9 punt 2 

van het begeleidende boek voor meer informatie. 
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De Damaa-ier van Djarr 

(Ad 5D) 

Damaa-ier al-Djarr (})\ UD) 

De Damaa-ier al-Djarr (de voornaamwoorden van Djarr) hebben alleen een geconnecteerde 

vorm (Moettasiel vorm). Zij hebben dezelfde vorm als de Damaa-ier van Nasb. 

De Damaa-ier al-Djarr zijn: 

rd lef p le} pr le] pn le] rp le) & le) 

° Derde persoon: (Cyd) « (Lage) « (le) & (ge) (age) (Ao). 

Le 0 Le 0 je) Lo Le 0 p fe) 

» Tweede persoon: (£,Se) « (LeSe) « (Slag é (aSa) gleS ap « dl). 

e Eerste persoon: (ie) « (Ce). 

Wanneer gebruik je de Damaa-ier an-Nasb al-Moenfasielah? 

De Damaa-ier van Nasb dient in de volgende gevallen te worden gescheiden: 

1. Als de Damier an-Nasb een Maf'oel Bihi (lijdend voorwerp) is én voorafgaat aan het 

werkwoord. 

Voorbeeld: 

- Wij aanbidden U. $ en 

Maar: 

- U alleen aanbidden wij.” - ie Á dl 

Áo 4 5 
We kunnen niet (As 5 zeggen, omdat (Sy een Damier Moettasiel (geconnecteerd 

voornaamwoord) is en dus niet alleen mag staan. 

% Doordat de volgorde tussen het werkwoord en het voornaamwoord (Damier) is omgedraaid, ontstaat er 

exclusiviteit in de betekenis. Daarom is de vertaling: “U alleen aanbidden wij.” In het vak ‘Ilm al-Balaaghah leer je 

hier meer over. 
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2. Als de Damier an-Nasb een Maf oel Bihi is van een Masdar. 

Voorbeeld: 

- Wij wachten op het bezoek van de directeur aan ons. ‚UL shal ob) Hex 

Hier is (U 4D) de Maf'oel Bihi van de Masdar (656). 

Hier is nog een voorbeeld: 

-__ Jouw hulp aan mij was vóór mijn hulp aan jou. .< G 

3. Als de Damier an-Nasb na een Harf al-‘Atf (woegwoord) komt. 

Voorbeeld: 

G- 4 {fe 
-__ Ik zag jou en hem. ols Él 

z 2 

zi tel 
Hier kunnen we niet (ê% ÍS Ny) zeggen, omdat (e) een Damier Moettasielah (geconnecteerd 

voornaamwoord) is en dus niet alleen mag staan. 

Op dezelfde manier zeggen we: 

….. 

-__ Voorwaar, ik en jij zijn geslaagd. Ol ar eel 

We kunnen niet (… a 2 zeggen, noch kunnen we (C+ 6 2 zeggen, omdat (C+) de 

Damier van Raf is. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

é Ee bl AP Öe Je de {Zij hebben de Boodschapper en jullie verdreven … 

5 Soerah al-Moemtahanah, Vers 1 (Soerah 60:1). 
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Zj 

4, Als de Damier an-Nasb na het woord ID komt. 

Voorbeelden: 

-__ Wij aanbidden niemand behalve Hem. NS ‚| 5 fe Nl 

-__ Ik heb aan niemand gevraagd behalve aan jou. 5 ‚| 5 el We 

Een voorbeeld uit de Koran: 

le) 
E rd io 2224 de ziÂ ZE N 

- é Ls Ls sbl NI WS NI Eb, 265 {En jouw Heer heeft bepaald dat 
hd 

jullie niets behalve Hem alleen aanbidden, en (dat jullie) voor de ouders goed zijn." 

5. Als de Damier an-Nasb na een Damier an-Nasb al-Moettasielah (de geconnecteerde 

Damier van Nasb) komt. 

Voorbeeld: 

oe 4 t 4Â of 

- Waar is het magazine van de directeur? al r AAJ âks el 

Z(ú # Fot © $ 
Ik heb het aan hem gegeven.” LS) ado el 

5e 20t ° % î ë 
Hier kunnen we niet deel) zeggen. Als beide Damaa-ier tot dezelfde persoon (d.w.z. 

de eerste, tweede of derde persoon) behoren, zoals in dit voorbeeld, dan dient de tweede Damier 

te worden gescheiden. 

Maar als de Damaa-ier niet tot dezelfde persoon (d.w.z. de eerste, tweede of derde persoon) 

behoren, dan mogen we de Damier Moettasiel (geconnecteerde voornaamwoord) of de Damier 

Moenfasiel (gescheiden voornaamwoord) gebruiken. Het is wel beter om de Damier Moettasiel te 

gebruiken. 

Voorbeeld: 

-__Waar is mijn boek? ters CH 

Ik heb het aan jou gegeven.””® 0 | Alikel \ AS sl 

°% Soerah al-Israa’, Vers 23 (Soerah 17:23). 

°® Een andere mogelijke vertaling: “Ik gaf het aan hem.” 

% Een andere mogelijke vertaling: “Ik gaf het aan jou.” 
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2) Eén van de patronen van de Masdar is: et). 

Voorbeelden: 

Al 5 “De bel rinkelde” > 2  “Rinkelen” 

ate 

Ae “Hij floot” > ee “Fluiten” 
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Schematisch overzicht van de Damaa-ier ar-Raf': 

LAS — CAD (\ 

LA n CAS (Y 

OA -— RAAS (Yr 

EE - OCESSS (é 

en SS (o 
Ke 7 

SpÂlg — Gd (1 

* PRE: pe De 

LA — Zas (V 

OUA  — TES (A 
e) 

OAN EAS (A 
0 p 

° z{ oe -. 
ae had pen 

had : z 

ILA OSS (AN 

AAS ” 54 AS (\Y 

* 0% nt 

LÂ3| — be A 

El US (1 

“ Hier is de Damier verborgen. 

\a 

h % 

ER OK 

(: \ di 

,O 

——n\ \e 

\a oo 
\ % 

\a o 
oo 

„OQO Re 

\ 3 

oo 

\a oo 

E LAN 

CC. ne 

.\ \a o Ì 

8 

(y 

(Y 

(& 

(o 

(1 

(v 

(A 

(a 

ar 

\ 

Cr 

A 

(\é 

„dort Â . Le < - . ( . 

7 Over (Ass): de (eo) is de Faa'iel (ely (onderwerp), en de «Lay is de ‘Alaamah at-Tathnieyah 

A iele) (het kenmerk van het tweevoud). 
PlladE dd 

8 Over en: de 3 is de ‘Alaamah al-Djam' id Zale) (het kenmerk van het meervoud). 

9 Over (A5): de (Oy is de ‘Alaamah al-Djam' al-Moe-annath REL EA nl ele) (het kenmerk van het 
vrouwelijk meervoud). 
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Schematisch overzicht van de Damaa-ier an-Nasb: 

4 ie bl 

ai) aide © KAG) 

zij la A) Cr 
5 Gils (* Kl ( 

LA eg (o :| (o 

HL a ba ES 
0E Ela (v JEL 
4 ‚ ‚ 

Sj SÂa (A SL 

új A a Ha 
SGL (19 

Se av SEAN, 

le Chi Ll ar 

Cts ve BE 

Ö LN 

ge LL Pl LJ PE û Pa LJ Pd LJ LZ Pe LL ge pe 

A G De 
\ 

\a 

Ca 
\ na 

(\é 

Let op: de Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah dienen geconnecteerd te zijn aan een werkwoord, 

aan Tenna (Ù\) of aan één van de zusters van Ienna (Ò]). 
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Schematisch overzicht van de Damaa-ier al-Djarr: 

bis (9 
o 

\ \a 

\ EA A 

o 

\ \a 

. ke \ \ ZA EA mn mm: 

o 
\ \o 

\ ZA 
0, 

KN \a 
o 

ĳ EA _—{ 

\ o 

& 
\o E 

\ \ == Z 
\o 

o 

EN 0 

\ o , O . O . 

\ \ \ Nn Nn 
Dd Dd Dd P7 

\o 

a 

et (AT 

Ce (\t 

Let op: de Damaa-ier al-Djarr hebben alleen de Moettasiel vorm (de geconnecteerde vorm). 
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Les 28 

In deze les leren we het volgende: 

„9 ° 4 ä ° 

1) Al-Maf'oel al-Moetlag (äddell Js): dit is de Masdar van het werkwoord 

dat in de zin voorkomt, die samen met het werkwoord wordt gebruikt omwille van 

benadrukking. De al-Maf'oel al-Moetlaq is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah 

positie). 

Voorbeeld: 

-___Bilaal heeft mij (met) een pak slaag geslagen.” ‚Ús JL, Ee 

De woorden vJÁ en ) brengen de betekenis over. Maar je kunt deze woorden ook 

gebruiken wanneer hij je niet daadwerkelijk heeft geslagen, maar slechts zijn hand ophief of zijn 

hand zachtjes op jouw lichaam plaatste. 

Maar je kunt ( Ue J%, EE ) alleen zeggen wanneer hij jou daadwerkelijk heeft geslagen. 

Het gebruik van de al-Maf'oel al-Moetlaq 

De al-Maf oel al-Moetlaq wordt om vier redenen gebruikt. Het wordt gebruikt om: 

lo p î ° Ee 

1. de betekenis te benadrukken (er de U); 

Een voorbeeld uit de Koran: 

é UE 6e AN S, Be {En Allah sprak werkelijk tot Moesaa.}""" 

2. het aantal te specificeren (adel OL 5 ) );°02 

Voorbeelden: 

x ° Â 
oe 0 4 De „ 

-___Het boek werd twee keer gedrukt. ore DESI Ab 
Pd 

e Lp « . G d Pd À GN Â 5 Se A, ied eî 

-_Ik vergat en verrichte alleen één Sajdah (prosternatie). .òAlj lm Dl Ce 

°00 Een andere mogelijke vrije vertaling: “Bilaal sloeg mij (met) een pak slaag.” 

601 Soerah An-Nisaa’, Vers 164 (Soerah 4:164). 

°0Ì Dat wil zeggen: het geeft aan hoe vaak de handeling heeft plaatsgevonden. 
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3. de soort van de handeling te specificeren ( dn OL; 

Voorbeelden: 

ê we 5 - 

-__Hij stierf de dood van de martelaren. sigi Go 5 

z Ë re n O4 
-__ Schrijf leesbaar.° Ape iS LS 

4. een werkwoord te vervangen (ahaò oe en LI Jai. In dit geval wordt alleen de 

604 Masdar gebruikt. 

Voorbeelden: 

-__ Wees geduldig. fe 

” 605 Hier is de Masdar (\e) een vervanging voor de Amr: Gel) “Wees geduldig”. 

-_Ik bedank jou. ee 

ko % 
| z , Â e °C % « ” 

Hier is de Masdar US ) een vervanging voor de Moedaari': GS% ) “Ik bedank”.®® 

Woorden die fungeren als een vervanging voor de Masdar 

De volgende woorden fungeren als een vervanging voor de Masdar. Om deze reden zijn deze 

woorden Mansoeb (d.w.z. zij bevinden zich in de Fathah positie). Grammaticaal gezien worden 

zij beschouwd als Maf oel Moetlaq. 

Deze woorden zijn: 

gl 9 m pe n 

1. De woorden ( (5 ) < (GA) c (( ded ) met de Masdar als hun Moedaaf Ilaih. 

Voorbeelden: 

-__Ik ken hem volledig. „äò baal 1 zE Á 

-__ De directeur strafte mij tot op een zekere hoogte. HERE Oa JI 5 de 

-_ Wat voor een soort slaap ben je aan het slapen? LAS ed d 

0 Letterlijke vertaling: “Schrijf een duidelijk schrift.” 

°04 In dit geval laat je het werkwoord weg. 

°0 Oorspronkelijk is de zin: ee zel. 

°% Oorspronkelijk is de zin: USL Kern 
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Een voorbeeld uit de Koran: 

_ é @ Ó pe Js &l sab zl as ha {En degenen die onrecht plegen, zullen 

weten naar welke (plaats van) Terugkeer zij zullen terugkeren. }°" 

2. Een getal waarvan de Tamyiez®“ een Masdar is. 

Voorbeeld: 

ie pe dS „ d E A 

-__ Het boek werd driemaal gedrukt. lb E55 DES Ab 

Voorbeelden uit de Koran: 

- é ER TDE oe sille Be {… gesel hen dan met tachtig slagen.}°" 

Le > © 5 43 Ö > Oz 

- é 55 Ale Wigs Ars B lol dp {… gesel eenieder van hen met honderd slagen.}°""® 

3. Een Nat (bijvoeglijk naamwoord) van de Masdar (de Masdar zelf wordt weggelaten). 

Voorbeeld: 

A 0 % 
had -_ Ik heb de les goed begrepen.” Anes edt ee 

8 Od 2 0% 0 ú A % n « 
Deze zin staat voor: (\As gt Cr Ul eg?) Het betekent letterlijk: “Ik heb de les met 

”612 een goed begrip begrepen. 

%07 Soerah Ash-Shoe'araa’, Vers 227 (Soerah 26:227). 

608 De Tamyiez (Soa) is een woord dat gebruikt wordt om een vaag idee te specificeren. De Tamyiez van het 

getal kan Madjroer (d.w.z. in de Kasrah positie) of Mansoeb (d.w.z. in de Fathah positie) zijn. 

Pd 
4 Be Soa % :À 2% A 

Voorbeelden: (GS Oyen « (iS AS). 

60% Soerah An-Noer, Vers 4 (Soerah 24:4). 

210 Soerah An-Noer, Vers 2 (Soerah 24:2). 

°1l Een andere mogelijke vertaling: “Ik begreep de les goed.” 

°À Een andere mogelijke vertaling: “Ik begreep de les met een goed begrip.” 
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4. De Ism al-Masdar ( jaa! al) (het naamwoord van de infinitief): dit is een Ism 

(naamwoord) die dezelfde betekenis heeft als de Masdar, maar het heeft minder letters 

dan de Masdar. 

Voorbeelden: 

le) 

AÍ C 8 mol 
- as “spreken” is een Ism al-Masdar > „ISS “spreken” is een Masdar 

Ld me 
B 

Pp! 9 ef 
al © ev . 

- âls “kussen” iseen lIsmal-Masdar > wr “kussen” is een Masdar 

Voorbeeldzin: 

rd ° Pi z rg Go 

-_Hij heeft met harde woorden tot mij gesproken.” NAS VIS e (a 

5. Een verwante Masdar.°* 

Deze zijn: 

a. De Masdar van het Moedjarrad werkwoord, terwijl het werkwoord dat in de zin wordt 

gebruikt Mazied is. 

Voorbeeld: 

-_Ik heb deze auto direct gekocht.” al sl 5E o olm Es gen) 

Hier is het woord (£\je) de Masdar van het Moedjarrad werkwoord (6 Ja = Syn ) “kopen”, 

ESA 
terwijl (sl 5) de Masdar is van het Mazied werkwoord («5 ig ) “kopen”. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

é Gs ed dull ei Per Be {En jullie houden van het bezit met overvloedige liefde.}°* 

6 . ô D Ó 
Hier is het woord (L&-) de Masdar van het Moedjarrad werkwoord (oes — C) (Baab 

Daraba) dat zeer zelden wordt gebruikt, terwijl het woord (Eel) de Masdar is van het 

ô 4 z{ Mazied werkwoord (&==3 — &- |). Deze Masdar wordt zeer zelden gebruikt. 

°B Een andere mogelijke vertaling: “Hij sprak met harde woorden tot mij.” 

°* Dat wil zeggen: verwant zijn aan het werkwoord. Verwant zijn aan het werkwoord houdt in dat ze dezelfde 

stamletters hebben. 

°5 Een andere mogelijke vertaling: “Ik kocht deze auto direct.” 

916 Soerah al-Fadjr, Vers 20 (Soerah 89:20). 
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b. Een Masdar van een Mazied Baab die verschilt van de Baab van het werkwoord.’ 

Voorbeeld: 

-_Ik heb geglimlacht.”® A 

Pd 
Lr a Hier is het woord (Lelazsl) de Masdar van het werkwoord (en) dat behoort tot Baab 

( el), terwijl het werkwoord (As ) tot Baab ( des ) behoort. En beide hebben dezelfde 

betekenis. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

a é is al 1555 de {En geef je met volle toewijding aan Hem over.}°" 

Hier behoort het werkwoord (ES ) tot Baab ( des ), terwijl de Masdar (2-5) tot Baab 

( 5) behoort. 

6. Een Ism al-Ishaarah ( 5, al) (aanwijzend voornaamwoord) waarvan de Badal een 

Masdar is. 

Voorbeeld: 

. e MHe-t,e Hi Â 4 ed 8e sf 

-__ Ontvang je mij met deze ontvangst? EJN In Eid | 

4 
o % wle + 0 

Hier is het woord (\A») de Maf'oel Moetlaq en dus in de plaats van Nasb (wet es 3), en 

het woord azie is de Badal ervan. 

7. Een Damier (woornaamwoord) die verwijst naar de Masdar. 

Voorbeeld: 

-_ Ik werkte hard op een manier die niemand anders heeft gedaan.” 
„ 1 ° 

GAS Sl) dol) 
2 

Hier staat de Damier (e) voor de Masdar: (\algze|).?! 

°V Met andere woorden: de Masdar en het werkwoord zijn beide afkomstig van een Mazied werkwoord, maar ze 

verschillen van Baab. 

°8 Een andere mogelijke vertaling: “Ik glimlachte.” 

61 Soerah al-Moezzammiel, Vers 8 (Soerah 73:8). 

0 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb hard gewerkt op een manier die niemand anders heeft gedaan.” 
p es e je AN: Se Ps ast Pied A 8 eo 

21 De Damier (o) verwijst dus in deze zin naar de Masdar (IS): volges IS Dg. 

B td ie APN: Zo of (A{- 0 A Taetg 
De zin is oorspronkelijk als volgt: d5lgzel Ages Isle lg. 

247 



Deel 3: Les 28 Os ille cpl ej all zE sl 

8. Een synoniem van de Masdar. 

Voorbeeld: 

% 0 

-__ Ik heb een gelukkig leven geleid. Ore Ies Zeis 

eN 7 

Hier is het woord (CS) “leven” synoniem van [de Masdar | (Ale), die afgeleid is van (Gele). 

2) Er zijn vele soorten Masdar. 

a. Eén ervan is de Masdar al-Marrah (ö jas). Deze Masdar geeft aan hoe vaak de 

handeling heeft plaatsgevonden: één keer, twee keer, drie keer, etc. 

Tos 

Het is conform het patroon: (âda#).? 

Voorbeelden: 

6 4 DE e A Petr en 1e 2 Îo rs, 

-__ Ik sloeg hem één keer, en hij sloeg mij twee keer.“ (enn ad Geir ID AD 

d AÂ CC Gn ee 4 
-__ Dit boek is meerdere keren gedrukt. ih DES |A Ab 

z Dh 8 4 

Het woord ( zb ) is het meervoud van: (âme). 

Masdar al-Marrah bij Mazied werkwoorden 

In de Abwaab van de Mazied wordt de Masdar al-Marrah gevormd door een Taa’ Marboetah (6) 

achter de oorspronkelijke Masdar te plaatsen. 

Voorbeelden: 

le ze le 

Ro … _ LS  “állaahoe Akbar zeggen” > SS “één keer Allaahoe Akbar zeggen” 

LA 

-_ Jbl “naar buiten kijken” > Nl “één keer naar buiten kijken” | 

Voorbeeldzinnen: 

- Wij zeggen vier keer Allaahoe Akbar in het dodengebed. 
° 5 4 Oe % 8 

„| a 5. | . a „® « 8 Aw * 

el Je TE es Ee) , 

0 4 
. n set ik … rd » E 

-_ Ik keek twee keer uit het raam naar buiten.”* do) 6 LóLJI Sp Zld 

°% Handig om te weten: dit patroon geldt voor de Fil Thoelaathiey Moedjarrad. (Zie les 16 voor meer informatie 

over Thoelaathiey en Moedjarrad.) 

5 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb hem één keer geslagen, en hij heeft mij twee keer geslagen.” 

A Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb twee keer uit het raam naar buiten gekeken.” 
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b. Een andere soort van de Masdar is de Masdar al-Hai-ah Teen) Saas) (de Masdar van de 

wijze)” 

boi! © « 

Het is conform het patroon: (âkaò).° 

Voorbeelden: 

ne le) 

Ee dl “Manier van zitten” 

Ao 

-_ deme “Manier van lopen” 

Wij zeggen: 

. pe Ee % Pd oe „ © 7 1 

-__ Loop niet zoals vrouwen.” sail de Aas 9 

le) „ le) 

: . Á ez ° -__Zit zoals een student van kennis zit.”® . „ls lbo dode Pula) 

Nies 

Merk op dat de eerste letter een Fathah heeft in de Masdar al-Marrah: (âÂx»). 

sd ie 

En de eerste letter heeft een Kasrah in de Masdar al-Hai-ah: (âÂx>). 

De Masdar al-Hai-ah wordt niet gevormd van de Mazied Abwaab. 

c. Een andere soort van de Masdar is de al-Masdar al-Miemie (gemedl jas. 

Ed ° ° Lr o 9 

Het is conform het patroon: (âl& 25) / (!a25) en (Ada) / (2e). 

Voorbeelden: 

i „e cc » 11 1 Er 4 “Dood [De oorspronkelijke Masdar is: & 9%] 

B or En Ek . Ë Îo - de 2e “Kennis [De oorspronkelijke Masdar is: Ò Lê | 

Eed leds - 02 Vergiffenis” [De oorspronkelijke Masdar is: Oee] 

5 Het geeft aan op welke manier iets gebeurt. 

% Handig om te weten: dit patroon geldt alleen voor de Fil Thoelaathiey Moedjarrad. 

7 Letterlijke vertaling: “Loop niet [zoals] de loop van de vrouwen.” 

% Letterlijke vertaling: “Zit [zoals] een zithouding van een student van kennis.” 

5 Deze soort Masdar begint met de letter Miem (@). Vandaar de naam: al-Masdar al-Miemie. 

° Handig om te weten: naast de al-Masdar al-Miemie heeft het werkwoord ook nog zijn eigen oorspronkelijke 

Masdar. 
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Al-Masdar al-Miemie bij Mazied werkwoorden 

In de Abwaab van de Mazied heeft de al-Masdar al-Miemie dezelfde vorm als de Ism al-Maf oel. 

Voorbeelden: 

22 
{ 

+ Â (4 5 

Os In stukken scheuren 

ARS , 
e+ “Naar buiten brengen” 

be 1 % 5 4 66 bp} - &des “Terugkeren 

Een voorbeeld uit de Koran: 

oe 63 5 _ 5 Ee 
- de XS tg dolé| alas jp {Daarom hebben Wij hen tot (het onderwerp 

van) verhalen gemaakt en verspreidden hen wijd en zijd. }°” 

2] Soerah Saba’, Vers 19 (Soerah 34:19). 
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Les 29 

In deze les leren we het volgende: 

DA 

1) Al-Maf'oel Lahoe (4) Jas) of al-Maf'oel Lie Adjlihie PEN Jia: dit is een 
a 

Masdar die ons vertelt waarom een handeling wordt verricht. 

Voorbeelden: 

-__ Ik ben niet naar buiten gegaan, uit vrees voor de regen. ‚„osl Spe Wis da 

Hier vertelt de Masdar (lê35) ons de reden voor “het niet naar buiten gaan”. 

° ú d KR Be # 

-_ Ik heb (de klas) bijgewoond uit liefde voor grammatica.”” oml LS Oes 

Hier vertelt de Masdar (L&-) ons de reden voor “het bijwonen van de klas”. 

Deze Masdar®” duidt meestal een mentale handeling aan, zoals vrees, liefde, verlangen, respect. 

Deze Masdar is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie). 

Maf'oel Lahoe als Moedaaf 

De Masdar in Maf'oel Lahoe heeft meestal een Tanwien, maar het kan ook Moedaaf zijn. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

2e {> haet > pe 15 rb ral Î- ë s . â _ é el IES Ei les 9, dp {En dood niet jullie kinderen uit vrees voor 

armoede. }°** 

Een voorbeeld uit de Hadith: 

- De Profeet [Mohammed] #& verbood (de moslims) om met de Koran naar het land van de 

vijand te reizen uit vrees dat de vijand het zou schaden. 

Biak 03 Af as zi zl OVL Blad Öl dlg cle dt Jo 2 4 

°% Een andere mogelijke vertaling: “Ik woonde (de klas) bij uit liefde voor grammatica.” 

°5 Namelijk: al-Maf'oel Lahoe/al-Maf oel Lie Adjlihie. 

4 Soerah al-Israa’, Vers 31 (Soerah 17:31). 
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2) 6): deze Harf (partikel) wordt gebruikt in een Djoemlah Filiyyah.°” 

Het wordt met de Moedaari' gebruikt om iemand aan te sporen om een bepaalde handeling te 

verrichten. 

En het wordt met de Maadiy gebruikt om iemand te berispen voor het nalaten van een 

handeling. 

Voorbeelden: 

bh „li ól BSE N& “Moet je niet over hem klagen bij de directeur?” (namelijk: je 

moet het doen.) 

dal ó SS NA “Moest je niet over hem geklaagd hebben bij de directeur?” 

(namelijk: je had het moeten doen.) 

e  ° ú A. or é 

In het eerste geval wordt het Harf at-Tahdied (pand CSS) (het partikel van aansporen) 

genoemd.°”® 

os 9% Renn ‚ 

En in het tweede geval wordt het Harf at-Tandiem (etl CS) (het partikel van berispen) 

genoemd.°” 

Samengevat: 

rs U Sor Sn ° ú ĳ 

- aar | Oe = zaad + 6) (Aansporen) 

6 2, a Eet e ú De ‚ 

7 ete dn = tell +) (Berispen) 

°5 Een Djoemlah Filiyyah is een zin die met een Fil (werkwoord) begint. 

636 Nog een voorbeeld van (\&) in de betekenis van at-Tahdied (aansporen): 

AoA 4 

EP DÁ “Waarom bezoek je mij niet?” of “Jij moet mij bezoeken.” 

£57 Nog een voorbeeld van (@&) in de betekenis van at-Tandiem (berispen): 

‚ 

Ell MA “Waarom heb je niet hard gewerkt?” of “Jij moest hard werken. 
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Andere woorden voor Tahdied en Tandiem 

Ge <4 z A a 

De woorden ( 5 ) < ( Les) ) « (hy en (Nl) worden ook voor Tahdied (aansporen) en Tandiem 

(berispen) gebruikt. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

En é D Se Eöl Tis (JG; we Je eh EAT PREP 5 5e 

{Waarom dachten de gelovige mannen en de gelovige vrouwen, toen jullie het hoorden, 

niet uit zichzelf het goede, en hadden zij maar gezegd: “Dit is een duidelijke laster.” }" 

3) De zin (Ole) ór A, y ceel! E) Á5) betekent: “Uit liefde voor kennis, niet uit 

vrees voor het examen.” 

x 8x pe 4 4 ‚ . 

Deze Laa (Ny is Laa al-‘Aatiefah (AI Ny, dat wil zeggen dat het een voegwoord is.°® 

Het wordt gebruikt in een bevestigende zin, of in een zin die een Amr bevat. [De Ma'toef van de 

Laa al-“Aatiefah dient Moefrad (d.w.z. geen zin) te zijn. |°*° 

Voorbeelden: 

Bevestigende zin: 

a 5 Me ee 

-___Bilaal is naar buiten gegaan, niet Haamied.®* hels NY JD EF 

638 Soerah an-Noer, Vers 12 (Soerah 24:12). 

639 Tot nu toe hebben we vier soorten Laa (Y» geleerd: 

1. Laa an-Naafieyatoe (4 ve 6 Y) (de ontkennende Laa). 

Voorbeeld: âld EA 5e BERG Y “De taxi treedt niet de universiteit binnen.” 

2. Laa BENNE (Aal Y) (de verbiedende Laa). 

Voorbeeld: Aal) ENE beer DERG Nl “De taxi moet niet de universiteit binnentreden.” 

. een oe PA af 
3. Laa an-Naafieyatoe lil Djins (zl UI Ny (de ontkennende Laa voor de soort). 

Voorbeeld: 9 NIK Al Y “Eris geen enkele aanbiddenswaardige behalve Allah.” je 

4, _Laaal-'Aatiefah Abt) yy (de voegwoordelijke Laa). 

Voorbeeld: els y JL Er “Bilaal is naar buiten gegaan, niet Haamied.” 

640 Kortom: de Laa al-‘Aatiefah (X» wordt gebruikt in een bevestigende zin of in een zin die een Amr bevat. 

Daarnaast mag deze Laa (Ny alleen een woord verbinden, niet een zin. 

Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal ging naar buiten, niet Haamied.” 
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Een zin met een Amr: 

-__ Vraag aan de directeur, niet aan de leraar. jad! da JL 

Bett ode 3 
- Eet appels, geen bananen. ste Ne glad JS 
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Les 30 

In deze les leren we het volgende: 

1) At-Tamyiez ((peeè-dl): dit is een Ism Nakirah®®” die gebruikt wordt om een vaag idee te y : 8 8 
definiëren en te specificeren dat in het vorige woord of in de hele zin zit. 

De Tamyiez is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie). 

Voorbeelden: 

-__ Ik heb een liter melk gedronken.” Re | En en Lijk 

Het woord (Ye) “liter” verwijst naar een hoeveelheid, maar de betekenis is niet compleet tenzij 

[44 

woorden als “water”, “melk”, “olie”, worden vermeld. 

-_ Ibraahiem is beter dan ik met betrekking tot handschrift. ‚Los ge ia! Ue 

Er zijn veel dingen waar iemand beter dan de ander in kan zijn. In dit voorbeeld specificeert het 

woord (Úes) “handschrift” het bepaalde aspect. 

Twee soorten Tamyiez 

Er zijn twee soorten Tamyiez: 

a. Tamyiez adh-Dhaat Cell Pee): deze Tamyiez komt na woorden die een hoeveelheid 

aanduiden. 

Er zijn vier soorten hoeveelheden: 

1. Getal (SA) 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- - dine ek 4 Di br ee pen . . 

a CSS 74E SA É6 \zsl5 “O mijn vader, voorwaar, ik zag (in een droom , Daan ) Ss Ĳ 8 — « had 

De Tamyiez van de getallen is Mansoeb wanneer het na de getallen 11 tot en met 99 komt. 

Ism Nakirah: een onbepaald naamwoord. 

5 Voorbeelden: “Ik dronk een liter melk.” 

64 Soerah Yoesoef, Vers 4 (Soerah 12:4). 
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Na de getallen 3 tot en met 10 is de Tamyiez meervoud Madjroer. 

En na de getallen 100 en 1000 is de Tamyiez enkelvoud Madjroer, zoals we in les 24 van deel 2 

hebben geleerd. 

2 le) 

2. Lineair maatsysteem (AS Leno 

Voorbeeld: 

-_ Ik heb een meter zijde gekocht.” 

3. Inhoudsmaat ( SJ ) 

Voorbeeld: 

e . zel ee 5 of 

- Geef mij twee liter melk. Cls ges | 

Zo ® 

4. Gewicht (0) 

Voorbeeld: 

4 wor HB to Te o 9 
-_Ik heb een kilogram sinaasappels. NS je ele LS (Sue 

Woorden die lijken op hoeveelheden 

Woorden die lijken op woorden die een hoeveelheid aanduiden, krijgen ook een Tamyiez: 

1. Het woord Kam (GS ) “hoeveel” lijkt op “het getal” « DA. 

Voorbeeld: 

-__ Hoeveel dochters heb jij? He Ei, 5 

2. (bl de AS saal B Uy “Er is geen wolk in de lucht ter grootte van een 

handpalm.” 

Hier lijken de woorden day, jb) “de grootte van een handpalm” op woorden die een “lineair 
4 le) 

maatsysteem” (AS Lol aanduiden. 

°® Een andere mogelijke vertaling: “Ik kocht een meter zijde.” 
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3. (E55 CEN 2) “Heb jij een zak meel?” 

Hier lijkt het woord (OS ) “zak” op woorden die een “inhoudsmaat” ESI )) aanduiden. 

4, éD sn We 595 Je 5 eb $p {Wie goed doet ter grootte van een mosterd- 

zaadje, zal het zien.}°“° 

Hier lijken de woorden (ô)2 Jae) “grootte van een mosterdzaadje” op woorden die een 

Zo 
“gewicht” (O)$)\y aanduiden. 

De regel met betrekking tot de Tamyiez adh-Dhaat 

[De Tamyiez adh-Dhaat kan Mansoeb zijn. | Daarnaast kan de Tamyiez adh-Dhaat Madjroer zijn 

vanwege de Harf Djarr (*) of vanwege het Moedaaf-Ilaih-zijn. 

Voorbeeld: 

fe] Tad 7 A fe] . & oe zee 4 B oe SS „ ° 2e A 08 ee de dn : Re an Lepel kan ook zijn: St alsr De Eee) of Sa zr Zee). 

Maar deze regel geldt niet voor de Tamyiez van getallen, omdat deze zijn eigen regels heeft. 

b. Tamyiez an-Niesbah ES) Te): deze Tamyiez wordt gebruikt om een vaag idee in de 

hele zin te specificeren en te definiëren. 

Voorbeeld: 

. . 4 3 PAAL ese 
-__ Deze student is goed met betrekking tot manieren. ‚Lel Lol (la (pe 

Deze Tamyiez kan ook uitgelegd worden als de Faa'iel of als de Maf oel Bihi van de zin. 

Voorbeeld: 

ada A B 
-_ Ul Js (pe& “Bilal is goed met betrekking tot manieren.” 

kan worden uitgelegd als: 

p 2 
De 4 Pd a . . e e 

8 JL 3e (p&- “De manieren van Bilaal zijn goed.”*” (Faa“iel) 

6% Soerah az-Zalzalah, Vers 7 (Soerah 99:7). 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Bilaals manieren zijn goed.” 
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Een voorbeeld uit de Koran: 

- é 6 pan EN 6555 Be {En Wij deden bronnen uit de aarde ontspringen …}" 

kan worden uitgelegd als: 

- 2 One GET “En Wij spleten de bronnen van de aarde.” (Maf'oel Bihi) 

Deze Tamyiez (nl. de Tamyiez an-Niesbah) is altijd Mansoeb, en het kan niet Madjroer zijn.” 

ares 
2) Eén van de patronen van de Masdar is: (es). 

Voorbeelden: 

4 % CTT:: 2650 “ o Á, Is . ’ 
-__ tej “Hij dronk > ger “Drinken 

Pd P) Dj) A 

n ps “Hij bedankte”®! > pe “Bedanken” 

ò @ 5 
3) In les 9 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met de Fil at-Ta‘adjdjoeb « al Zlx5) (het 

werkwoord van verbazing). 

[We hebben geleerd dat de Fil at-Ta‘adjdjoeb de volgende vorm heeft: ( AEN Le). | 

Voorbeeld: 

B. A 

. . ® 2 zl „| ed ri a 

-__ Wat zijn de sterren mooi!®” isAdl Kl Ls 

De Fil at-Ta‘adidjoeb heeft ook nog een andere vorm. Deze is: (d> ‘Lat. 

Voorbeeld: 

zo ô de 4 z se o ô os 24 « ed 
- isd HS “Wat zijn de sterren veel!"® > lasAl ES | “Wat zijn de 

sterren veel!” 
o% 

PDR af « . . B) e “ À « . IE D5) 
-_ leresl he “Waris hij arm!” > las \__ “Wat is hij arm! 

J Lp Z J 

6% Soerah al-Qamar, Vers 12 (Soerah 54:12). 

® Er zijn wel bepaalde uitzonderingen die je later kunt leren. 

2% Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gedronken.” 

1 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft bedankt.” 

% Een andere mogelijke vertaling: “Wat mooi zijn de sterren!” 

93 Een andere mogelijke vertaling: “Wat veel zijn de sterren!” 

4 Een andere mogelijke vertaling: “Wat arm is hij!” 
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Beide vormen zijn in de Koran gebruikt. 

Een voorbeeld van de vorm (áeòl Way uit de Koran: 

Á „4 Je AD ee de {Hoe geduldig zij het Vuur kunnen verdragen!}°” 

Een voorbeeld van de vorm (4 Lel) uit de Koran: 

a 4 
- é gel <4 al Be {Wat is Hij Scherpziend en wat is Hij Scherphorend!}*® 

Het woord (4) is na het woord ( ens |) weggelaten om herhaling te voorkomen.” 

Samengevat: 

De Fil at-Ta'adjdjoeb kent twee patronen: 

1. AEN Lj Voorbeelden: bs Ls / sj AsÌ Ls 

el 

2. (4 Lif) Voorbeelden: 4 sd / JL sd 

2 Soerah al-Baqarah, Vers 175 (Soerah 2:175). 
”$ Soerah al-Kahf, Vers 26 (Soerah 18:26). _ 

®1 De volledige zin is dus: (a; galj 4 at. 
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Les 31 

In deze les leren we het volgende: 

2 e) 

1) Al-Haal el EID (toestandsaccusatief): dit is een Ism die gebruikt wordt om de toestand van 

de Saahib al-Haal (JI) Leo) (de bezitter van de toestand)®”“ uit te drukken terwijl een 

handeling plaatsvindt. 

Voorbeeld: 

-___Bilaal is rijdend gekomen. ‚Ús, Jl, A 

” ‚ 

Hier is het woord (Ju) de Saahib al-Haal, namelijk degene wiens toestand wordt beschreven. 

Het woord ( Ús, ) “rijdend” is de Haal, en het woord (@\á-) “hij kwam” is de handeling. 

Haal als antwoord op de vraag “hoe” 

4 o j 

De Haal (Jlá-) is het antwoord op de vraag ( Gs jy “hoe”. 

MO Ee 

Als antwoord op de vraag (ED sl CS jy “Hoe is Bilaal gekomen?”, dan is het antwoord: 

( Ús, el) “Hij kwam rijdend.” 

De Haal is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie). 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-__ Het kind kwam huilend naar mij en keerde lachend terug. 
-e 

ATS Ae dt Leer SLC eerd | Ee ld 

iS 6 ") e SG „ eel 

-__Ik houd van het vlees gegrild, de vis gebakken en het ei gekookt. 
Â 
£ 

Da Le sr Bies Ald „ dz d ô 

° 4 ‚ 

2% Een andere benaming voor “Saahib al-Haal” is: Dhoel Haal (JE 35) (bezitter van de toestand). 
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De Saahib al-Haal (JI Leo) 

De Saahib al-Haal is één van het volgende: 

1. Faa'iel ( "Lelb) 

Voorbeeld: (rl de mg ) “De man sprak glimlachend tot mij.” 

2. Naa-ieb al-Faaiel (eb &SÚ) 

Voorbeeld: dol GEN Le) “De Adhaan wordt duidelijk gehoord.” 

/ le) 

3. Maf'oel Bihi (& J sees) 

Voorbeeld: (A55 ZES ENI REN “Ik kocht de kip geslacht.” 

28 

4. _Moebtada’ (la) 

zel 5 “0% { B St « . . . bh 
Voorbeeld: (LSL à# | ë Zell Het kind is slapend in de kamer. 

5. Gabar (5) 

a Me Mk 

Voorbeeld: esin, JL a) “Dit is de maansikkel (die) rijzend is.” 

De Saahib al-Haal kan onbepaald zijn 

De Saahib al-Haal is meestal bepaald, zoals je in de bovenstaande voorbeelden hebt gezien. 

De Saahib al-Haal kan ook onbepaald zijn als het: 

Ll. Omschreven wordt door een Na't (bijvoeglijk naamwoord). 

Voorbeeld: 

-__ Een hardwerkende student kwam naar mij, zoekende naar toestemming.°” 
ZÂe 2 et Zo A a 4 ee \ - 
Gales Ages ZJ Sel 

a B 7 > 

05 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb de kip geslacht gekocht.” 

0 Een andere mogelijke vertaling: “Een hardwerkende student is naar mij gekomen, zoekende naar 

toestemming.” 
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2. Of als het Moedaaf is van een onbepaalde Moedaaf Ilaih. 

Voorbeeld: 

Pd d wis 4 of CG 

-__ De zoon van een leraar vroeg mij boos. Lple ej Ap) le 

Als aan één van deze voorwaarden niet is voldaan, dan moet de Haal: 

3. vóór de onbepaalde Saahib al-Haal staan. 

Voorbeeld: 

-__ Een student kwam vragend naar mij.°®* ‚Zo SUL MES 

4, Of de Haal dient een Djoemlah Ismiyyah te zijn die door middel van Waaw al-Haal ( 9) 

aan de hoofdzin is verbonden. 

Voorbeeld: 

Oo Ar MES |” 

- Een jongen kwam huilend naar mij.®*” get 5A4 A5 Pel 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- é 5, je Je en 5 5 575 de pe EMS Ki dp {Of zoals degene die een stad passeerde, 

terwijl het vervallen was met haar daken ingestort.}°®® 

Saahib al-Haal onbepaald zonder de voorwaarden 

Soms kan de Saahib al-Haal toch onbepaald zijn zonder dat aan deze voorwaarden zijn voldaan, 

zoals in de volgende Hadith: 

5 J w , … Cd 9 1% 

(ENG 5155) ALE JL, 655 os lele ls ale Ho Dl JSS ke a 

Vrije vertaling: 

“De Boodschapper van Allah 

het gebed staand.” 

& verrichtte het gebed zittend, en achter hem verrichtten mannen 

(Overgeleverd door Maalik) 

%1 Een andere mogelijke vertaling: “Een student is vragend naar mij gekomen.” 

°6% Een andere mogelijke vertaling: “Een jongen kwam naar mij terwijl hij huilde.” 

%%3 Soerah al-Baqarah, Vers 259 (Soerah 2:259). 
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De soorten van Haal 

. “Ss 8 Tos 
De Haal is Moefrad (2,2) (een woord, d.w.z. geen zin) of een Djoemlah (ASS) (een zin). 

a. Al-Haal al-Moefrad « Sl Jl): hiervan hebben we al voorbeelden gezien. 

Hier is een ander voorbeeld: 

-__ De leraar kwam de klas binnen, dragend een hoop boeken. 

SS iS Jule oil 1 MAAN 145 > sG ad 295 

b. Al-Haal al-Djoemlah âld JS): de Djoemlah kan een Djoemlah Ismiyyah of een 

Djoemlah Fi“liyyah zijn. 

Voorbeelden van een Djoemlah Ismiyyah: 

-__ Ik heb de Koran gememoriseerd, terwijl ik klein was. 0 6 

- De gewonde kwam, (terwijl) zijn bloed er uitspoot. NCENE 455 & ee AES 

Voorbeelden van een Djoemlah Fi'liyyah: 

- Ik zat luisterend naar de Koranrecitatie van de radio. 

en ° zÌ ‚To 21 « ien ae, $ fe) 1 „ HENS Ge ST OTS zals I Aoi Eede 

Hier is het werkwoord Moedaari'. 

-__ Ik ben de universiteit toegetreden, nadat mijn broer was afgestudeerd. 
5 le] le) 
£ pd le le) 

AA pen pe £ … a 

e sl dee AE EME Gar! 
ES C 9 „ „* 5, 4 

Hier is het werkwoord Maadiy.°* 

°% Handig om te weten: wanneer je een bevestigende Fi'l Maadiy hebt die als een Haal moet komen, dien je het 

woord (4ö) te gebruiken. 

Kortom: Waaw al-Haal in combinatie met een bevestigende Fil Maadiy = (‘lll ’letll) + gh) + (5). 8 mk En 2 5) 
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Haal al-Djoemlah en een Raabit 

ET o î í „ î 

De Haal al-Djoemlah GS JES) dient een woord te bevatten waarmee het aan de 
£ 

hoofdzin wordt verbonden. Dit woord wordt Raabit erlh) (binder, connector) genoemd. 

De Raabit is een Damier (woornaamwoord), een Waaw ( 9) of beide (d.w.z. een Damier én een 

Waaw).°® 

Voorbeelden: 

‚ a Se # 4 ki ld 666 

a. Sj DEN! el “De zusters zijn lachend gekomen.” 

Hier is de (Ô ) in het woord ( SSS) de Damier die de Haal aan de Saahib al-Haal verbindt. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Ö ze „Abt 3 265 {En zij kwamen tot hun vader bij het vallen van de - é® 655 > ĳ ij 
nacht, huilend} 

b. BEE Saale 54 ELS “Tk kwam Makkah binnen, terwijl de zon onderging.” 

Hier heeft de Haal geen Damier die hem verbindt aan de Saahib al-Haal. Het enige woord dat 

hem verbindt is de Waaw ( 9). 

OE A 

C. ge 9 Y 2 ; EE) 5 “De studenten keerden terug, terwijl zij moe waren. ”668 

Hier verbinden de Damier (Ê) en de Waaw ( 9) de Haal aan de Saahib al-Haal. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

dij Jit: wa or ss ll ds Á Pp 
{Heb jij niet nagedacht over degenen die uit hun huizen vertrokken, terwijl zij met 

duizenden waren, uit angst voor de dood?}°* 

265 Kortom: een Raabit es) heb je nodig wanneer een zin als een Haal komt. De Raabit is een (1) Damier, (2) 

Waaw of (3) beide (d.w.z. Damier én Waaw). 

666 In dit voorbeeld komt de Djoemlah Fi'liyyah (4,SSx25» als een Haal. 

7 Soerah Yoesoef, Vers 16 (Soerah 12:16). 

® Een andere mogelijke vertaling: “De studenten keerden moe terug.” 

°® Soerah al-Baqarah, Vers 243 (Soerah 2:243). 
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De overeenstemming van de Haal met de Saahib al-Haal 

De Haal komt in getal” 

Voorbeelden: 

Mannelijk: 

- De student kwam lachend. 

- De (twee) studenten kwamen lachend. 

- De studenten kwamen lachend. 

Vrouwelijk: 

- De studente kwam lachend. 

- De (twee) studentes kwamen lachend. 

- De studentes kwamen lachend. 

2) Eén van de patronen van de Masdar (infinitief) is: (Ce). 

Voorbeeld: 

id Z 

- Ge “Hijspeelde” > Zl “spelen” 

3) Hier volgen twee andere patronen van het gebroken meervoud: 

DL) 

a (Jl) 

Voorbeelden: 

Z bn Z 

-__Het meervoud van (#{6) en (&45L) is: (el). 
a 

3\ En « pn 
-__Het meervoud van (#4) en (45 ó) is: (el). 

a 

°/ Dat wil zeggen: enkelvoud, tweevoud of meervoud. 
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Voorbeelden: 

B 4 an oa Â 
-_Het meervoud van (AS) en (ôAS ly is: (2925). 

na 4 

- Het meervoud van ( ES) en (âzJls) is: ( Orale ). 

Een voorbeeld uit de Koran: 

$ ke Je, 5,2 ) LG ósl GPS 5 Spall de {Degenen die Allah staand, zittend en 

(liggend) op hun zij gedenken … }” 

Een voorbeeld uit de Hadith: 

4 PE Ea U „ / @ \ 4 
an ot Al ” ol # “0 U DP Ee ol, Ak a “ oA 4 
(4 7! 0145) Orle Og) oe gade al Lo dl Je EE 

Vrije vertaling: 

“De Boodschapper van Allah #& ging naar buiten, en (plots) zaten er vrouwen.” 

(Overgeleverd door Ibn Maadjah) 

% 2 el « de DD) oÀ CC bp) > 4) (éé Es) “Openend zijn mond”: het woord ( 4) “mond” behoort tot de al-Asmaa’ al- 

je oe 4 \ DE: A ” 

Gamsah (@4sfl SL4 YI) (de vijf naamwoorden)” 

Je zegt: 

O ° 4 DE . Sa & eo 039 “Zijn mond is klein. (Marfoe®) 

- Jb ed “Open jouw mond.” (Mansoeb) 

“ ot ot z ° í ° & . . . . . . . 

- ak ë ge Le AA d 9 “Hij zegt met zijn mond wat niet in zijn hart is.” (Madjroer) 
datk 

1 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 191 (Soerah 3:191). De Waaw in OS is de Saahib al-Haal. 

672 Zie les 1 voor meer informatie over al-Asmaa’ al-Gamsah. 
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Les 32 

In deze les leren we het volgende: 

1) De zin JL py lS Lodo ear ) betekent: “Alle studenten zijn geslaagd behalve 

Gaalied.” 

Dit is een voorbeeld van al-Istithnaa’ ELN (witzondering). 

De Istithnaa’ heeft drie elementen: 

bss { Bend é ì 
a. Al-Moestathnaa ( Pe ): dit is het ding dat wordt uitgezonderd. 

li 
In het bovenstaande voorbeeld is dat AMES ). 

5 Es t den é n : 
b. Al-Moestathnaa Minhoe (ár ii: dit is het ding waarvan uitzondering wordt 

gemaakt. 

48 
In het bovenstaande voorbeeld is dat (« 2e) ). 

c._Adaatoel Istithnaa’ (sbo d| NIK ): dit is het instrument van de uitzondering. 

@ 

In het bovenstaande voorbeeld is dat (\ | 
ú “, 

). Het woord 0D) is een Harf (#5) (partikel). 

Andere Adaatoel Istithnaa’ 

Er zijn ook andere Adaatoel Istithnaa’ (instrument van de uitzondering). 

Deze zijn:°” 

1. ( mf) > ditiseen Ism (naamwoord) 

2. Se) > ditiseen Ism (naamwoord) 

3. ( Wj > _ditiseen Fil 

4, 

(werkwoord) 

JAE Uy > ditiseen Fil (werkwoord) 
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De categorieën van Istithnaa’ ( IEEE | 2ladl ) 

1. Moettasiel (ha) 

Als de Moestathnaa tot dezelfde soort behoort als de Moestathnaa Minhoe, dan wordt er over 

de Istithnaa’ (witzondering) gezegd dat het Moettasiel La) (werbonden) is. 

£ 
4 

In het voorbeeld JL | lS Le) ear ) “Alle studenten zijn geslaagd behalve 

iz 
Gaalied” is Gaalied (LS) een student.” 

Hier is nog een voorbeeld: 

-__ Ik heb alle Europese landen bezocht behalve Griekenland. 

Griekenland (O6 ) is een Europees land. 

2. Moenqati' ( gla) 

Als de Moestathnaa totaal anders in zijn soort is dan de Moestathnaa Minhoe, dan wordt er over 

de Istithnaa’ gezegd dat het Moengati' ( ple) (los) is. 

Voorbeeld: 

-___De gasten zijn gearriveerd, behalve hun bagage. Tan nrd 

Het is overduidelijk dat “de bagage” (Axxel) totaal anders in zijn soort is dan “de gasten” 
Asad 

(2 fe) ). De betekenis van de zin is dat de gasten zijn gearriveerd, maar hun bagage nog niet. 

In de Koran lezen we dat Profeet Ibraahiem (vrede zij met hem) over de afgoden zegt: 

$@ Gali >) Nl J zie eijk 3 { Voorwaar, zij (de afgodsbeelden) zijn een vijand 

voor mij, behalve de Heer van de werelden. "}” 

Het is duidelijk dat “de Heer van de werelden” niet tot de soort van de afgodsbeelden behoort. 

°/ Bij „ Moettasiel” behoren de Moestathnaa en de Moestathnaa Minhoe tot dezelfde soort. In dit voorbeeld is 

Kodde) ‘de studenten” de Moestathnaa Minhoe en (A-) “Gaalied” is de Moestathnaa die behoort tot de 

categorie “student”. Dus de Istithnaa’ (uitzondering) is in dit voorbeeld Moettasiel (verbonden). 

675 Soerah ash-Shoe‘araa’, Vers 77 (Soerah 26:77). 
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vre GR 
Taam (( eb ) en Moefarragh ( den ) 

bard } 4% 

Vanuit een ander oogpunt is de Istithnaa’ Taam (eb ) of Moefarragh ( den ). 

ke 
Als de Moestathnaa Minhoe wordt vermeld, dan is het Taam (eb) zoals in de voorgaande 

voorbeelden. 

bef 
Voorbeeld van Taam (eb ): 

ld Sn E zra4l ee 
-__ Ik heb de Koran gememoriseerd behalve Soerah Baqarah. . oral 5 ge D 5 pel Zeis 

ld 

EE 
En als de Moestathnaa Minhoe niet wordt vermeld, dan is het Moefarragh ( Ee). In de 

Istithnaa’ Moefarragh is de zin altijd ontkennend, verbiedend of vragend. 

5 % 

Voorbeelden van Moefarragh ( den ): 

p q 
-_Niemand is gekomen behalve Haamied. ‚els Ns 

-_ Ik heb niemand gezien behalve Haamied. al 5 Ze 

Moedjab (24-55) en Ghair Moedjab (5-5 7e) 

De zin die de Istithnaa’ bevat, bestaat ook uit twee soorten: 

1. Een bevestigende zin wordt Moedjab (&-5%) genoemd.” 

Voorbeeld: 

-__ Open de ramen behalve het laatste. | 5 Jl en 

2© 

2. Een ontkennende, verbiedende of vragende zin wordt Ghair Moedjab « er rn) 

genoemd. 

Voorbeelden: 

Ontkennend ( Lel ): 

- De studenten waren niet afwezig behalve Ibraahiem. at en \ ll 

% Bij Moedjab is er geen sprake van ontkenning (, verbieding (Zeehn of vraag GEN. 
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Verbiedend ( Pl ): 

- Niemand mag vertrekken behalve de nieuwelingen. 

Vragend ( alge NI ): 

- Zakt iemand behalve de luie persoon? 
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De Iraab (verbuiging) van de Moestathnaa 

(ELAN Alen 

De Moestathnaa na Illaa (1) | 

1. In de Istithnaa’ Moengqati' 

De Moestathnaa is in de Istithnaa’ Moenqati’ altijd Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de 

Fathah positie). 

Voorbeeld: 

ú 2 

-__ Voor elke ziekte is er een medicijn, behalve voor de dood. Gl | Ar ,\45 IS 

De dood (&3J\) is geen ziekte. 

2. In de Istithnaa’ Moettasiel 

a. Als de zin Moedjab®” is, dan is de Moestathnaa Mansoeb. 

Voorbeeld: 

-__ Allah vergeeft alle zonden behalve Shirk (polytheïsme). RJA 5 So Jl all ns 

b. Als de zin Ghair Moedjab (ontkennend, verbiedend of vragend) is, dan zijn er twee 

mogelijkheden: 

1. de Moestathnaa kan Mansoeb zijn; of 

2. de Moestathnaa kan dezelfde T'raab (verbuiging) hebben als de Moestathnaa Minhoe. 

Voorbeelden: 

Ontkennend ( se) ): 

- De studenten waren niet aanwezig behalve Haamied. „al \ els Nl OSIA za be 

- Ik vroeg niet aan de studenten behalve aan Haamied. els \ els Nl Álal ER Le 

ú rd oe 4 

- Ik contacteerde de studenten niet behalve Haamied. ‚el \ als NI ep, JL ee 

9/7 Dat wil zeggen dat de zin niet ontkennend, verbiedend of vragend is. 
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Verbiedend ( Pl ): 

- Niemand mag vertrekken behalve Haamied. „els \ els Nl KE d ee Nl 

- Vraag aan niemand behalve aan Haamied. als \ els Ml Kee (les Nl 

- Contacteer niemand behalve Haamied. ‚eld \ els Nl zel, ge sin 

Vragend ( gist Nl ): 

- Was iemand afwezig behalve Haamied? ele \ els Nl Ee) dl zÁ 

- Heb jij iemand gezien behalve Haamied? INES \ els Ml Kee zi zÁ 

- Heb jij iemand gecontacteerd behalve Haamied? Sels \ els Ml zel, Ezel Je 

3. In de Istithnaa’ Moefarragh 

In de Istithnaa’ Moefarragh heeft de Moestathnaa geen vaste I‘raab (verbuiging). Het krijgt de 

F'raab die het in de zin hoort te krijgen. 

Voorbeeld: 

-__Niemand is gezakt behalve Bilaal. ‚Js N 
4) be 

\n—— 

LA Pd 

Hier is de Moestathnaa (JD) de Faa'iel. 

Om erachter te komen welke I‘raab de Moestathnaa hoort te krijgen, laat je ID) weg waarna | 
het voor jou duidelijk zal worden welke T'raab de Moestathnaa moet krijgen. 

Bijvoorbeeld: 

a Ed 

á A 

Als we (\1y in het bovenstaande voorbeeld weglaten, dan krijgen we: (JL Ce) Új “Bilaal is 
” end 

niet gezakt”. Hier is (Jy de Faa'iel. 

Dit wordt alleen gedaan om de T'raab te achterhalen. De betekenis van deze zin is natuurlijk het 

tegenovergestelde van wat de oorspronkelijke zin betekent. 

En in de zin (Nb 9 che Ús) “Ik heb niemand gezien behalve Bilaal” is het woord (Dy de 

Maf'oel Bihi zoals duidelijk is uit: DL Zo Ús) “Tk heb Bilaal niet gezien.” 
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Er is geen probleem met de Madjroer, aangezien het vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr. 

Voorbeeld: 

-__ Ik was op zoek naar niemand behalve Gaalied. JL oe 5 Ess U 

-__ Wij hebben niet aan een universiteit gestuurd behalve aan de Islamitische Universiteit. 

ú { o î Dd Dak: $ LE wt „ Bee N| AkeleL U LLS Le 

Merk op: we hebben in les 27 gezien dat alleen de Moenfasiel vorm van de Damier (de 

scheidbare vorm van het voornaamwoord) na het woord (Nl) wordt gebruikt. 

Hier volgen enkele voorbeelden: 

A25 

Y “Wij aanbidden niemand behalve Hem.” Niet: 69 

e :) 5 HS Cool ” dpd! es “De leraar heeft aan alle studenten gevraagd 

behalve aan jou.” Niet: ANN 

Schematisch overzicht: 

NL € LE ad gl 

ERN uw is € ERGE lek gb 
ID ne Do ZES OC (GEE CE ES 7 

LS ale) arg Ls ee: € | altijd: GE a oel es Ie 

Handig om te weten: 

In alle situaties is het Mansoeb maken van de Moestathnaa van toepassing, behalve bij 

Moefarragh. Bij Moefarragh dien je te kijken welke klinker de Moestathnaa zou krijgen wanneer 

het woord b er niet zou zijn. 
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Voorbeelden uit de Koran 

Ös Bl. 
l. Een voorbeeld van Taam Moettasiel Moedjab (&4-5% Sars #6 ) uit de Koran: 

gp Tal an se Um ee n 
: é ee NS VW de 155 3 {Toen dronken zij (toch) ervan, behalve enkelen van 

hen.}°”* 

o% @ rrd . 

2. Een voorbeeld van Taam Moettasiel Ghair Moedjab (5-54 ars eb ) uit de Koran: 

_é É5 A TN 4 ged sie Eik 5 {En laat niemand van jullie achterblijven, behalve 

jouw vrouw} 

40 Pe 
3. Een voorbeeld van Taam Moengati' ( plas eb ) uit de Koran: 

dé G) Slall & 5 et at 6 dp { Voorwaar, zij (de afgodsbeelden) zijn vijanden 

van mij, behalve sl Heer van de werelden.” }°*® 

Hars Bia 
4, Een voorbeeld van Taam Moefarragh ( dee eb ) uit de Koran: 

- é 26) Si 5 poe Áî Oe >) (928 É 26255 d {En jouw Heer heeft bepaald dat jullie niets aanbidden 

behalve Hem ‘ alleen} 

°/8 Soerah al-Baqarah, Vers 249 (Soerah 2:249). 

672 Soerah Hoed, Vers 81 (Soerah 11:81). 

680 Soerah ash-Shoe‘araa’, Vers 77 (Soerah 26:77). 

681 Soerah al-Israa’, Vers 23 (Soerah 17:23). 
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De Moestathnaa na Ghair (_„-&) en Siwaa (5 s-) 

De Moestathnaa die na de woorden Ghair (_‚+£) of Siwaa 5 5) komt, is Madjroer omdat het 

Moedaaf Ilaih is.” De oorspronkelijke Ifraab (verbuiging) van de Moestathnaa wordt door 

deze twee woorden getoond.” 

Voorbeelden: 

-__ De studenten zijn geslaagd behalve Haamied. - Ene zÍdal ear 

Hier is het woord GE) Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie), net zoals het 

woord els) Mansoeb is in: dele Nl GAAT eol) 

-__ De studenten zijn niet geslaagd behalve Haamied. held 6 RN pl ON Li 7 zj Ue 

Hier kan het woord (_‚-#) Mansoeb of Marfoe“"" zijn, net zoals het woord (el) Mansoeb of 

Marfoe' kan zijn in: (els \ KES Nl zÍdal ge 

-__Niemand is geslaagd behalve Haamied. held of $ EE Us 

Hier is het woord (( ° £) Marfoe'“, net zoals het woord (el) Marfoe' is in: (els NI ef Us). LE 

-__Ik heb niemand gevraagd behalve Haamied. eld jer op We 

Hier is het woord (Ge) Mansoeb, zoals het woord (el ) Mansoeb is in: ( als NI Den 

De Iraab (verbuiging) van het woord (59) is precies hetzelfde als die van het woord (_„=#), 

maar in (Ss) is het verborgen omdat het een Maqsoer Ism is.” 

°/ Handig om te weten: de woorden (_—&) en (65) zijn beide een Ism (naamwoord). 

°85 Kortom: de oorspronkelijke uitgang van de Moestathnaa is in deze twee woorden te zien. 

04 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie. 
MA JJ 

085 Maqsoer Ism: een Ism (naamwoord) die eindigt op een lange “-a”. Zie les 1 voor meer informatie. 
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De Moestathnaa na Maa Galaa (NS Us) en Maa ‘Adaa ( Ae Ls) 

De Moestathnaa die na de Adaatoel Istithnaa’®®® Maa Galaa &- Uy en Maa ‘Adaa (\A£ Uy 

komt,°” is Mansoeb.°*® 

Voorbeelden: 

On 
a 

Gâ 
-__Ik heb de studenten getoetst behalve drie. A55 Ie Ve Colell EA) 

De dichter heeft gezegd:°” 

A 

B es Viet 155 DG UE U sers JS 
Vrije vertaling: 

úí 

“Luister goed! Alles behalve Allah is nietig.” 

En elke gunst is onvermijdelijk vergankelijk.” 

Hier zou het woord ( Wb) een Tanwien moeten krijgen, maar vanwege metrische redenen is 

het weggelaten. 

2) Het woord Alaa (YÚ) “Luister goed!”, “Weet!” is een Harf (partikel) dat gebruikt wordt om 

de aandacht op iets belangrijks te vestigen. 

ze 
o ® he 2 S. er . 

De Harf Alaa (\ |) wordt Harf Istiftaah wa Tanbieh ( dj zel SS) (het partikel van 

aanvang en attenderen) genoemd. 

Voorbeelden uit de Koran: 

z 
z8 

n É da nr 25 Ásl pst N dp {Luister goed! In het gedenken van Allah komen de 

harten tot rust} 

od 
od mr AS 

_ éD 5 Pe Nl „ls Ö Pon 3 zl NI dp {Weet! Voorzeker, zij zijn degenen die 

verderf zaaien, maar zij beseffen (het) niet.}°”* 

°86 Adaatoel Istichnaa’ GEN ssh) (het instrument van de uitzondering). 

°8/ Handig om te weten: de woorden OE Uy en dâ Ly zijn beide een Fil (werkwoord). 

688 Dit omdat de Moestathnaa na deze werkwoorden Maf oel Bihi wordt. 

08) Het gaat hier om de dichter Labied bin Rabie'ah al-‘Aamiri «. 

2% “Alles behalve Allah is nietig”: hiermee wordt bedoeld dat alles behalve Allah #£ zal vergaan. Dit staat in lijn 

met Soerah al-Qasas, Vers 88: & 1425 ll Es sc & % {Alles is vergankelijk, behalve Hijzelf (Allah).} (Soerah 28:83). 

91 Soerah ar-Ra'd, Vers 28 (Soerah 13:28). 

°%% Soerah al-Baqarah, Vers 12 (Soerah 2:12). 
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3) Eén van de patronen van de Masdar is: Leb). 

Voorbeeld: 

= Ee “Hij le de uit” > =S “uitleg” Ce j leg es 8 

Di 

4) Het meervoud van (GL) “dinar” is: (565) “dinars”. 

Merk op dat er in het enkelvoud slechts één Noen (U) aanwezig is, maar in het meervoud zijn 

er twee Noens aanwezig. 

Hier zijn enkele andere woorden die hun meervoud net als (LS) vormen: 

-_ Ola “divan” > oe 9155 “divans” 

A dd 4 n < 

- bl “karaat” > Jos „8 “karaats” 

-_ Oplaga “diepeplek”” > _ Srel5 “diepe plekken” 

5) Als de Gabar van ( OÁy een Damier (voornaamwoord) is, dan mag de Damier geconnecteerd 

of gescheiden zijn. 

Voorbeeld: 

ze mec At daf 
-__ Wil jij een rechter zijn? {Lol K€ Ol sl 

á 4eÂÂ ZA Of Af u 
Nee, ik wil het niet zijn. eb) 03ST \ 455ST Ol ol Le CY 

7 
Pe 2 £ < pr £ 

Beide vormen — (4535 \y en (66! 05$ | — zijn juist. 

5 Orlása) is een diepe plek waar geen licht komt. 
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Les 33 

In deze les leren we het volgende: 

2 os 

I) De zin (SAS A" OF dl 5) betekent: “Bij Allah! Ik zal de islam zeer zeer zeker 

verspreiden in mijn land.” 

ed sé 0 6% p 

Deze Noen wordt Noen at-Tawkied (A4S$-J\ 055) (de Noen van benadrukking) genoemd.” 

Er zijn twee soorten van de Noen at-Tawkied: 

1. één met een dubbele Noen (O);*®® 

Voorbeeld: 

= it! BE 
Ga zeer zeker eruit! En 

ÂTond ost, Zof 
Deze Noen wordt Noen at-Tawkied ath-Thaqielah âhel AS Oss) (de zware Noen van 

de benadrukking) genoemd.”® 

2. en de ander met één Noen (0). 

Voorbeeld: 

- Ga zeker eruit! EP 

rod \ er Ó 4 6% . 

Deze Noen wordt Noen at-Tawkied al-Gafiefah (aas)! ASG Oss) (de lichte Noen van de 

benadrukking) genoemd.” Deze Noen wordt minder vaak gebruikt dan de Thaqielah.”® 

De Noen at-Tawkied duidt benadrukking aan. Het wordt alleen met de Moedaari’ en Amr 

gebruikt; niet met de Maadiy. 

°% Europese arabisten noemen deze Noen “de energieke Noen”. De Noen van de benadrukking is een andere 

vorm van benadrukking. In de Arabische taal zijn er verschillende manieren van benadrukking die er in andere 

talen niet bestaan. 

5 (Óp = CÓN + LO). 

% Door deze dubbele Noen vindt er twee keer benadrukking plaats. Om deze dubbele benadrukking in het 

Nederlands aan te geven, zullen wij de woorden “zeer zeker” gebruiken. De zin kan ook vrij worden vertaald als 

“Ga eruit!”, maar hierin is de dubbele benadrukking niet te zien. Om deze reden is er niet voor deze vertaling 

gekozen, omdat je in deze les kennismaakt met de dubbele benadrukking die in de Arabische taal bestaat. Deze 

modus van het werkwoord wordt in het Nederlands “energicus” genoemd. 

57 Door deze enkele Noen vindt er één keer benadrukking plaats. 

8 Met “Thagielah” wordt hier verwezen naar de Noen at-Tawkied ath-Thaqielah «ò). 
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Hoe dien je de Noen at-Tawkied achter het werkwoord toe te voegen? 

a. In de Moedaari‘ Marfoe' 

z 

sen sot IP rs 
1. In de vier vormen ESS) ‘ ( ef De (ESÍ) ( (ESS) wordt de laatste Dammah (£) 

vervangen door een Fathah (£). 

le) 

2 „ ú -? „ 

Dus (EENS) wordt: ESS) (yaktoeb-oe > yaktoeb-a-nna). 

Hetzelfde proces vindt ook plaats bij de overige drie vormen: 

ESES) worde: (FSH). 

so GIA 
-__(&&S hj wordt: (£-SS |). 

IG 6 ICS (ESS) wordt: (É-SSS). 

2. In de volgende drie vormen wordt de laatste Noen ()) samen met de Waaw (9) of Yaa (6) 

weggelaten: 

He k 5) [derde persoon mannelijk meervoud] 

- (@! jk 5) [tweede persoon mannelijk meervoud | 

ode iS 5) [tweede persoon vrouwelijk enkelvoud | 

% 0 Â > „ ú À „ 

Dus (© eet )» wordt: EES). 

5 CN Ke „ e « 2 .. 
Na het weglaten van (O) “-na” in (© rt ) en daarna het toevoegen van (O) “-nna” krijgen 

berde 
we: (Ò eene ) (paktoeboenna). 

Aangezien een lange klinker in het Arabisch niet gevolgd mag worden door een klinkerloze 

Re - z 
letter, wordt de lange “-oe” verkort. We krijgen dan: ( SE) (yaktoeboenna).”” 

Zo 4Î ge ús? ‚ ze 

Op dezelfde manier wordt (d et ) gevormd naar: BESS ae 

« J . K o AÂ , z { 2 - 
99 De lange “-oe” wordt verkort door de Waaw Saakinah weg te laten: (O3ASS) > (SSS). 

REIT á Ce 
700 OEL) > (EIN). 
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0 dl 7 „- ú f - 7 . 
Merk op: het verschil tussen het enkelvoud ( SA) en het meervoud ( Sj) is de Fathah 

bij de eerste en de Dammah bij de tweede.”"! 

oe FCe 6 FCE 
De tweede persoon vrouwelijk enkelvoud ( GS ) wordt: ( EN ). 

le) 7 

% „ee & Ee . ee 

Na het weglaten van (©) “-na” in ES) (taktoebiena) en daarna het toevoegen van (U) 

“-nna” krijgen we: ( EN ) (taktoebienna). 

Ook hier wordt de lange klinker gevolgd door een klinkerloze letter. De lange klinker wordt dus 

6 8e N 
verkort. Het resultaat wordt dan: ( SS ) (Laktoebienna). 

hd „3 , Ee hd ed 7 „ 

3. In de twee tweevoudvormen EES ) en ( OSS) wordt de laatste Noen weggelaten, maar 

de Alief wordt behouden omdat het weglaten ervan ervoor zorgt dat de tweevoudsvorm 

identiek wordt aan de enkelvoudsvorm. 

Een belangrijk verschil in de tweevoudsvorm is dat de Noen een Kasrah krijgt in plaats van een 

iedee bie 
Fathah. De resulterende vormen zijn dus: WEES ) en ( SS). 

Na het weglaten van (&) “-nie” in LES) en het toevoegen van (Ó» “-nna”, krijgen we: 

g Ee 2 - . B 

OLS) (yaktoebaanna). De laatste Fathah verandert in een Kasrah omwille van 

dissimilatie. 

o pi „ @ â - 

4, In de twee vrouwelijke meervoudsvormen (ES) en (ES) wordt de laatste Noen 
w 

behouden en er wordt (&\) “-aanie” toegevoegd. Net zoals de Noen in de tweevoudsvormen 

een Kasrah krijgt, krijgt de Noen in deze meervoudsvormen ook een Kasrah. 

De resulterende vormen zijn: ( (OL SS) en (bEESS). 

Merk op dat er een Alief (\) wordt toegevoegd tussen de “Noen van de Damier” en de “Noen 
o Â p pe “oo 4 D ° 

at-Tawkied”: (“os > OLLES) aktoebna > yaktoebn-aa-nnie). 5 y 

pn p @ -À p p se 
Kortom: er is een verschil tussen het enkelvoud GES) (derde persoon mannelijk enkelvoud) en het 

BAAT pr nn s 
meervoud ESS) (derde persoon mannelijk meervoud). Bij het enkelvoud is er een Fathah op de letter Baa 

(&) en bij het meervoud een Dammah (Áo). 
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b. De Moedaari’ Madjzoem 

Het proces in de Moedaari’ Madjzoem is hetzelfde als in de Moedaari’ Marfoe' behalve dat de 

Noen in de vijf vormen al is weggelaten in de Moedaari’ Madjzoem. 

Hier zijn enkele voorbeelden: 

-__ Zit zeer zeker niet op deze stoel, want het is kapot. 
le) 

Mo a „ 
z A9 % 
Dh e e* WW 

*_) 45e Ep | |A 3 * j 

\ oo % 

VAN 

-__O broeders, verlaat zeer zeker niet de klas vóór 1 uur. 

„ p DA 0% fe) zi p « 8 5 1 4 8 „ 
òke ae! gee hed Ór opd N Oigl 6 

-__O Zainab, was zeer zeker niet jouw kledingstuk met deze zeep. 

o ú GR „ 0% ú oee 4 Zo (- 
Os bell Vg ft phent N (Ei 0 

Z 
s 

ze . e e An id t 6 Ke el 3, « 1 Â, „ 

- __O zusters, drink zeer zeker niet dit water. RASSE OL pee N DS 

% 

% 

Merk op dat in het Naaqis werkwoord’”* de weggelaten derde stamletter terugkeert voordat de 

Noen at-Tawkied achter wordt toegevoegd. 

Voorbeelden: 

ed 

_ 4: N/ > RA N [De derde stamletter Waaw (9) is teruggekeerd | 

ne! N 5 gee N [De derde stamletter Yaa (6) is teruggekeerd | 

n AAS N 5 nt D\ [De derde stamletter Yaa (6) is teruggekeerd | 

Hetzelfde gebeurt ook in de Amr (gebiedende wijs). 

c. De Amr 

Het proces in de Amr is grotendeels ook hetzelfde. 

Voorbeelden: 

o F2 6 AE 

- Ee | > JE (oektoeb : oektoeba-nna) 

5. me 94 

- LS > OLS (oektoebaa : oektoebaa-nnie) 

o Ee od ú Be al 
ei | > | (oektoeboe : oektoeboe-nna) 

2 SS 6 2 D ; 

- B | > Ed | (oektoebie : oektoebie-nna) 

a Wet Â 

- EL Ee: oks | (oektoebna : oektoebn-aa-nnie) 

7 Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw ( 9) of een Yaa (5) is. 
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Wanneer dien je de Noen at-Tawkied te gebruiken? 

Het gebruik van de Noen at-Tawkied (de Noen van de benadrukking) is optioneel, verplicht of 

bijna verplicht.” 

a. Optioneel (ter keuze) 

Het gebruik van de Noen at-Tawkied is in de volgende twee gevallen optioneel: 

1. In de Amr (gebiedende wijs). 

Voorbeeld: 

‚ Je … Ó g B @ 5 p . . ’ 5 ERE: glee Ór Ke Js) “Ga zeer zeker uit de auto, o jongen. LAmr | 

2. In de Moedaari’ wanneer het Talab (&delly aanduidt, d.w.z. Amr (gebiedende wijs), 

) 704 Nahy (werbiedend) of Istifhaam (vraag 

Voorbeelden: 

Kie „ si4t 1 De B ej « DE, - Ok CO ESL Y “Eet zeer zeker niet terwijl je vol zit. [Nahy] 

oe RS El ë . ef « . 39 5 

EN Se A Els Ops 2 “Ben je aan het reizen terwijl je ziek bent?” _ [stifhaam] 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Ee AE eik d % nd rd 2% Î- 

- é 5) as he Nwe 4 Ot Ts dp {En denk zeer zeker niet dat Allah 

onachtzaam is van wat de onrechtplegers doen.}”"* 

Als de spreker de behoefte voelt om te benadrukken, dan kan hij de Noen at-Tawkied gebruiken. 

703 Met “bijna verplicht” wordt bedoeld dat je het hoogstwaarschijnlijk zult gebruiken. 

74 Zie les 13 en les 14 voor meer informatie over Talab. 

70 Soerah Ibraahiem, Vers 42 (Soerah 14:42). 
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b. Verplicht 

Het gebruik van de Noen at-Tawkied is in de Moedaari' verplicht wanneer het Djawaab al- 

asam (at Cls) (het antwoord van de eed) is. : Zen 

Voorbeeld: 

Ex 
e EÌ 4 Teêt 4Ì. Zo bi 

- Bij Allah! Ik zal zeer zeer zeker de Edele Koran memoriseren. he SJ Ĳ pel Saa 4) 5 

4 210 $ 

Hier is de Moedaari® (Jea=-|) de Djawaab al-Qasam, omdat het vooraf wordt gegaan door de 

dl 
Qasam Wallaahi (4)! 9). 

Merk op dat aan dit werkwoord niet alleen een Noen achter is toegevoegd, maar er is ook een 

Laam aan voorafgegaan. Deze Laam wordt Laam Talaqqie al-Qasam (el A5 2) (de 

Laam van het ontvangen van de eed) genoemd. 

Voorwaarden voor het gebruik van Noen at-Tawkied 

Er zijn echter drie voorwaarden voor het gebruik van de Noen at-Tawkied in de Djawaab al- 

Qasam.’°° 

Deze zijn: 

1. Het werkwoord dient bevestigend te zijn, zoals in het bovenstaande voorbeeld. Zowel de 

Laam Talaqgie al-Qasam als de Noen at-Tawkied wordt niet gebruikt bij een ontkennend 

werkwoord. 

Voorbeeld: 

-__ Bij Allah! Ik zal niet naar buiten gaan. ‚> 23 Nl dl E 

2. Het werkwoord dient in de toekomende tijd te staan. Als het in de tegenwoordige tijd 

staat, dan wordt alleen de Laam Talaqqie al-Qasam gebruikt. 

Voorbeelden: 

-__Bij Allah! Ik hou zeker van jou. GEN Öl E 

-__ Bij Allah! Ik denk zeker dat hij oprecht is. 55 REEN di 5 

706 Als één van deze drie voorwaarden ontbreekt, dan mag de Noen at-Tawkied (0) niet worden gebruikt. 
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Merk op 

r Gp ê 

- De zin (GG Ael4'y àl 9) betekent: “Bij Allah! Ik zal hem zeer zeer zeker helpen.” 

zo 4 
- De zin (blt àl 5) betekent: “Bij Allah! Ik ben hem zeker aan het helpen.” 

3. De Laam Talaqgie al-Qasam dient aan het werkwoord geconnecteerd te zijn. Als het aan 

een ander woord dan het werkwoord geconnecteerd is, dan kan de Noen at-T'awkied niet 

worden gebruikt. 

Voorbeelden: 

oz  @ bz jd 

-__Bij Allah! Naar Makkah zal ik zeker gaan. ‚ZAsl iS JN lg 

z | NE: 

Hier is de Laam (J) geconnecteerd aan ( (AD: (JY) (la-ielaa). 

-__Bij Allah! Ik zal jou zeker bezoeken. 3 sad dl % 

Hier is de Laam (JJ) geconnecteerd aan (25%): ( EEN ) Va-sawfa). 

Een voorbeeld uit de Koran: 

é Elders his Be {En Hij zal jou zeker 
geven } 

had 

3 
Dit is de Djawaab al-Qasam, en de Qasam is: ( Sal) {Bij het morgenlicht!}.”" 

Maar als het geconnecteerd is aan het werkwoord, dan moet de Noen at-Tawkied worden 

gebruikt. 

Voorbeelden: 

% @ z $ Er ® 

-___Bij Allah! Ik zal zeer zeer zeker naar Makkah gaan. ÂS% Jl CAD alg 

% d se Í “ Z 

-__ Bij Allah! Ik zal jou zeer zeer zeker bezoeken. Ag 3) als 

Een voorbeeld uit de Koran: 

dd Ee AN áls; ĳ Be { En bij Allah! Ik zal zeer zeer zeker een plan beramen 

tegen jullie afgodsbeelden.” }" 

79 Soerah ad-Doehaa, Vers 5 (Soerah 93:5). 

78 Soerah ad-Doehaa, Vers 1 (Soerah 93:1). 

7 Soerah al-Anbiyaa’, Vers 57 (Soerah 21:57). 
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c. Bijna verplicht 

Het gebruik van de Noen at-Tawkied is bijna verplicht na het POORE partikel ( (ús D, 
dat opgebouwd is uit ( àl ) plus (L$) voor versterking. De Noen van ( àl) ) is in het woord (Lel 

) 
a a 

geassimileerd aan de Miem van (Le) .”*! 

Voorbeeld: 

OE | d 

-_Als jij naar Makkah gaat, dan zal ik met jou meegaan. „lx EÁ3Î Le en ENE Ls 
£ 
4 

Een voorbeeld uit de Koran: 

bD SNELDE Lj HL HS HE LANS GI Aiel AST Ae GAS Gl De 

{Als één van de twee of beiden bij jou de ouderdom bereiken, zeg dan niet: “Oef” tegen 

hen, snauw hen niet af en spreek op een hoffelijke manier tot hen.}"* 

70 In het Arabisch wordt dit lemmaa ash-Shartiyyah VA Ul) (de voorwaardelijke lemmaa) genoemd. 

7) = «op + OD. 

7 Soerah al-Israa’, Vers 23 (Soerah 17:23). 
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„…? 
| 2) Het woord («?\) 

z 
“oef” is een Ismoel Fi'l « el al) /° Het betekent: “ik ben geïrriteerd”, 

“ik ben geërgerd””'* Dit woord is Mabniy (onverbuigbaar). 

3) Het Koranvers é Ae) je dp: hierin is de Moebtada’ weggelaten.’ 

De volledige zin is: Ll aA 5 ) (Integendeel, zij zijn levend}. Wanneer ( 5 ) voorafgaat aan 

een zin, dan wordt het Harf al-Ibtidaa’ Gels N! 5) (het partikel van de inleiding) 

genoemd. 

Het duidt ‘afdwaling’ aan, dat wil zeggen: verandering van onderwerp. 

Deze verandering van onderwerp duidt één van de volgende twee dingen aan: 

A o ° 

L. Al-Ibtaal (J Uo5 ): dit houdt in dat de vorige verklaring komt te vervallen. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

LD OR 55 he Hal be baal Al Ja àl aal Sj Pp 

{En denk zeer zeker niet over degenen die op het Pad van Allah gedood zijn dat zij dood 

zijn; integendeel, zij zijn levend bij hun Heer. Zij worden van onderhoud voorzien. }'° 

Het woord 9) wordt gebruikt om het idee dat zij “dood” zijn ongeldig te verklaren, en te 

verklaren dat zij “levend” zijn. 

De 4 ° 

2. Al-Intigaal (JN: dit houdt in dat er van het ene idee naar het andere idee wordt 

overgegaan zonder dat het eerste idee komt te vervallen. 

Voorbeeld: 

o Be sa o z ° „9 
-_ Ibraahiem is lui; nee, hij is nalatig. legt SA 5 CODES Us 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- f@ bd A KO old BIE 65 WER 

{Maar toen zij het (d.w.z. hun afgebrande tuin) zagen, zeiden zij: “Voorwaar, wij zijn 

verdwaald; nee, wij zijn verstoken van het goede!"}"’ 

75 Een Ismoel Fi] is een Ism (naamwoord), maar het heeft de betekenis van een Fil (werkwoord). 

4 Het woord ve?lj heeft de betekenis van: « seh “ik ben geïrriteerd”, “ik ben geërgerd”. 

75 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 169 (Soerah 3:169). 

71e Soerah Aali ‘Imraan, Vers 169 (Soerah 3:169). 

77 Soerah al-Qalam, Verzen 26-27 (Soerah 68:26-27). 
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Les 34 

In deze les leren we het volgende: 

zo ú Z efo A . . . C . 

ID) Al-Mamnoe' minas Sarf (-?xell “« #5) (diptoot):”* dit is een Moe'rab Ism’” die 7 Er P 

geen Tanwien accepteert. 

Voorbeelden: 

et \_ “Tbraahiem” 

£ a % CC . 

- âslole Faatimah” 

“Rood” 

2 

-_ elk “Moskeeën” 

d Ze c ’ -_ 5D Klasgenoten 

Al-Mamnoe“ minas Sarf is van twee soorten: 

1. Isms die geen Tanwien accepteren vanwege slechts één reden. 

2. Isms die geen Tanwien accepteren vanwege twee redenen. 

Isms die geen Tanwien accepteren vanwege slechts één reden 

Deze reden is één van de volgende twee dingen: 

a. Alief at-Ta’nieth (& dl Zalf): de Alief die vrouwelijkheid aanduidt. 

De Alief at-Ta’nieth is ofwel Maqsoerah ( 53 ) (kort) of Mamdoedah (553Â25) (werlengd). 

Magqsoerah is een lange “-a” die in het Arabisch wordt geschreven met een Yaa ((5) of Alief (). 

Mamdoedah is een lange “-a” gevolgd door een Hamzah: («\). 

En beide dienen na de derde stamletter extra te zijn toegevoegd. 

”8 Al-Mamnoe' minas Sarf wordt ook “Ghair Moensarief" (2 at 5e) genoemd. 

7D Een Ism (naamwoord) die Moe'rab is, kan verbuigen. 
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2 So 4 f £ 

Voorbeelden van Alief at-Ta’nieth al-Maqsoerah (6)seal des tl lj: 

- ep “Zieken” 

24 
= 8 “Wereld” 

_ GA “Cadeaus” 

ite & 

- Des “Zwanger” 

Es 46 gls “Religieuze uitspraken ”72,1 

Merk op dat woorden zoals Ce) “jongeman” « ( Lj) “slijpsteen”, “molensteen” « (Lef) 

“stok” niet Mamnoe’ minas Sarf (diptoot) zijn, omdat de Alief in deze woorden de derde 

stamletter is; het is niet extra. 

Brotorh a eten teff 
Voorbeelden van Alief at-Ta’nieth al-Mamdoedah (© gaal Ees Wil lj. . 

a 

Ate er 

- she “Rood” 

2 (- _ s\25 EA rmen”% 

“Woestijn” 

“Vrienden” 

Merk op dat woorden zoals ll) « (&N 1) « (26l) « (Elly niet Mamnoe‘ minas Sarf 
Pd 
£ 

„gt INE dae be 
(diptoot) zijn, omdat deze woorden net zoals 6) ( EED ( (PD) zijn, conform het 

LA 0% 

patroon ( Jl). De Hamzah is de derde stamletter; het is niet extra. 

70 Dit is het meervoud van: (ON “zieke”. 

7 Dit is het meervoud van: «555 “religieuze uitspraak”. 

7% Mannelijke vorm: « gen “rood”. 

75 Dit is het meervoud van: (#25) “arm”. 
ns Boe « . ‚‚ 7 Dit is het meervoud van: (Ae) “vriend”. 

288 



Deel 3: Les 34 SPD eip gi wl EIN soll 

b. Al-Djam“ al-Moetanaahie (cal ps: dit is het meervoud conform de 

patronen ({Lelê%) en (Ze lâ 5)” 

Voorbeelden: 

- (en Ks “Moskeeën” - CAE “Hotels” 

br laa “Scholen” - CS Ús “Sleutels” 

- 5 9 Be “Armbanden” - Ent BA “Weken” 

- 5 “Tuinen” - ir Có “Koffiekoppen” 

- sla “Kettingen” - drs eb “Slangen” 

- “Lúf “Vingertoppen” - Lobs “Zakdoeken” 

Ook enkelvoud Isms (naamwoorden) conform deze twee patronen (GLelàs en Zels) zijn 

Mamnoe“ minas Sarf. 

Voorbeelden: 

- bb “Tomaten” 

- tydollas “Aardappelen”’” 

lb Kij 

3 Be Dj “Broek” 

75 Al-Djam' al-Moetanaahie (224! sand betekent: “het ultieme meervoud”. Sommige meervoudsvormen 

kunnen in deze meervoudsvorm veranderen die “Djam' al-Djam” enso LF) (het meervoud van het 

meervoud) wordt genoemd. 

pale of « JJ ke Le « Dj 

Voorbeeld: het woord GS) plaatsen” is het meervoud van: (WÉS) “een plaats”. 

eld sr e £ e 

En (&£SS)) kan zelf veranderen in: (&Sel). Maar van deze laatste vorm kan niet verder een meervoud worden 

gemaakt. Daarom wordt dit “het ultieme meervoud” genoemd. 

Handig om te weten: in plaats van al-Djam’ al-Moetanaahie (el pad) kun je ook Moentahal 

Djoemoe' Nd na Lel”) zeggen. Beide termen verwijzen naar hetzelfde. 

71 De woorden (elo) en (Z-eles) behoren tot de categorie “Ism al-Djins al-Djam'iy” (Aaa)l ges! el), 

net zoals (elly “druiven” « (dl) “dadels”. Deze woorden worden als enkelvoud behandeld, hoewel zij 

meervoud zijn in hun betekenis. 
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“latte 
Woorden conform het patroon ( lela) 

Bp en Re ef ane 
Woorden conform het patroon (âlelas) (o + elâs) zijn niet Mamnoe' minas Sarf (diptoot). 

Deze woorden accepteren wel de Tanwien. 

Voorbeelden: 

“Leraren” 

- 65 Ss “Doktoren” 

- òke “Leerlingen” 
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Isms die geen Tanwien accepteren vanwege twee redenen 

„ @ 

aA) Isms (naamwoorden) die geen Tanwien accepteren vanwege twee redenen zijn ‘Alam « 

(eigennaam) of Wasf (« es) ) (bijvoeglijk naamwoord). 

a. ‘Alam (ll) (eigennaam) 

Eigennamen accepteren geen Tanwien wanneer ze één van de volgende redenen hebben: 

A ú dl 
OR el 1. Alsde eigennaam vrouwelijk is («2e 8 ). 

Voorbeelden: 

ld T 6 . bp} 

- de! Aaminah 

A 395 « . 5 ej Zainab 

2 

-_ a _ “Hamzah” 

£ 

Merk op dat Hamzah (2e) een mannelijke eigennaam, maar het woord is vrouwelijk, omdat 

het eindigt op een Taa’ Marboetah (6). 

Als een vrouwelijke eigennaam uit drie letters bestaat waarvan de tweede letter Saakien (d.w.z. 

klinkerloos) is, dan mag het worden gebruikt als een Mamnoe' minas Sarf of als een Moensarief 

(triptoot).”” 

Maar het is wel beter om deze eigennaam als een Moensarief te gebruiken. 

Voorbeelden: 

oe 
Ae - LA “Hind” [mag ook: J»)] 

Ho 
2e 

Aes “Dad” [mag ook: A#>] 

- te) “Riem” [mag ook: +] 

#” 5e - hd e . . e e 

78 Een Moensarief (24) (triptoot) is een regelmatige Ism (naamwoord) die de Tanwien accepteert. 
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2. Als de eigennaam niet-Arabisch is ( des! Le). 

Voorbeelden: 

Nr N_ “Tbraahiem” 

- ee William” 

% 49 Ze . ’ -_ JELSY “Pakistan 

Als een niet-Arabische eigennaam mannelijk is én het bestaat uit drie letters waarvan de tweede 

letter Saakien (d.w.z. klinkerloos) is, dan accepteert het wel de Tanwien. 

Voorbeelden: 

az “Noeh” 

- bi “Loet” 

Ee  “Shieth”” 

Ee “George” 

- OB “Khan” 

Maar als een niet-Arabische eigennaam vrouwelijk is én het bestaat uit drie letters waarvan de 

tweede letter Saakien is, dan blijft het nog steeds Mamnoe* minas Sarf (diptoot). 

Voorbeelden: 

- ae “Balch” (een stad in Afghanistan) 

ee “Hims””® (een stad in Syrië) 

- Ord “Nice” (een stad in Frankrijk) 

: g 54 “Mus” (een stad in Turkije) 

E ON “Bath” (een stad in Engeland) 

E En “Perth” (een stad in Australië) 

Â ki 4 … … 

72 Noeh CH ) en Loet (Je3)) zijn namen van twee Profeten (vrede zij met hen). 
Bo. 5 rr es 

70 Shieth (är) is de naam van één van de zonen van Profeet Adam (vrede zij met hem). 
az 

71 Khan (Ol) is een naam die veel voorkomt in India en Pakistan. 

7 Deze stad wordt ook “Homs” (Deês-) genoemd. 
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Als een niet-Arabisch woord in het Arabisch als een gewone Ism werd genomen en later als een 

eigennaam werd gebruikt, dan accepteert het de Tanwien. 

Voorbeeld: 

er 

-__Ag- _ “Djawhar” 

Dit is een Perzisch woord dat “juweel” betekent, en het wordt ook als een naam gebruikt. 

k Ao „ „ 4 

3. Als de eigennaam Ma'doel (3%) is, dat wil zeggen conform het patroon: ( Zas.” 

Voorbeelden: 

2 2 « “Oemar” 

- “Zoefar””* 

ze 
- 6) _ “Saturnus” 

„ Â 

EE ve “Hoebal”’% 

A. Als de eigennaam eindigt op een extra Alief en Noen (&1).”” 

Voorbeelden: 

4 Se 4 

- Ole, “Ramadaan” 

Ed KS 
- Ji _“Marwaan” 

- Jas “Sha'baan” 

- Jie “Oethmaan” 

ke 4 - . o . 
De eigennaam Hassaan (Ò Cm) — afkomstig van ( Ee) — accepteert wel de Tanwien, omdat 

zz z ‚ 

het conform het patroon (JUS) is. De Noen (Ù) is dus de derde stamletter; het is niet 

een extra letter. 

733 KE og { < 

{ „3 <Â . . . 

7# ‘Oemar (4) en Zoefar (2) zijn mannelijke eigennamen. 
. 5 ‘ J id 3 7» Saturnus wordt in het Arabisch “Zoehal” «{J5j» genoemd. 

76 Hoebal (/K&) is de naam van een afgodsbeeld dat in de pre-islamitische periode werd aanbeden. 8 p p 

BT OEE me et Balk le 
ve 05 AL aes HE 
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Deel 3: Les 34 

5. Als de eigennaam in zijn vorm op een werkwoord lijkt « ed 09 ie Le) 

Voorbeelden: 

4 o % Se pe 2% cc. ’ - ál “Ahmad”: dit is conform het patroon (&&2l) “ik ga”. 

dor « ' 5 6 TES EE ’ 
Yazied” : dit is conform het patroon (A) hij verkoopt”. 

Z 
Ó ed ia ze fe ad 

6. Als de eigennaam opgebouwd is uit twee Isms (naamwoorden) (bj Lp 

Voorbeelden: 

»738 4 A de 

ese “Hadramawt 

2 o e 9 e ° 

re, KCS “Ma'diekarib””” 

7 Dit is een regio in Jemen. 

72 Dit is een mannelijke eigennaam. 
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Deel 3: Les 34 SPD eip gi wl EIN soll 

b. Wasf ( es) ) (bijvoeglijk naamwoord) 

Bijvoeglijke naamwoorden accepteren geen Tanwien in de volgende gevallen: 

o% 
Ed 

1. Als het bijvoeglijk naamwoord conform het patroon ( Zl) is, op voorwaarde dat het 

niet vrouwelijk wordt gemaakt door middel van de Taa’ Marboetah (6). 

Voorbeelden: 

- ZS “Groot” 

5 Kl “Rood” 

Br ND 

De vrouwelijke vorm van Bed ) is: ( Eee) “groot” (©). 

En de vrouwelijke vorm van (Al) is: (se) “rood” (©). 

Het woord CE) “weduwnaar” accepteert wel de Tanwien, omdat de vrouwelijke vorm 
mr & 

(âla5) “weduwe” is. 

ri 

2. Als het bijvoeglijk naamwoord conform het patroon ( ON) is. 

Voorbeelden: 

EA 
- Jl “Hongerig” 

- Ok “Volzitten (qua eten en drinken)” 

ANR 1e « e 
- SIBA YS Dorstig 

- JM “Vor 
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Deel 3: Les 34 Spb Ip gi ol EIN soll 

3. Als het bijvoeglijk naamwoord Ma'doel ( BENE) is. 

Een Ma'doel bijvoeglijk naamwoord is één van de volgende twee dingen: 

1 z/ ne 
a. Getallen die conform de patronen (JS) en ( 1) zijn. 

(DE. 
Voorbeelden van getallen conform het patroon ( Jl): 

B 
- &N “Drietegelijk” 

- 45 “Vier tegelijk” 

Voorbeelden van getallen conform het patroon (A): 

jo 
PAS - ge  “Tweetegelijk” 

En ee « . “1 - Ed “Drietegelijk 

Een voorbeeld uit de Koran: 

2e e) P,) ed) e) 5 
PR albe ri ta Te if < 4 Ke u j pe 4 Nrd a N 4 dl Bs 5 de EE SLD op O5 U lem Nd IN is Sl 

{En indien jullie vrezen de wezen niet rechtvaardig te behandelen, trouw dan met 

vrouwen die jullie aanstaan, twee, drie of vier.}“° 

2 

b. Het woord (5 “andere(n)” (©). Dit is het meervoud van: ( 6 ) “ander(e)” (©). 

Een voorbeeld uit de Koran: 

ê 5 {- H z 27 - 4 zÍ Ad ej is ze de 5 Les ÖsS A ® {En wie ziek of op reis is, haal het 
— 

aantal (gemiste dagen) in op andere dagen.}" 

/® Soerah an-Nisaa’, Vers 3 (Soerah 4:3). 
/l Soerah al-Baqarah, Vers 185 (Soerah 2:185). 
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Deel 3: Les 34 SPD eIP gi ol EIN el 

De I‘raab (werbuiging) van al-Mamnoe‘ minas Sarf 

We hebben de T'raab (verbuiging) van al-Mamnoe' minas Sarf (diptoot) in les 23 van deel 1 

geleerd en in de eerste les van deel 3. De Djarr-uitgang’* van al-Mamnoe“ minas Sarf is Fathah 

in plaats van Kasrah. 

Voorbeelden: 

-_ Ik heb op veel scholen gestudeerd.” iS yr laa ë ee 

-_Ik heb van Londen naar Berlijn gereisd.” Rp Jl 54 Cr Esse 

-__ Dit zijn de boeken van Zainab.’* Be Les oÂa 

Maar de al-Mamnoe' minas Sarf (diptoot) krijgt, net zoals een regelmatige Ism, een Kasrah in de 

volgende twee gevallen: 

a] 

a. Waneer de al-Mamnoe' minas Sarf het bepaald lidwoord ( Jl) “al” heeft. 

Voorbeelden: 

-_Ik heb in deze hotels verbleven.” ‚ò NAI JA Ë OE 

£e der s o 2 

-__ Schrijf met de rode pen. MEE ál | de 

-__Ik heb het brood aan de hongerige jongen gegeven.” Oss UU Gell ELS 

Een voorbeeld uit de Koran: 

0) Ee 20 > rr El 5 é il gia Sp asl Sá & {Maar nee! Ik zweer bij de Heer van 

het oosten en het westen dat Wij voorzeker in staat zijn.}"S 

/# Dat wil zeggen: de uitgang in de Kasrah positie. 

’5 Een andere mogelijke vertaling: “Ik studeerde op veel scholen.” 

/Á Een andere mogelijke vertaling: “Ik reisde van Londen naar Berlijn.” 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Dit zijn Zainabs boeken.” 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Ik verbleef in deze hotels.” 

1 Een andere mogelijke vertaling: “Ik gaf het brood aan de hongerige jongen. 

78 Soerah al-Ma’aaridj, Vers 40 (Soerah 70:40). 
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Deel 3: Les 34 SPD eIP gi ol EIN el 

b. Wanneer de al-Mamnoe“ minas Sarf Moedaaf is.”* 

Voorbeeld: 

-_ Ik heb lesgegeven in de scholen van Madinah.”” ä Beal u JN ë es 

-_Ik heb de vrienden van Bilaal gebeld.” JL „tol, zeil 

-__Hij is één van de beste studenten. BA Del or SA 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- é @ jn zi Ee È 0 Cis 38 dp (Voorzeker, Wij hebben de mens in de beste 

gestalte geschapen.}"* 

Merk de volgende woorden op: 

-_ Het woord (òl&%) is het meervoud van: ( 5) “betekenis”. 

za 

-_Het woord (9\65-) is het meervoud van: (&4)-) “slavin”. 

-_ Het woord (2165) is het meervoud van: (26) “club”. 

Zulke woorden zijn conform het patroon (Eels), en tegelijkertijd zijn ze Manqoes aangezien 

hun derde stamletter de letter Yaa (6) is die tevoorschijn komt wanneer deze woorden het 

bepaald lidwoord ( Jl) “al” hebben: 

7 Js > ek Dit is oorspronkelijk: 2-4 

7 „5 > (5 jNgAl Dit is oorspronkelijk: Id 5 

a: 5ö > deale Dit is oorspronkelijk: EEE 

/® Kortom: al-Mamnoe' minas Sarf (diptoot) wordt Moensarief (triptoot) als het “al-” «Ip heeft of als het 

Moedaaf is. 

70 Een andere mogelijke vertaling: “Ik gaf les in de scholen van Madinah.” 

71 Een andere mogelijke vertaling: “Ik belde de vrienden van Bilaal” of “Ik belde Bilaals vrienden”. 

7% Soerah at-Tien, Vers 4 (Soerah 95:4). 
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Deel 3: Les 34 SPD eIP gi ol EIN soll 

Deze woorden worden als volgt genoemd: “de Mangoes van al-Djam“ al-Moetanaahie”.”* Zij 

worden net zoals de Mangoes in I'raab (verbuiging) behandeld. Zij krijgen de Tanwien in de 

Raf'- en Djarr-positie, maar niet in de Nasb-positie. 

Voorbeelden: 

ze © , Z hd a dd ia í 8 PA 4 î | . be Marfoe“: ged Js Le iS oa “Dit woord heeft veel betekenissen.” 

Hier is het woord (Ò 4) de Moebtada’, en het is Marfoe“. Het krijgt hier de Tanwien. 

Mansoeb: LJN ole) 6 SS Elaa > Hi “Ik ken veel betekenissen van dit woord.” 

Hier is het woord ((& 4) de Maf'oel Bihi, en dus is het Mansoeb. Het krijgt hier geen Tanwien. 

os 2 ge . | a 4 
° „0 EA A Eg bill „9 ze . e . . . 

Madjroer: SiS Oes il oAn ril “Dit woord wordt gebruikt in veel betekenissen.” 

Hier is het woord (Òl&4) Madjroer, omdat het vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr.”* Het 

krijgt hier ook de Tanwien. 

Hier volgen andere voorbeelden: 

Marfoe': PIETS AFS CA KES “Diverse clubs zijn hier te vinden.” 

Mansoeb: Mn, (625 CN fen “De mensen hebben diverse clubs opgericht.” 

Madjroer: 4 deli ds B ses A “Hij islid van diverse clubs.” 

. u . . fi eo Se î o î „ „4e | 73 In het Arabisch: “al-Manqoes min al-Djam' al-Moetanaahie” (226 asl £e Loss). 

7% Namelijk door de Harf Djarr (<p). 
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Woordenlijst Dio de deld 

Woordenlijst 

| 

radio & TV (letterlijk: de hoorbare en kp Re EIS 

de zichtbare transmissies) 

de bank, de sofa 0 ‚ 

inhuren, huren zel 

een bad nemen, douchen ae) 

de eerste hulp kN 

de ambulance kN B 

de aankondiging, de bekendmaking DEN 

de suggestie, het idee ze 

toetreden tot (een school, een universiteit, etc) sl EE 

het halfjaarlijkse examen ‘a EEEN 

de secretaris, de vertrouweling el 

de kassier diel gij 

het vertrek van school GIN 
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Woordenlijst 

het telegram 

het programma 

de aardappel 

de kruidenier 

de gemeente, het stadhuis 

procent (%) 

afstuderen 

de vaccinatie, de inenting 

de vulgarisering 

beoordeling (in een examenresultaat) 

met onderscheiding 

de televisie 

een wandeling maken, wandelen 

de distributie, de verdeling 
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Woordenlijst Dio de deld 

Beg & . 

cultureel “sla 

de prijs sjen! 

de kaas ge | 

het (Egyptische) pond BEER) 

het weer dal 

de richtingen yad 

studenten van verschillende afdelingen, klassen, colleges, etc. 

REE „2 4 - le] be 

ze pe Ep ° 

ú 4 

de bus ABE 

de grootte, de afmeting, het formaat per: il 

de oorlog je) 

de wereldoorlog ANT de 

de civiele oorlog zv Ì En) 

het lesuur Oe 

de theekrans el ‘as 
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Woordenlijst Dio de deld 

afstuderen C el 

de kaart, de landkaart et el 

5 

de gewoonte SCERUL EAI 

roken 55 

de postmaster en postdoctorale studies Ce) el 

ê 

de lade (in een tafel) Sl 

het versterkende middel Lsa) AFK 

à 
de duizeligheid Sl 

de staat, het land, de mogendheid, het rijk (J5s la Ì) j 32u 

. 6 0 «4 

de president, de voorzitter Oan 

zakken (voor een examen) 

degene die is gezakt, zittenblijver Lel, 
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Woordenlijst Dio de deld 

ze 
Saturnus den 5 

opnemen (op een cassette-recorder) al 

geld opnemen van een bank Ce 

Nr ee 

de kanker Ooa 

Ag 

de hoest Hee 

de kweepeer ijl) 

{© î AE rn 

de ambulance RLN 5,64 

En 

ie 08 
de vrachtwagen, de vrachtauto ii 

are 
de (tv) scherm de 

is di î „ Ó 

de jeugd (Zl AA) Sa 

nn 21 of 
de politie áls Al 

3 toë 
de politieagent PA 

4 le) & 

de band (van een bandrecorder), de cassetteband Jo; er) 

ee 
aanzetten (van een machine) Jet 

144 
de flat dâ Jl 
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Woordenlijst Dio de deld 

het fonds EN A 

het liefdadigheidsfonds 7 òì de 

zo De o 

de precisie, de accuratesse Jol (Jae!) 

de verdieping, de etage ajal 

het krijt zetel 

het model je) | 

@ 

de tomaat plee 

n 2Âo% 4 

het weghalen van de naam van een student van de lijst, aftrappen od (5 0 

Taibah (dit is een andere naam van de stad Madinah) 

Â,o 
het spectrum del 

de linzen Lp)! 
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Woordenlijst Dio de deld 

gram aad 

kan 
het gorgelen oes) 

de omslag, de titelpagina of) 

s 48 

de pauze (tijdens schooltijd) dt) 

de binnenplaats „Lal 

van tijd tot tijd aal Ans ia 

ë, 

rn Oe 
het examenhal GEEN dels 

ê N fe) 14 fe) 

de balpen ll sle 

5 5% 
de regenboog =d Opt 
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Woordenlijst Dio de deld 

voetbal riÂ | 55 

de elektriciteit 2645 

de zak, de tas gen jl 

kilogram ales | 

J 

de regels en voorschriften Â5 3 

de liter sl) 

het bord, de plaat ER 

de belemmering, de tegenwerping Zu 

de wedstrijd shL4 

de vijl, de nagelvijl GAN | 

ste 
het museum 

de meter pe 

voorbeeldig, ideaal Elke 

gratis Gls 
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Woordenlijst 

het (trein)station 

de kamp 

de rector (of voorzitter) van de universiteit 

de radio-omroeper, de nieuwslezer 

de correspondent 

de opvoeder 

de opzichter (van de aanwezigheid van studenten) 

het verkeer 

de grendel (op een deur) 

de wedstrijd 

de zwemwedstrijd 

de bandrecorder, de cassetterecorder 

de voetgangers 

de supervisor 

de verantwoordelijke voor culturele activiteiten 

de bank 

de lift 

het vliegveld 

het woordenboek 

het schoolwoordenboek 

het universitaire woordenboek 

het legerkamp 

het instituut 
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Woordenlijst 

de schep, de opscheplepel 

het koliek, de buikkramp 

de wegensplitsing 

de woorden 

de ventilator 

het interview, de ontmoeting 

het artikel (in een tijdschrift) 

de schaar 

de kantine 

de frituurpan 

de airconditioner 

het miljoen 

uitmuntend, uitstekend, onderscheid (graad) 

de gum, de wisser 

de sikkel 

de bocht, de wending 

doorzetter, aanhouder, regelmatig (in handeling) 

de parkeerplaats 

tijdperk na de geboorte van Christus 
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Woordenlijst Dio de deld 

de club 
jd: NG 

de literaire club bel s N E NU 

de activiteit 
En 

het nieuwsbulletin SN hd 

voorschrijven, bepalen, vastleggen pe Sa 

de bril zoal 

de telefoon 8, WI 

G: 

le) A < 

de absentielijst U 453 

ch . 
distribueren, verdelen, verspreiden ® 9 
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Appendix zal 

Appendix 

TA kar Ad ne A 
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or 

se) EPN 77 (oP) 
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Appendix Gede 

CG: GAS — ear ‚Ds Nien LhS 

TA tlas — Alo ed Aa dS 

A A 0 A 

DUS :Aaj — AU 

BES 36-165 lbs slag — Je 

‚Jew sies — Je ele ES ES 

de IS 

GIS SS HP 
EE 
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Appendix dede 
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Register 

A 

aandoening, 148 

conform het patroon Jl, 148 

aansporen, 252, 253 

zie ook: Harf at-Tahdied 

aantal, 91, 243 

aanwijzend voornaamwoord, 28, 69, 85, 98, 189, 

247 

zie ook: Ism al-Ishaarah 

aanwijzende voornaamwoorden, 26 
zie ook: Asmaa’ al-Ishaarah 

Aayaat, 225 

zie ook: Koranverzen 

Abwaab, 124, 127, 128, 129, 140, 141, 152, 185, 

202, 220, 248, 249, 250 

Roebaa‘iey Mazied, 220 

schematisch overzicht Abwaab, 230, 231 

accusatief, 15, 31 

zie ook: Mansoeb 

actief deelwoord, 56, 127 

zie ook: Ism al-Faa“iel 

actieve vorm, 46, 48, 61 

zie ook: al-Fi'l al-Mabniy lil Ma“loem 

Adaatoel Istithnaa’, 267, 276 

het woord Dl, 267, 271, 272 
het woord Ss, 267 

het woord #£, 267 

het woord X& bs, 267, 276 

het woord I4£ le, 267, 276 

zie ook: instrument van de uitzondering 

Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah, 110, 111 

zie ook: zusters van Ien òl 

Adjwaf, 59, 60, 61, 194 

Adjwaf Waawie, 60, 61 

Adjwaf Yaa-ie, 60, 61 

Adjwaf werkwoord, 59, 60, 194, 208 

Af'aal an-Naaqisah, 82 

zie ook: Fil Naagis, incompleet werkwoord en 

Naagis 

Af'aal ash-Shoeroe“, 83 

zie ook: werkwoorden van de intrede 

afhankelijke verbuiging, 34 

‘Alaamaat al-Asliyyah, 37 
zie ook: primaire uitgangen 

‘Alaamaat al-Far‘tyyah, 37 
zie ook: secundaire uitgangen 

‘Alaamaat al-I‘raab al-Asliyyah, 16, 36, 37 

zie ook: primaire uitgangen 

‘Alaamaat al-I‘raab al-Far“iyyah, 16, 36, 37 

zie ook: secundaire uitgangen 

‘Alaamaat al-Moedaari', 47, 125 

zie ook: Harf al-Moedaari'ah en letters van de 

Moedaari' 
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‘Alaamah al-Djam’, 240 

zie ook: kenmerk van het meervoud 

‘Alaamah al-Djam' al-Moe-annath, 240 
zie ook: kenmerk van het vrouwelijk meervoud 

‘Alaamah at-Tathnieyah, 240 

zie ook: kenmerk van het tweevoud 

‘Alam, 55, 85, 189, 291 

zie ook: eigennaam en Ism al-‘Alam 
al-Af'aal al-Gamsah, 37 

de vorm OI, 37 

de vorm odes, 37 
de vorm Óslaks, 37 

de vorm Óöla&5, 37 
de vorm &&ê5, 37 

zie ook: vijf werkwoorden 

al-Asmaa’ al-Gamsah, 17, 19, 266 

het woord &l, 17 
het woord #l, 17 
het woord e=, 17 

het woord 55, 17 

het woord #5, 17 
zie ook: vijf naamwoorden 

al-Djam' al-Moetanaahie, 289, 299 

zie ook: ultieme meervoud 

al-Djazmoe bit-Talab, 104, 157 

al-Faa’ as-Sababiyyah, 169 

al-Fil al-Laaziem, 138 

zie ook: Fil Laaziem, intransitief en Laaziem 

al-Fi'l al-Mabniy lil Ma'loem, 46 

zie ook: actieve vorm 

al-Fi'l al-Mabniy lil Madjhoel, 46 
zie ook: passieve vorm 

al-Fi'l al-Moeta'addiy, 138 

zie ook: Fil Moeta‘addiy, Moeta'addiy en 

transitief 

al-Fi'l ar-Roebaa'iey, 122, 218 

zie ook: Moedjarrad, Roebaa'iey en vierletterige 

werkwoord 

al-Fi'l ath-Thoelaathiey, 122 

zie ook: drieletterige werkwoord, Moedjarrad en 

Thoelaathiey 
al-Hoeroef al-Moeshabbahatoe bil Fil, 82 

Ienna Öl en haar zusters, 82 

zie ook: zusters van Tenna ò) 

al-Ibtaal, 286 

Alief at-Ta’nieth, 287 

Mamdoedah, 287, 288 

Magsoerah, 287, 288 

al-Ieshfaaq, 40, 179 

zie ook: vrees 

al-Igtisaas, 164 
zie ook: specificatie 

al-Intiqgaal, 286 
al-Istidraak, 179 

zie ook: correctie 



al-Istithnaa’, 267 

zie ook: Istithnaa’ en uitzondering 

al-Maf'oel al-Moetlaq, 32, 243, 244, 247 

gebruik om vier redenen, 243, 244 

zie ook: Masdar 

al-Maf'oel Bihi, 31 

zie ook: lijdend voorwerp en Maf oel Bihi 

al-Maf'oel Fihi, 31 

zie ook: bijwoord van plaats of tijd en Maf oel 

Fihi 

al-Maf'oel Ghairoes Sarieh, 139 

zie ook: indirecte lijdend voorwerp 

al-Maf'oel Lahoe, 31, 251 

zie ook: al-Maf oel Lie Adjlihie 

al-Maf'oel Lie Adjlihie, 31, 251 

zie ook: al-Maf'oel Lahoe 

al-Maf'oel Ma'‘ahoe, 32 

al-Magsoes, 164 

al-Mamnoe“ minas Sarf, 16, 41, 52, 55, 287, 297, 

298 

definitie, 287 

zie ook: diptoot, Ghair Moensarief en 

Mamnoe* minas Sarf 

al-Moebaalaghah, 143, 144, 145, 201 

Baab Fa“‘ala ;J45, 143 

definitie, 144 

zie ook: intensieve handeling 

al-Moeltazam, 194 

al-Moenaadaa, 33 

zie ook: Moenaadaa 

al-Moestathnaa, 32, 267 

zie ook: Moestathnaa 

al-Moestathnaa Minhoe, 267 

zie ook: Moestathnaa Minhoe 

al-Moetaawa'“ah, 163, 186 

zie ook: Moetaawi' 

al-Moethannaa, 20 

zie ook: Moethannaa en tweevoud 

al-Qasam, 147 

Wallaahi dus, 283 

zie ook: Qasam en eed 

Amr, 36555, 71,77, 78,102, 104, 108, 115, LED, 

125, 129, 132, 141, 142, 150, 157, 161, 166, 

169, 184, 193, 208, 228, 244, 253, 254, 278, 

281, 282 

Baab Af'ala Jesi, 129 

Baab Fa“‘ala ;J&5, 125 

Baab Faa'‘ala ;JJEÓ, 150 

Baab lefta‘ala Jatòl, 193 

Baab Ienfa'ala ;J&&l, 184 

Baab Iestaf“ala Jel, 208 

Baab Tafa“ala JAS, 161 

Baab Tafaa‘ala Jelás, 166 

met of zonder Idghaam, 228 

Noen at-Tawkied, 278 

van het werkwoord ele RE Ee, 

zie ook: bevel, gebiedende wijs en verzoek 
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an-Noedbah, 104, 105 

antwoord van de eed, 147, 283 

zie ook: Djawaab al-Qasam 

antwoord van de voorwaarde, 107 

zie ook: Djawaab ash-Shart 

antwoord van Lawlaa 9), 187 
zie ook: Djawaab Lawlaa 95} 

appositie, 35, 98, 173 

zie ook: Badal en bijstelling 

Asmaa’, 34 

al-Asmaa’ al-Mawsoelah, 26 

Asmaa’ al-Ishaarah, 26 

Asmaa’ al-Istifhaam, 26 

Asmaa-oel Faaieliena, 56 

Asmaa-oel Fil, 27 

zie ook: Isms en naamwoorden 

assimilatie, 59, 227 

zie ook: Idghaam 

at-Ta’kied, 178 

zie ook: at-Tawkied, benadrukken ,Ta’kied, 

Tawkied 

at-Tad“ief, 140 

zie ook: verdubbelen 

at-T'aghlieb, 189 

at-Tahdhier, 145, 171 

zie ook: waarschuwing 

at-T'akthier, 143, 144, 145 

Baab Fa“‘ala (45, 143 

definitie, 143 

zie ook: uitgebreide handeling 

at-Tamannie, 179 

zie ook: wens 

at-T'aradjdjie, 40, 179 
zie ook: hoop 

at-Tashbieh, 179 

zie ook: gelijkenis 

at-T'awkied, 178 

zie ook: at-Ta'kied, benadrukken ,Ta’kied en 

Tawkied 

‘Ayn Kalimah, 64, 162 

zie ook: tweede stamletter 

az-Zann, 179 

zie ook: twijfel 

B 

Baab, 123, 124, 125, 126, 128, 129, 130, 131, 150, 

151, 160, 161, 163, 165, 166, 168, 184, 186, 

191 195, 200. 201 202, 207, 208, 209. 218, 

EN CIA OPA REE 

Baab Af'ala (J&5l, 129, 132, 140, 141 
Baab lefta‘ala Jel, 191 

Baab Daraba CG, 124, 246 

Baab Fa“‘ala Ji, 124, 126, 127, 130, 139, 142, 

143, 160, 247 

Baab Fa'lala ;JÄ45, 218 

Baab Faa'‘ala ;Je6, 150, 165 



Baab Fataha £6, 124 
Baab Hasieba Cu, 124 

Baab Ief‘aalla Öt&sl, 201 

Baab Ief'alalla 5Í&5l, 220, 221 
Baab Ief'alla 51, 200, 202 
Baab Ief‘anlala JÉ&òl, 220, 222 
Baab Ieftaala cJa5öl, 191, 193, 194, 195, 202, 

247 

Baab Ienfa'ala ;J&&l, 184 

Baab Iestaf“ala Jac, 207 

Baab Karoema #55, 124 
Baab Nasara „as, 124 

Baab Sami'a Ae, 124 

Baab Tafa“‘ala A45, 160, 165, 186, 247 

Baab Tafa“lala 4, 220 

Baab Tafaa'ala Jelá5, 165 

schematisch overzicht, 230, 231 

Badal, 35, 98, 173, 175, 176, 213, 222, 247 

Badal al-Ba‘d min al-Koell, 174 

Badal al-Ieshtimaal, 174, 176 

Badal al-Koell min al-Koell, 174 

Badal al-Moebaayien, 174 

geen verplichte overeenkomst bepaaldheid, 

17 

vier soorten Badal, 174 

wat de Badal mag zijn, 176 
zie ook: appositie en bijstelling 

benadrukken, 42 

al-Maf'oel al-Moetlaq, 32, 243, 244, 247 

d.m.v. Laam al-Ibtidaa’, 133 

d.m.v. Mien az-Zaa-iedah ;, 42 

d.m.v. f), 147 
Noen at-Tawkied, 277, 282 

zie ook: at-Ta’kied, at-Tawkied, Ta’kied en 

Tawkied 

benadrukking, 34, 111, 133, 153, 178, 243, 278 

benoeming Mabniy naamwoord 

in de plaats van Djarr, 27 

in de plaats van Nasb, 27 

in de plaats van Raf’, 27 

bepaald, 69, 70, 85, 86, 93, 175, 181, 261 

zie ook: categorieën van Ma'rifah en Ma'rifah 

bepaald lidwoord 1, 23, 44, 45, 55, 69, 85, 296, 

297, 298 

bepaald naamwoord, 69, 70 
zie ook: Ma'rifah 

berispen, 252, 253 

zie ook: Harf at-Tandiem 

betrekkelijk voornaamwoord, 69, 85 
zie ook: Ism al-Mawsoel 

betrekkelijke Maa be, 58, 205, 229 

betrekkelijke voornaamwoorden, 26 
zie ook: Asmaa’ al-Mawsoelah 

bevel, 102 

zie ook: Amr 

bevestigend, 147, 187, 188, 212, 253, 269, 283 
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bezittelijk voornaamwoord, 17, 18, 22 

zie ook: Damier 

bezitter van de toestand, 260 

zie ook: Saahiboel Haal 

bijstelling, 35, 98, 173 

zie ook: appositie en Badal 

bijvoeglijk naamwoord, 34, 98, 135, 189, 215, 

223, 245, 261, 291, 295, 296 

conform het patroon óf, 295 

conform het patroon bM4ó, 295 

Ma'‘doel, 296 

zie ook: Na't, Sifah en Wasf 

bijvoeglijke naamwoorden, 295 

zonder Tanwien, 295 

bijwoord, 31, 32, 51 

van plaats of tijd, 31 

zie ook: al-Maf oel Fihi, Maf'oel Fihi en Zarf 

bijwoordelijke bepaling, 44, 86, 91, 181 

bijwoordelijke bepaling van plaats, 96 

bijwoordelijke bepaling van tijd, 96, 163 

zie ook: Zarf, Zarf al-Makaan en Zarf az- 

Zamaan 

bijwoorden, 27 
zie ook: Zoeroef 

binder, 264 

zie ook: connector en Raabit 

C 

categorieën van Ma'rifah, 69 

al-Moehallaa bie “al-” 1, 69 

an-Nakirah al-Magsoedah bi an-Nidaa’, 70 

Ism ad-Damier, 69 

Ism al-“Alam, 69 

Ism al-Ishaarah, 69 

Ism al-Mawsoel, 69 

Moedaaf ilaa Ma'rifah, 70 

zie ook: bepaald naamwoord en Ma'rifah 

collectief zelfstandig naamwoord, 53 
zie ook: collectivum en Ism al-Djins al-Djam'iy 

collectivum, 53 

zie ook: collectief zelfstandig naamwoord en Ism 

al-Djins al-Djamiy 

compenserende Taa’ Marboetah ò, 172, 208 

compleet werkwoord, 82, 203, 204 

zie ook: Fil Taam en Taam 

connector, 264 

zie ook: binder en Raabit 

correctie, 179 

zie ook: al-Istidraak 

D 

Damaa-ier, 25, 71, 132, 142, 227, 232, 233, 238 

Damaa-ier al-Djarr, 236, 242 

Damaa-ier an-Nasb al-Moenfasielah, 235, 236 

Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah, 235, 241 

Damaa-ier ar-Raf’ al-Moenfasielah, 234 



Damaa-ier ar-Raf’ al-Moettasielah, 234 

Damaa-ier van Djarr, 236 

Damaa-ier van Nasb, 235, 236 

Damaa-ier van Raf’, 234 

Moettasiel vorm, 236, 242 

soorten Damaa-ier, 232, 233 

verborgen Damaa-ier ar-Raf’, 234 

zie ook: voornaamwoorden 

Damier, 36, 41, 44, 48, 69, 77, 80, 83, 84, 85, 104, 

106, 134, 182, 189, 204, 222, 223, 226, 228, 

232, 234, 235, 236, 237, 238, 240, 247, 264, 

273 217 
Damier al-Fasl, 223 

Damier al-Moettasiel, 238 

Damier an-Nasb, 236, 237, 238 

Damier an-Nasb al-Moettasielah, 238 

Damier Moenfasiel, 232, 273 

Damier Moenfasiel na 5, 2 

Damier Moestatier, 135 

Damier Moettasiel, 232, 236 

Damier Moettasiel niet na 5, 233 

Damier Moettasielah, 237 

Moenfasiel, 232, 233, 273 

Moettasiel, 232, 233, 236, 

soorten Damier, 232, 233 

verborgen Damier, 106, 240 

zie ook: voornaamwoord 

Dammah positie, 29, 43, 45, 84, 211, 212, 275 

zie ook: Marfoe' 

defect, 172 

Baab Ief“alla “laòl, 200 

conform het patroon Jel, 172 

derde persoon, 36, 102, 103, 234, 235, 236, 238, 

279 

mannelijk enkelvoud, 280 

mannelijk meervoud, 280 

derde stamletter, 37, 38, 59, 61, 62, 64, 120, 125, 

126, 131, 150, 161, 167, 185, 194, 200, 208, 

219, 227, 281, 287, 293, 298 

Dhoel Haal, 60 

zie ook: bezitter van de toestand en Saahib al- 

Haal 

dichter, 120, 276 

al-Moetanabbi, 120 

Labied bin Rabie“ah al-‘“Aamiri @, 276 

dichtregel, 120, 149, 276 

diminutief, 119 

zie ook: Ism al-Moesaggar, Ism at-Tasghier en 

verkleinwoord 

diptoot, 16, 41, 52, 55, 226, 287, 288, 290, 292, 

297.298 

zie ook: al-Mamnoe* minas Sarf , Ghair 

Moensarief en Mamnoe* minas Sarf 

Djaamied, 113 

Djaamied werkwoord, 113 
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Djaar-Madjroer constructie, 86, 87, 88, 91, 180, 

181 

zie ook: voorzetselgroep 

Djam' al-Djam', 148, 149, 289 

zie ook: meervoud van het meervoud 

Djam“ al-Moe-annath as-Saalim, 16 
zie ook: ongebroken vrouwelijk meervoud 

Djam' al-Moedhakkar as-Saalim, 19 
zie ook: ongebroken mannelijk meervoud 

Djarr, 155, 233 

Djarr-positie, 15, 74, 75, 76, 299 

zie ook: tweede naamval 

Djarr-uitgang, 16, 17, 19, 20, 43, 101, 155, 297 
Yaa 6, 17 

Djarr-voornaamwoorden, 25 

zie ook: Damier en Damaa-ier 

Djawaab, 100, 163 

bevestigende Djawaab, 187, 188 

ontkennende Djawaab, 187, 188 

Djawaab al-Qasam, 147, 283, 284 

benadrukking d.m.v. A), 147 
zie ook: antwoord van de eed 

Djawaab ash-Shart, 107, 108, 110, 112, 113, 114, 

IS 27 

met Idhaa al-Foedjaa-ieyyah IS), 227 
situaties met ©, 108, 113, 114, 115, 227 

Talabiy, 108, 113 

tijdsvorm, 112 

zie ook: antwoord van de voorwaarde 

Djawaab at-Talab, 104 
zie ook: Talab 

Djawaaboe Lawlaa 95), 187 
zie ook: antwoord van Lawlaa 93) 

Djawaaziem, 105 

Djawaaziem al-Moedaari’, 105 

Laa an-Naahieyatoe dea J, 105 

Laam al-Amr „45 #9, 105 
Lam @&, 105 
Lammaa WW, 105 

Djazm, 38, 115 

Djoemlah, 90, 176, 180, 263 

zie ook: zin 

Djoemlah Fi'liyyah, 51, 80, 82, 90, 91, 146, 156, 

169, 180, 187, 212, 215, 252, 203, 264 

begin ervan met Fil Naaqis, 82 

begin ervan met Fil Taam, 82 

definitie, 82, 90 

zie ook: verbale zin 

Djoemlah Ismiyyah, 39, 40, 58, 80, 84, 90, 108, 

113, 146, 156, 181, 188, 196, 212 227, 202, 

263 

begin ervan Harf die op werkwoord lijkt, 82 

begin ervan Ism of Damier, 80 

begin ervan Masdar Moe-awwal, 81 

definitie, 80 

met òl, 188 
zie ook: nominale zin 



drieletterige werkwoord, 122 
zie ook: Moedjarrad en Thoelaathiey 

duiding, 163, 168, 186, 209 

Baab Ienfa‘ala J&&l, 186 

Baab Iestaf“ala Jac, 209 
Baab Tafa“‘ala A65, 163 
Baab Tafaa'ala Jelés, 168 
twijfel of mogelijkheid, 154 
van òl en òf, 178 
van ô, 154 
van ù6, 179 
van Je), 179 
van SS), 179 

van &, 179 
zekerheid, 154 

zeldzaamheid of schaarste, 154 

E 

eed, 39, 147, 211 

Wallaahi 5, 147, 283 

zie ook: al-Qasam en Qasam 

eerste naamval, 15 

zie ook: Raf -positie 

eerste persoon, 102, 234, 235, 236, 238 

eerste persoon enkelvoud, 17, 18, 22, 182, 

226, 235 

eerste persoon meervoud, 102, 234 

eerste stamletter, 46, 47, 56, 57, 65, 123, 125, 

129, 150, 172, IO, 192, 200, 207, 220, 221, 

PG) 

Waaw sin Baab Iefta'ala ;Ji5l, 192 

eigennaam, 55, 69, 85, 189, 223, 291, 292, 293, 

294 

conform het patroon Ökó, 293 
conform het patroon J&ò, 293 

de eigennaam Hamzah 553, 291 

de eigennaam Hassaan Olds, 293 

eindigend op extra Alief en Noen, 293 

lijkend op werkwoord, 294 

niet-Arabische eigennaam, 292 

opgebouwd uit twee naamwoorden, 294 

vrouwelijke eigennaam, 291 
zie ook: ‘Alam en Ism al-‘Alam 

eigennamen, 51, 291, 293 

met JÍ, 51 

voorafgegaan door b, 51 

energicus, 278 

energieke Noen, 278 

zie ook: Noen at-Tawkied 

enkelvoud, 53, 54, 76, 91, 116, 119, 142, 156, 

157200: 205, 271, 200, 289 

conform de patronen Jelês en Jielâs, 288 
de woorden XS en GS, 76 
enkelvoudsvorm, 54, 76, 159, 280 

extra Mien èe, 42, 43 

voorwaarden gebruik extra Mien, 42 

zie ook: Mien az-Zaa-iedah 
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F 

Faa'iel, 15, 21, 22, 29, 43, 46, 81, 82, 106, 138, 

163, 177, 186, 200, 203, 204, 240, 257, 261 
zie ook: actief deelwoord, Ism al-Faa“iel en 

onderwerp 

Fathah positie, 41, 43, 45, 58, 70, 9%6, 178, 210, 

243, 244, 245, 251, 255, 260, 271, 275 

zie ook: Mansoeb 

Fil, 27, 36, 41, 80, 90, 106, 146, 156, 176, 178, 

186, 252, 259, 267, 274, 276, 286 

zie ook: werkwoord 

Filat-Ta'adjdjoeb, 258 

conform het patroon & ‘laóf, 258, 259 

conform het patroon AE bo, 258, 259 

samenvatting, 259 

zie ook: werkwoord van verbazing 

Fil Laaziem, 139 

zie ook: al-Fil al-Laaziem, Laaziem en 

intransitief 

Fil Maadiy, 205, 263 

zie ook: Maadiy 

Fil Moedaari’, 36, 164, 205 

zie ook: Moedaari', tegenwoordige tijd en 

toekomende tijd 

Fil Moeta'addiy, 139, 141 

zie ook: al-Fil al-Moeta'addiy, Moeta'addiy en 

transitief 

Fil Naagis, 82, 83, 203 

zie ook: Af'aal an-Naagisah, incompleet 

werkwoord en Naagis 

Fil Taam, 82, 203, 204 

zie ook: compleet werkwoord en Taam 

G 

Gabar, 29, 40, 42, 58, 81, 82, 83, 84, 86, 87, 88, 

89, 90, 91, 92, 93, 134, 135, 147, 153, 168, 169, 

170, 171, 177, 180, L&1, 182, 187, 196, 203, 

204, 206, 215, 222, 223, 261 

na het woord Ul, 206 

soorten Gabar, 90 

vóór de Ism, 181 

voorafgegaan door >, 58 

weggelaten Gabar, 206 

Gabar van Kaana ò$, 31 

als Gabar van Kaana Ö$ een Damier is, 277 

Gabar vóór Moebtada’, 86, 87, 89 

zie ook: volgorde Moebtada’ en Gabar 

Gabaroe Ienna òl, 180 

Djoemlah, 180 

Gabar van Lenna, 29, 180, 196 

Moefrad, 180 

Shibhoel Djoemlah, 180 

wat Gabaroe lenna kan zijn, 180 

gebiedende wijs, 36, 71, 102, 104, 125, 129, 142, 

150, 157, 208, 228, 281, 282 
zie ook: Amr 



gebroken meervoud, 128 

conform het patroon Ù&ö, 265 

conform het patroon 45, 158 

conform het patroon £J45, 128 

conform het patroon áls5, 128 

conform het patroon 3345, 266 

gebruik van het woord &, 168 
voorafgegaan door bb, 169 

zie ook: zusters van Tenna ò) 

geconnecteerde vorm, 233, 235, 236, 242 

zie ook: Damier en Moettasiel 

gedeeltelijke Badal, 174 
zie ook: Badal al-Ba‘d min al-Koell 

geheugensteuntje, 47, 226 

gelijkenis, 179 

zie ook: at-Tashbieh 

genitief, 15, 33 

zie ook: Madjroer, Kasrah positie 

geslacht, 91, 92, 265 

getal, 91, 245, 255, 264 

zie ook: Tamyiez adh-Dhaat 

getallen, 27, 99, 255, 256, 257 

conform de patronen 5 en !Jaês, 296 

getallen 3 t/m 10, 256 

getallen 300 t/m 900, 53 

gewicht, 256, 257 
zie ook: Tamyiez adh-Dhaat 

Ghair Moedjab, 269, 271, 274 

ontkennende zin, 269 

verbiedende zin, 269 

vragende zin, 269 

Ghair Moensarief, Al, 52,55, 226, 287 

het woord 5, 52 

zie ook: al-Mamnoe* minas Sarf, diptoot en 

Mamnoe* minas Sarf 

H 

Haa van de stilte, 190, 226 

zie ook: Haa-oes Sakt 

Haal UI, 32, 260, 262, 263, 264 
al-Haal al-Djoemlah, 263 

al-Haal al-Moefrad, 263 

antwoord op de vraag “Hoe” Cà3$, 260 
definitie, 260 

Dhoel Haal, 260 

Haal al-Djoemlah en Raabit, 264 

overeenstemming met Saahib al-Haal, 265 

soorten Haal, 263 

zie ook: toestandsaccusatief 

Haa-oes Sakt, 190, 226 

zie ook: Haa van de stilte 

Hadith, 40, 48, 68, 73, 90, 91, 113, 114, 118, 145, 

189, 251, 262, 266 

Hamzah, 59, 77, 78, 123, 126, 129, 131, 139, 140, 

141, 151, 152, 185, 208, 287 

Hamzatoel Wasl Í, 77, 136, 184, 186, 191, 193, 

195, 208 

Hamzatoel Qat'i Í, 129 
Hamzah van de verbinding, 136 

Hamzah van het snijden, 129 

vervalt in Baab Ienfa“ala (Ja), 186 

vervalt in Baab Iefta‘ala (J&éöl, 195 

vervalt in het woord cl, 136 

Hamzah al-Istifhaam, 186, 195, 225 

zie ook: vragende Hamzah 

Hamzah at-Ta‘diyah, 140 

zie ook: transitieve Hamzah 

Hamzahs, 77, 78 

Harf, 82, 99, 105, 112, 147, 154, 203, 211, 216, 

234, 252, 267, 276 

andere woorden Tahdied en Tandiem, 253 

Harf Alaa YÌ, 276 
Harf Law 5), 99 
Harf Lawlaa Ï3), 187 
Harf àl, 211 

Harf 5, 266 

Harf bl, 285 

Harf Öl, 216 

Harf ‚5, 286 

Harf àó, 154 

Harf Es A7 

Harf 5), 203 
Harf A&), 147 

Harf à), 216 
Harf J&, 225 

Harf M&, 252 

Harf al-Ibtidaa’, 286 

Harf at-Tahdied, 252 

Harf at-T'andiem, 252 

Harf Djawaab wa Djazaa’ wa Nasb wa 

Istigbaal, 217 

Harf Istiftaah wa Tanbieh, 276 

Harf Masdariyyah wa Nasb wa Istigbaal, 216, 

Af 

Harf Nafyin wa Nasb wa Istigbaal, 216 
zie ook: partikel 

Harf al-“Atf, 39, 237 

zie ook: voegwoord 

Harf al-Istifhaam, 225 

Hamzah al-Istifhaam í, 225 

Harf U», 225 

zie ook: vraagpartikel 

Harf al-Moedaari“ah, 125, 127, 129, 130, 150, 

152, 160, 161, 162, 165, 166, 167, 184, 185, 

192, 193, 208, 218 

zie ook: ‘Alaamaat al-Moedaari' en letters van de 

Moedaari 

Harf an-Nidaa’, 33, 70, 169 

het woord 6, 169 

zie ook: Nidaa’ en vocatief partikel 



Harf Djarr, 16, 17, 21, 33, 39, 41, 81, 116, 139, 

147, 155, 175, 273, 299 

Harf Djarr Jl, 41 

Harf Djarr >, 299 

Harf Djarr J, 134 

Harf Djarr &e, 101, 173, 257 

Harf Djarr 5, 39 

vóór Masdar Moe-awwal, 173 

zie ook: voorzetsel 

Harf Imtinaa'in lie Woedjoed, 187 

Harf Imtinaa‘in limtinaa‘in, 100 

Harf Masdariy, 210 

zie ook: infinitief partikel 

het bepaald lidwoord Ul, 23 
het woord Lammaa @J, 105 

Lammaa al-Djaaziemah, 164 

Lammaa al-Hienieyyah, 164 

Lammaa van tijd, 164 

het woord En 118 

betekenis “totdat”, 118 

betekenis “zodat”, “opdat”, 118 

verborgen òf na het woord &s, 118 
Hidjaazi Maa, 58, 205, 229 

zie ook: Maa he 

Hoeroef, 86, 105, 178, 180, 216 

zie ook: partikels 

Hoeroef al-Moedaari“ah, 47, 125 

geheugensteuntje &4l, 47 
zie ook: ‘Alaamaat al-Moedaari' 

Hoeroef die op een Fil lijken, 178 

gebruik met Moebtada’ en Gabar, 180 

Harf Bl 178 

Harf Öl, 178 
Harf &6, 178, 179 
Harf (5), 178, 179 
Harf &S), 178, 179 
Harf &, 178, 179 
zie ook: zusters van lenna Öl 

hoeveelheid, 116, 255, 256 

vier soorten hoeveelheden, 255, 256 

woorden die lijken op een hoeveelheid, 256 

hoop, 40, 179, 203 

zie ook: at-Taradjdjie 

Ibn c»\, 136 

weglating van de Hamzah, 136 

Iraab, 34, 53, 97, 271, 272, 275, 297, 299 

zie ook: ontleding en verbuiging 

Idghaam, 227, 228 

Fakkoel Idghaam, 228, 229 

losmaken van de Idghaam, 228 
zie ook: assimilatie 

Idhaa al-Foedjaa-ieyyah IS), 195, 196, 227 
Idhaa van verbazing, 195 

twee opmerkingen, 196 
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Ilemmaa ash-Shartiyyah Ul, 285 
zie ook: voorwaardelijke Iemnmaa Ul 

Ienna Öl, 82, 146, 178, 235, 241 
Ienna en haar zusters, 82, 178 

Ienna wa Agawaatoehaa, 178 

zie ook: zusters van Tenna ò) 

Iltigaa’-oes Saakinain, 38, 208 

in de plaats van Djarr, 81, 187 

in de plaats van Nasb, 28, 81, 97, 98, 139, 196, 

247 

in de plaats van Raf’, 27, 81, 91 

incompleet, 204 

zie ook: Af aal an-Naagisah, Fil Naagis, 

incompleet werkwoord en Naagis 

incompleet werkwoord, 82, 83, 203 

definitie, 82 

zie ook: Af'aal an-Naagisah, Fil Naagis en 

Naagqis 

indirecte beïnvloeding, 139 

infinitief, 32, 81, 126, 130, 148, 265 

zie ook: Masdar 

infinitief partikel, 210 
zie ook: Harf Masdariy 

infinitieve Maa, 205 

zie ook: Maa al-Masdariyyah 

infinitieve Maa van tijd, 229 

zie ook: Maa al-Masdariyyah az-Zarfiyyah 

inhoudsmaat, 256, 257 

zie ook: Tamyiez adh-Dhaat 

instrument van de uitzondering, 267, 276 

zie ook: Adaatoel Istithnaa’ 

intensieve handeling, 143, 144, 145 

zie ook: al-Moebaalaghah 

intransitief, 138, 139, 140, 185, 200 

definitie, 138 

intransitief naar transitief, 139 

intransitief werkwoord, 139 

zie ook: al-Fi'l al-Laaziem en Laaziem 

islamitische maanden, 55 

Ism, 15, 18, 21, 27, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 41, 

42, 43, 45, 51, 52, 56, 57, 69, 70, 72, 76, 80, 82, 

83, 84, 86, 87, 90, 96, 106, 112, 116, 121, 127, 

134, 135, 145, 146, 147, 155, 156, 164, 168, 

KON A70 KZT IZZ, 10, 170, WIZ 170, KOL, 

182, 187, 196, 203, 204, 215, 223, 226, 246, 

260, 267, 275, 286, 287, 291, 293, 297 

conform het patroon ál25, 173 
het woord Ss, 267, 275 
het woord #&, 267, 275 
Ism al-Masdar, 246 

Ism van Jenna òl, 31, 180, 196 
Ism van Kaana Ö$, 29 
wanneer Ism Madjroer is, 33 
wanneer Ism Mansoeb is, 31 

wanneer Ism Marfoe' is, 29 
zie ook: naamwoord 



Ism al-Aalah, 67 

conform het patroon Ül&âe, 67 

conform het patroon (&âe, 68 

conform het patroon laks, 68 

zie ook: naamwoord van het instrument 

Ism al-‘Alam, 69 

zie ook: ‘Alam en eigennaam 

Ism al-Djins al-Djamiy, 53, 288 

enkelvoud d.m.v. 5, 54 

enkelvoud d.m.v. , 53 
zie ook: collectief zelfstandig naamwoord en 

collectivum 

Ism al-Faa‘iel, 56, 59, 127, 130, 132, 152, 162, 

167, 185, 193, 194, 198, 200, 201, 209, 219 

Baab Af“ala ôt, 130 

Baab Fa“‘ala 45, 127 

Baab Fa'lala ;J{45, 219 

Baab Faa'“ala ;Jelé, 152 

Baab Ief‘aalla St&sl, 201 

Baab Ief“alla elzôl, 200 

Baab Iefta'ala ;J&%l, 193 

Baab Ienfa‘ala J&&l, 185 

Baab Iestaf“ala Jac), 209 

Baab Tafa“‘ala I&S, 162 

Baab Tafaa'ala Jelés, 167 

conform het patroon deb, 56 
conform het patroon ileb, 56 
conform het patroon 24%, 162 

conform het patroon {aâi», 209 
conform het patroon Jelás, 152 
conform het patroon xíâs, 193 
conform het patroon Jas, 201 

conform het patroon 24%, 127 
conform het patroon aas, 200 

conform het patroon dz, 130 

conform het patroon 46, 219 

conform het patroon Ja, 185 
intensiteit conform patroon U, 198 

intensiteit conform patroon 25, 198 

intensiteit conform patroon 545, 198 

intensiteit conform patroon Öúe5, 198 

intensiteit conform patroon Öl&âe, 199 

intensiteit Ism al-Faa“iel, 199 

zie ook: actief deelwoord, Faa“iel en onderwerp 

Ism al-Ishaarah, 69, 85, 98, 189, 247 

zie ook: aanwijzend voornaamwoord 

Ism al-Istifhaam, 87, 88, 89, 93 

zie ook: vragend naamwoord 

Ism al-Maf'oel, 57, 60, 61, 127, 130, 131, 132, 
152, 162, 163, 167, 185, 193, 194, 200, 209, 

219, 250 

Baab Af“ala ôt, 130 

Baab Fa“‘ala 5, 127 

Baab Fa'lala ;J{45, 219 

Baab Faa'“ala Jelé, 152 

Baab lefta‘ala Jatòl, 193 
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Baab Ienfa'ala J&&l, 185 

Baab Iestaf‘ala J&£&l, 209 

Baab Tafa““ala J&45, 162 

Baab Tafaa‘ala JE, 167 

conform het patroon 4454, 162 

conform het patroon ÖJaêiò, 209 

conform het patroon (J£lás, 152 

conform het patroon taiâs, 193 

conform het patroon 445, 127 

conform het patroon ‘aâs, 130 

conform het patroon (U&âs, 219 
conform het patroon 5445, 57 

conform het patroon EES 57 

conform het patroon J&ê4, 185 

zie ook: lijdend voorwerp en passief deelwoord 

Ism al-Makaan, 64, 128, 131, 152, 162, 167, 185, 

194, 209 

Baab Af'ala Jes, 131 

Baab Fa“‘ala ;J45, 128 

Baab Faa'ala JJEÓ, 152 

Baab lefta‘ala Jail, 194 

Baab Ienfa‘ala J&&l, 185 

Baab Iestaf‘ala J&£%él, 209 

Baab Tafa““ala J&45, 162 

Baab Tafaa“ala Jelés, 167 

conform het patroon Elk, 167 
conform het patroon 44%, 162 

conform het patroon ai, 209 

conform het patroon J&lás, 152 
conform het patroon aíâs, 194 

conform het patroon (&ês, 64, 66 

conform het patroon zâs, 64, 65 
conform het patroon 44%, 128 
conform het patroon (4, 131 
conform het patroon J&&4, 185 

enkele uitzonderingen, 66 

zie ook: naamwoord van plaats 

Ism al-Mawsoel, 69, 85 

zie ook: betrekkelijk voornaamwoord 

Ism al-Moesaggar, 119 

conform het patroon ats, 119 

conform het patroon ‘alas, 120 

conform het patroon eas, 119 

zie ook: diminutief, Ism at-Tasghier en 

verkleinwoord 

Ism at-Tasghier, 119 

conform het patroon ‘laiaò, 119 

conform het patroon es, 120 

conform het patroon £&4$, 119 
zie ook: diminutief, Ism al-Moesaggar en 

verkleinwoord 

Ism az-Zamaan, 64, 128, 131, 152, 162, 167, 185, 

194, 209 

Baab Af'ala Jesi, 131 

Baab Fa“‘ala ;J45, 128 

Baab Faa'ala JE, 152 



Baab Iefta“ala ;Jaiòl, 194 schematisch overzicht soorten Kam &$, 117 

Baab Ienfa‘ala J&&l, 185 verschillen, 116 

Baab Iestaf'ala C&â%al, 209 vragende Kam, 116 
Baab Tafa““ala J&á5, 162 zie ook: Tamyiez 
Baab Tafaa'ala Jes, 167 Kasrah positie, 33, 43, 45, 58, 245, 297 

conform het patroon (4, 131 zie ook: genitief en Madjroer 

conform het patroon dE É%4, 167 kenmerk 
conform het patroon (&êiò, 209 kenmerk van het meervoud, 240 

conform het patroon J&lás, 152 kenmerk van het tweevoud, 240 

conform het patroon (séâs, 194 kenmerk van het vrouwelijk meervoud, 240 

conform het patroon (&âs, 64, 66 kenmerken van de Moedaari’, 47, 125 

conform het patroon (ês, 64, 65 kleur, 172 

conform het patroon 444, 128 Baab Ief‘aalla Oteòl, 201 

conform het patroon J&&4, 185 Baab Ief'alla %5l, 200 

enkele uitzonderingen, 66 conform het patroon 4, 172 
zie ook: naamwoord van tijd kleuren, 200, 201 

Ism Nakirah, 255 Koran, 20, 33, 40, 43, 44, 48, 52, 56, 57, 58, 65, 

zie ook: onbepaald naamwoord 67,73, 74, 76, 78, 85, 96, 100, 101, 104, 105, 

Ism van Kaana ös, 29 108, EIO DLL, EIZ, 143, Ll 15: MIZ. 118, 

Ismoe lenna Öl, 180 119, 120, 132, 133, 134, 141, 142, 144, 146, 

Ism van Lenna Öl, 31, 180 147, 149, 153, 154, 155, 156, 157, 160, 164, 

wat Ismoe Jenna kan zijn, 180 165, 169, 170, 176, 178, 181, 182, 183, 187, 

Ismoel Fil, 27, 41, 106, 119 188, 189, 190, 192, 195, 196, 197, 203, 204, 

het woord còl, 27, 286 2060, 210, 212, 214, 216, 217, 221, 220, 224, 

het woord el « ol, 27, 106 225, 226, 227, 229, 237, 238, 243, 245, 246, 

het woord SI, 41 247, 250, 251, 253, 255, 258, 259, 262, 263, 

het woord &%el, 27, 41 264, 266, 268, 269, 274, 276, 282, 283, 284, 

het woord «là, 119 285, 286, 296, 297, 298 

Isms, 34, 44, 45, 52, 69, 86, 87, 121, 148, 172, Koranvers, 157, 189, 204, 206, 225, 286 

173, 189, 233, 287, 289, 291, 294 Koranverzen, 105, 157, 197, 225 

onregelmatige Mansoeb-vormen, 52 zie ook: Ayaat 

zie ook: Asmaa’, naamwoorden 

Istifhaam, 108, 113, 169, 282 L 

zie ook: vraag 

Istithnaa’, 267, 268, 269 

categorieën van Istithnaa’, 268 

Laa an-Naafieyah, 210 

aaneen met het woord kl ‚210 

zie ook: Laa an-Naafieyatoe 
rie HE se Laa Y, 170, 212, 253 ‚ 

air Moedjab, in de zin Laa Ilaaha Ilallaah 49 1 9, 171 
Moedjab, 269, 271 Aati En Oe Hen Laa al-“Aatiefah, 253 
lk pa 4 den Laa an-Naafieyatoe, 103, 170, 211, 253 
ht ) ) > Laa an-Naafieyatoe lil Djins, 170, 171, 199, 

Moettasiel, 268, 271 253 
Yaam, 269 Laa an-Naahieyatoe, 103, 105, 170, 253 
Taam Moefarragh, 274 

ontkennende Laa voor de soort, 170, 253 

Laam J 

Laam al-Amr, 102, 103, 105 

Laam al-Ibtidaa’, 133, 134, 153 

Laam al-Moezahlaqgah, 153 

Laam at-Ta“liel, 210 

Taam Moengqati’, 274 

Taam Moettasiel Ghair Moedjab, 274 

Taam Moettasiel Moedjab, 274 
zie ook: al-Istithnaa’ en uitzondering 

Ee Laam Talaqqie al-Qasam, 283, 284 

Kam @&$, 99, 116, 117, 256 Laam van de gebiedende wijs, 102 
intonatie, 117 Laam van het begin, 133, 153 

informatieve Kam, 116 Laam van ontvangen v.d. eed, 283 

Kam al-Gabariyyah, 116, 117 Laaziem, 138, 140, 185, 200 

Kam al-Istifhaamiyyah, 116, 117 zie ook: al-Fi'l al-Laaziem, Fil Laaziem en 

leesteken, 117 intransitief 

SZ 



Lafief Maqroen, 62 

Lammaa GJ, 164 

Lammaa al-Djaaziemah, 164 

Lammaa al-Hienieyyah, 164 

Lammaa van tijd, 164 

letters van de Moedaari’, 47, 125 

geheugensteuntje 45), 47 
zie ook: ‘Alaamaat al-Moedaari’ en Harf al- 

Moedaari'ah 

lichte Noen van de benadrukking, 278 
zie ook: Noen at-Tawkied al-Gafiefah 

lijdend voorwerp, 15, 31, 41, 46, 138, 142, 163, 

178, 186, 202, 214, 236 

indirecte lijdend voorwerp, 139 

zie ook: al-Maf' oel Ghairoes Sarieh, Ism al- 

Maf oel, Maf oel Bihi en passief deelwoord 

lijdende voorwerpen, 132, 141, 163, 196, 203, 

213, 214 
zie ook: Maf oel Bihi's 

lijdende vorm, 59 

zie ook: Madjhoel vorm 

lineair maatsysteem, 256 

zie ook: Tamyiez adh-Dhaat 

M 

Ma'‘doel, 293, 296 

getallen conform patronen JS en !aâs, 296 

eigennamen conform het patroon AEN 293 

Ma'rifah, 69, 70 

zie ook: bepaald, bepaald naamwoord en 

categorieën van Ma'rifah 

Ma'toef, 35, 253 

Maa be, 58, 135, 146, 205, 212, 229 

als bijvoeglijk naamwoord, 135 
extra Maa be aan Gl, 111 

Maa al-Hidjaaziyyah, 58, 205, 229 

Maa al-Istifhaamiyyah, 58, 205, 229 

Maa al-Kaaffah, 146 

Maa al-Masdariyyah, 205, 206, 229 

Maa al-Masdariyyah az-Zarfiyyah, 229 

Maa al-Mawsoelah, 58, 205, 229 

Maa an-Naafieyatoe, 58, 205, 229 

Maa an-Nakierah at-Taammatoe al- 

Moebhamah, 135 

preventieve Maa, 146 

vragende Maa, 58, 205, 229 

Maadiy, 36, 42, 46, 47, 59,71, 107, 112, 113, 133, 

147, 154, 163, 187, 205, 212, 218, 234, 252, 

263, 278 

gevolgd door dé, 212 
ontkennen d.m.v. 9, 212 

ontkennen d.m.v. be, 212 

voorafgegaan door dô, 154 
wens uitdrukken, 42 

zie ook: verleden tijd 

328 

Mabniy, 25, 36, 70, 97, 98, 101, 106, 112, 121, 
170, 286 

benoeming Mabniy naamwoord, 27 

de woorden Jö en 4%, 101 
zie ook: onverbuigbaar 

Madjhoel, 46 

in de Maadiy, 46 

in de Moedaari“, 47 

Madjhoel vorm, 46, 47, 48, 59, 61, 163 

terugkomst letter Waaw, 47 
zie ook: passieve vorm 

Madjroer, 15, 16, 17, 19, 21, 22, 27, 33, 36, 43, 

45, 58, 86, 116, 139, 147, 155, 245, 256, 258, 

266, 273,21 299 

enkelvoud Madjroer, 116, 256 

Madjroer Ism, 86 

meervoud Madjroer, 116, 256 

zie ook: genitief en Kasrah positie 

Madjzoem, 36, 37, 102, 103, 104, 105, 110, 112, 

113, 115, 120, 164, 228, 280, 281 

Madjzoem vorm van à3$3, 120 

Maf'oel Bihi, 15, 16, 17, 21, 22, 28, 31, 41, 43, 46, 

48, 81, 138, 139, 141, 142, 155, 163, 164, 178, 

186, 196, 202, 213; 214, 225, 236, 237, 257, 

261, 272,276,299 

al-Maf'oel Ghairoes Sarieh, 139 

als een Damier, 48 

zie ook: al-Maf oel Bihi en lijdend voorwerp 

Maf'oel Bihi’s, 132, 141, 142, 196, 203, 213, 214 

zie ook: lijdende voorwerpen 

Maf'oel Fihi, 51, 96 

zie ook: al-Maf oel Fihi en bijwoord van plaats 

of tijd 

Mahzoef, 171 

Mamdoedah, 287 

zie ook: Alief at-Ta nieth 

Mamnoe‘ minas Sarf, 16, 41, 226, 287, 288, 289, 

290291, 292297, 208 

‘Alam, 291 

al-Djam' al-Moetanaahie, 289, 299 

Alief at-Ta’nieth, 287 

bijvoeglijk naamwoord conform het patroon 

ÖMad, 295 
bijvoeglijk naamwoord conform patroon Jaò, 

295 

conform het patroon #%aöl, 41 

conform de patronen Jel en Jieláo, 289 

conform het patroon „là, 226 
eigennaam conform het patroon as, 293 

eigennaam eindigend extra Alief en Noen, 

295 

eigennaam lijkend op werkwoord, 294 

eigennaam opgebouwd uit twee 

naamwoorden, 294 
het woord jàl, 296 

het woord ùbass, 55, 293 

het woord òb&&, 55, 293 



Iraab van Mamnoe‘ minas Sarf, 297 

Ism geen Tanwien vanwege één reden, 287 

Ism geen Tanwien vanwege twee redenen, 

Zora 

Ma'‘doel, 293 

Ma'doel bijvoeglijk naamwoord, 296 

met bepaald lidwoord ÖÎ, 297 

niet-Arabische eigennaam, 292 

situatie Moedaaf zijn, 298 

twee soorten, 287 

verbuiging van Mamnoe' minas Sarf, 297 

vrouwelijke eigennaam, 291 

Wasf, 291, 295 

zie ook: al-Mamnoe* minas Sarf, diptoot en 

Ghair Moensarief 

Man'oet, 34 

mannelijk, 92, 119, 142, 156, 157, 189, 265, 292 

mannelijk enkelvoud, 145, 223, 228 

mannelijk meervoud, 145, 155, 223, 279, 280 

mannelijke vorm, 171, 172, 189, 190, 288 

Mangoes, 22, 23, 24, 45, 298, 299 

al-Manqoes min al-Djam' al-Moetanaahie, 299 

Mansoeb, 15, 16, 17, 19, 23, 24, 27, 28, 31, 36, 

37, 41, 43, 45, 51, 52, 58, 70, 91, 96, 98, 99, 

116, 118, 145, 146, 155, 156, 164, 169, 170, 

178, 180, 210, 211, 216, 217, 233, 243, 244, 

245251, 255 204.200, 200, 260, 2/1, 273, 

275, 276, 299 

drie voorwaarden bij ò5l, 21 1 
enkelvoud Mansoeb, 116 

zie ook: accusatief en Fathah positie 

Mansoeb (van Nasab), 51 

zie ook: Yaa an-Niesbah (5 

Magsoer, 21, 275 

Magqsoerah, 287 

zie ook: Alief at-Ta nieth 

Marfoe', 15, 19, 22, 27, 29, 36, 37, 43, 45, 46, 84, 

103, 146, 155, 211, 212, 233, 266, 275, 279, 

281, 299 

Marfoe‘ vorm, 233 

zie ook: eerste naamval, Dammah positie en 

nominatief 

Marssymbool (4), 25 

Masdar, 32, 81, 85, 126, 128, 130, 132, 148, 151, 

158, 161, 166, 172, 184, 185, 193, 201, 202, 

205208, 219, 220, 221, 222 23, 20, 240, 

244, 245, 246, 247, 248, 249, 251, 258, 265, 

Pr, 

Baab Af“ala ôt, 130 

Baab Fa“‘ala {J&5, 126 

Baab Fa'lala ;JÁ45, 219 

Baab Faa'ala ;J£Ó, 151 

Baab Ief‘aalla JS, 202 

Baab Ief'alalla lsêl, 221 
Baab Ief'alla %&5l, 201 
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Baab Ief‘anlala Jl, 222 

Baab Iefta‘ala Jel, 193 

Baab Ienfa'ala ;Ja&l, 184 

Baab Iestaf“ala Jl, 208 

Baab Tafa““ala JAA, 161 

Baab Tafa“lala J&&, 220 

Baab Tafaa‘ala JES, 166 

conform het patroon Ulkâx4l, 208 

conform het patroon UGöl, 193 

conform het patroon Jus, 130 

conform het patroon eylaòl, 221 

conform het patroon UYaòl, 201 

conform het patroon eyläasl, 222 

conform het patroon U3aöl, 202 

conform het patroon ll, 184 

conform het patroon (ES, 166 

conform het patroon 25, 161 
conform het patroon âl55, 126 

conform het patroon JÁ&&, 220 

conform het patroon (aí, 126 

conform het patroon Ùlkó, 148 

conform het patroon Ù&ò, 128, 151 

conform het patroon Jb, 158 

conform het patroon lsó, 265 

conform het patroon (&5, 128, 277 
conform het patroon 35, 258 

conform het patroon âla5, 248 

conform het patroon äls5, 249 

conform het patroon âllz5, 219 

conform het patroon 8345, 158 

conform het patroon 425, 239 
conform het patroon Zels, 151 
conform het patroon (&ês, 249 

conform het patroon {lzês, 249 
conform het patroon álaàs, 249 
conform het patroon álaàs, 249 
Masdar al-Hai-ah, 249 

Masdar al-Marrah, 248, 249 

Masdar al-Miemie, 249, 250 

Masdar met een Waaw 5, 172 

Masdar van de wijze, 249 

soorten Masdar, 248 

synoniem aan de Masdar, 248 

van Naaqis werkwoord, 126 

verwante Masdar, 246 

woorden die fungeren als vervanging van de 

Masdar, 244 

zonder een Waaw 5, 172 

zie ook: infinitief 

Masdar Moe-awwal, 81, 85, 135, 171, 173, 177, 

199, 204 

ole Moedaari“, 177 

Öl + zijn Ism en Gabar, 177 

zie ook: zinsnede 



Mazied, 122, 123, 124, 126, 127, 128, 129, 152, 
218, 220, 246, 247, 248, 249, 250 

definitie, 123 

Mazied Abwaab, 249 

Mazied Baab, 247 

Mazied werkwoord, 123, 246 

Mazied werkwoorden, 124, 126, 248, 250 

meervoud, 34, 44, 52, 54, 56, 91, 97, 116, 119, 

124, 142, 148, 149, 156, 157, 159, 172, 173, 

182, 202, 215, 216, 220, 226, 232, 248, 256, 

265, 266, 277, 280, 288, 289, 296, 298 

al-Djam' al-Moetanaahie, 289, 299 

conform het patroon ála5, 215 

conform het patroon „là, 226 

conform het patroon els, 289 

conform het patroon Jielâs, 289 

Djam' al-Djam', 148, 149, 289 

het woord „l6#, 298 

het woord ùl&e, 298 

het woord 2155, 298 
meervoud van het meervoud, 289 

meervoudsvorm van !5s5òl6, 78 
Moentahal Djoemoe', 159, 289 

ultieme meervoud, 289 

van het woord diss, 159 

van het woord j6óa, 277 

van het woord &&, 226 

van 35, 155 

meervoud van het meervoud, 148 

meervoudspatroon, 159 

mentale handeling, 251 

Mien è, 42, 43, 224 

extra Mien èe, 42, 43 

Mien at-Tab“iediyyah òe, 224 

Mien az-Zaa-iedah », 42 

partitief Mien (, 224 

Mithaal, 65 

zie ook: niet-Mithaal 

modi, 36 

modus, 15, 36, 278 

energicus, 278 

modus van het werkwoord, 15 

Moe'rab, 26, 27, 36, 287 

benoeming Moe'rab naamwoord, 27 

situatie van het woord &$, 101 
zie ook: verbuigbaar 

Moe'akkad, 35 

Moebdal Minhoe, 175 

wat de Moebdal Minhoe mag zijn, 176 
zie ook: Badal 

Moebtada’, 29, 42, 81, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 

91, 92, 93, 133, 134, 155, 180, 187, 188, 196, 

203222, 225, 261.250, 299 

Moebtada’ bepaald, 85 

Moebtada’ onbepaald, 86 

soorten Moebtada’, 84 
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Moeda“‘af, 38, 194, 227 

definitie, 59, 194 

Moeda“‘af werkwoord, 59, 60, 227 

Moedaaf, 17, 19, 20, 22, 23, 51, 72, 76, 170, 187, 
251, 262, 298 

Moedaaf Ilaih, 15, 17, 18, 22, 33, 44, 70, 76, 77, 
81, 86, 98, 101, 187, 189, 226, 244, 262, 275 

Moedaari, 36, 37, 40, 47, 53, 59, 64, 65, 71, 83, 

102, 104, 105, 106, 107, 112, 113, LES, 118, 

05 129: 132. 138: 185. d4l. (50-154 197. 
160, 164, 165, 169, 177, 184, 192, 200, 201, 
205-207. 210. 211. 215.216, 217, 218, 220. 

22 edel Zaad AAA ZA 20 A18, 

279, 281, 282, 283 

als gebruik voor Amr, 157 

Baab Afala Jes, 129 

Baab Fa“‘ala J&ò, 125 

Baab Fa'lala ;J{45, 218 

Baab Faa'ala ;JEÉ, 150 

Baab Ief‘aalla Slêl, 201 

Baab Ief‘alalla 9J&öl, 221 
Baab Ief“alla £J45l, 200 

Baab Ief'anlala ;JÉ&òl, 222 

Baab Iefta‘ala Jaéòl, 192 

Baab Ienfa'ala J&&l, 184 

Baab Iestaf‘ala JA), 207 

Baab Tafa““ala J&45, 160 

Baab Tafa'lala JÁ&65, 220 
Baab Tafaa'ala Jelés, 165 
duidingen met de Harf Jô, 154 
Noen at-Tawkied, 278 

zie ook: Fil Moedaari’, tegenwoordige tijd en 

toekomende tijd 

Moedaari’ Madjzoem, 102, 104, 105, 164, 281 

met Idghaam, 228 

vier vormen twee mogelijkheden, 228 

zonder Idghaam, 228 

Moedjab, 269, 271 

zie ook: Istithnaa’ 

Moedjarrad, 122, 218 

Moedjarrad werkwoord, 122, 127, 246 

Moedjarrad werkwoorden, 124, 126 

zie ook: al-Fi'l ar-Roebaa“iey, al-Fil ath- 

Thoelaathiey, drieletterige werkwoord, 

Thoelaathiey, Roebaa'iey en vierletterige 

werkwoord 

Moefarragh, 269, 272, 273 

ontkennend, 269 

verbiedend, 269 

vragend, 269 
zie ook: Istithnaa’ 

Moefrad, 90, 170, 180, 253, 263 

zie ook: Gabar 

Moenaadaa, 33, 70, 226 

vijf vormen van &5 6, 226 

Moenaadaa gespecificeerd door Nidaa’, 70 

zie ook: al-Moenaadaa 



Moengqati’, 268, 271, 274 

zie ook: Istithnaa’ 

Moensarief, 291, 298 

zie ook: triptoot 

Moentahal Djoemoe!', 159, 289 

zie ook: uiterste van het meervoud 

Moestathnaa, 32, 267, 268, 271, 272, 273, 275, 276 

na jé en 65, 275 
na XS be en IáE ba, 276 

verbuiging in Istithnaa’ Moefarragh, 272 

verbuiging in Istithnaa’ Moenqati’, 271 

verbuiging in Istithnaa’ Moettasiel, 271 

verbuiging na het woord Illaa 5, 271 

Moestathnaa Minhoe, 267, 268, 269, 271 

zie ook: Istithnaa’ 

Moeta'addiy, 138, 139, 140, 142 

Baab Af'ala Jes, 140 

Baab Fa“‘ala J&5, 139, 142 
definitie, 138 

zie ook: al-Fi'l al-Moeta‘addiy, Fil 

Moeta‘addiy en transitief 

Moetaawi', 186 

van J&$, 186 

van J&5, 186 
zie ook: al-Moetaawa'ah 

Moetaharriek Damaa-ier, 227 

zie ook: Damier en voornaamwoord 

Moethannaa, 76, 77 

zie ook: al-Moethannaa en tweevoud 

Moettasiel, 232, 233, 268 

Moettasiel vorm, 236, 242 

zie ook: Damier, geconnecteerde vorm en 

verbonden 

N 

Na't, 34, 55, 98, 135, 189, 223, 245, 261 

zie ook: Sifah 

Naa-ieb al-Faa'“iel, 30, 46, 48, 261 

zie ook: plaatsvervanger van de Faa'iel 

naamvalsuitgang, 125, 129, 161, 166 

zie ook: uitgang 

naamwoord, 15, 18, 20, 21, 22, 27, 29, 31, 32, 33, 

34, 35, 36, 41, 42, 43, 45, 51, 52, 56, 57, 69, 72, 

76, 80, 84, 90, 106, 112, 127, 145, 147, 155, 

156, 176, 187, 215, 246, 267, 275, 286, 287, 
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naamwoord met “al-” Ul, 69 

naamwoord van de infinitief, 246 

naamwoord van de tijd, 64, 128 

naamwoord van de plaats, 64, 128 

naamwoord van het instrument, 67 

naamwoord waarvan Moedaaf Ilaih bepaald 

Is, 70 

zie ook: Ism 

naamwoorden, 15, 16, 17, 21, 25, 34, 44, 45, 52, 

69, 86, 87, 121, 172, 189, 289, 291, 294 
zie ook: Asmaa’ en Isms 
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Naagis, 60, 61, 64, 204 

definitie, 60 

Naaqis Waawie, 60, 61 

Naagis Yaa-ie, 60, 62 

Naaqis werkwoord, 38, 60, 126, 150, 161, 167, 

185, 208, 281 

Naaqis werkwoorden, 37, 38, 151, 161, 166, 

167, 208 

zie ook: Af'aal an-Naagisah, Fil Naagis en 

incompleet werkwoord 

Nahy, 104, 108, 113, 169, 282 
zie ook: verbiedend 

Nakirah, 69, 70, 255 

zie ook: onbepaald 

Nasab, 51, 109 

Yaa van Nasab (5, 53, 109 

zie ook: Yaa an-Niesbah 

Nasb, 27, 38, 97, 139, 155, 196, 211, 233, 235, 247 

zie ook: accusatief 

Nasb-positie, 15, 74, 75, 76, 299 

zie ook: vierde naamval 

Nasb-uitgang, 16, 17, 19, 20, 43, 98, 155 

Alief, 17 

zie ook: uitgang 

Nasb-voornaamwoorden, 25 

zie ook: Damaa-ier 

Nawaasib al-Fi“l al-Moedaari’, 216, 217 

het woord ò5/, 217 
het woord òf, 216 

het woord ;$, 217 
het woord $}, 216 

Nidaa’, 70 

zie ook: Harf an-Nidaa’ en vocatief partikel 

niet-Mithaal, 65 

zie ook: Mithaal 

niet-Naaqis werkwoord, 64, 65 

zie ook: Naagis 

niet-Saalim werkwoorden, 59, 60, 131 

zie ook: Saalim werkwoord 

Noen, 20, 72, 159, 191, 277, 278, 279, 280, 283, 293 

de Noen van òf bij bl, 285 
van is, 156 

weglating Noen bij Moedaaf, 20, 72 

weglating Noen in al-Af'aal al-Gamsah, 37 

weglating Noen in de vijf vormen, 281 

weglating Noen in 6555, 120 

Noen al-Wigqaayah, 182, 183, 235 

gebruik Noen al-Wiqaayah, 182 

niet in combinatie met 4), 183 
zie ook: Noen van de bescherming 

Noen an-Nieswah, 36 

zie ook: Noen van de vrouwelijkheid 

Noen at-Tawkied, 36, 278, 279, 280, 281, 282, 

283, 284 

bijna verplichte gebruik, 285 

drie voorwaarden gebruik Noen at-T'awkied, 

283 



gebruik Noen at-Tawkied, 282 
met een dubbele Noen ò, 278 

met één Noen ò, 278 
Noen at-T'awkied al-Gafiefah, 278 

Noen at-Tawkied ath-Thaqielah, 278 
optionele gebruik, 282 
toevoegen achter werkwoord, 279 
twee soorten Noen at-Tawkied, 278 

verplichte gebruik, 283, 284 

zie ook: Noen van de benadrukking en 

energieke Noen 

Noen van de benadrukking, 278, 282 

zie ook: Noen at-Tawkied 

Noen van de bescherming, 182, 235 

zie ook: Noen al-Wigaayah 

Noen van de Damier, 280 

Noen van de vrouwelijkheid, 36 
zie ook: Noen an-Nieswah 

nominale zin, 39, 80, 84, 90, 108, 113, 181 

zie ook: Djoemlah Ismiyyah 

nominatief, 15, 29 

zie ook: eerste naamval en Marfoe' 

o 

omvangrijke Badal, 174 
zie ook: Badal al-Ieshtimaal 

onbepaald, 42, 69, 70, 86, 87, 89, 93, 135, 170, 

175, 180, 182, 196, 262 

onbepaald naamwoord, 69, 70, 255 

onbepaalde Ism, 69, 70, 86, 87 

onbepaalde Saahib al-Haal, 261, 262 

zie ook: Nakirah 

onderwerp, 15, 29, 30, 43, 46, 82, 138, 139, 163, 

177, 186, 200, 203, 204, 240, 286 

zie ook: actief deelwoord, Faa'iel en Ism al- 

Faa'iel 

ongebroken mannelijk meervoud, 19, 72 
zie ook: Djam' al-Moedhakkar as-Saalim 

ongebroken vrouwelijk meervoud, 16, 159 

zie ook: Djam' al-Moe-annath as-Saalim 

ongelijke Badal, 174 
zie ook: Al-Badal al-Moebaayien 

ontkennen, 212 

d.m.v. Y, 42, 212 
d.m.v. be, 212 

ontkennende Laa, 103, 170, 211, 253 

zie ook: Laa an-Naafieyatoe 

ontkennende Laa voor de soort, 170, 253 

zie ook: Laa an-Naafieyatoe lil Djins 

ontkennende Maa, 58, 205, 229 

zie ook: Maa an-Naafieyatoe 

ontkenning, 42, 43, 169, 269 

ontleding, 97 

zie ook: I'raab 

onverbuigbaar, 25, 36, 70, 97, 101, 112, 121, 170, 

286 

groepen onverbuigbare naamwoorden, 25 
zie ook: Mabniy 
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overeenkomsten Moebtada’ en Gabar, 91, 92 

aantal/getal, 91 

geslacht, 92 

P 

partikel, 42, 51, 82, 99, 100, 105, 112, 147, 154, 
187, 203, 211, 216, 234, 252, 267, 276 

beantwoordend partikel, 217 

het partikel J&, 42 

het partikel 6, 51 

infinitief partikel, 210, 216, 217 

ontkennend partikel, 216 

partikel van aansporen, 252 

partikel van aanvang en attenderen, 276 

partikel van berispen, 252 

partikel van de inleiding, 286 

zie ook: Harf 

partikels, 82, 86, 105, 153, 178, 180, 216 

zie ook: Hoeroef 

partitief Mien ùe, 224 
zie ook: Mien at-Tab'iediyyah 

passief deelwoord, 57, 127 

zie ook: Ism al-Maf oel 

passieve vorm, 30, 46, 47, 59, 163 

zie ook: al-Fil al-Mabniy lil Madjhoel, Madjhoel 

en Madjhoel vorm 

patronen, 56, 57, 64, 66, 67, 119, 126, 128, 148, 

158, 198, 199, 259, 258, 29%, 265, 277, 489, 

296 

patroon, 25, 41, 44, 56, 57, 64, 65, 66, 68, 126, 

127, 128, 130-131, 139, 146, 15% 152, 158, 

159, 161, 162, 166, 167, 172, 173, 184, 185, 

O5 19 198201, 208, 209, 215 219, 220, 

221, 222, 226, 248, 249, 290, 293, 294, 294, 

295, 296, 298 

plaatsvervanger van de Faa'iel, 30, 46, 48 

zie ook: Naa-ieb al-Faaiel 

primaire uitgangen, 16, 18, 19, 37 

Dammah, 18 

Fathah, 18 

Kasrah, 18 

zie ook: ‘Alaamaat al-Asliyyah en ‘Alaamaat 

al-Iraab al-Asliyyah 

Q 

Qasam, 39, 147, 211, 283, 284 

Wallaahi als, 147, 283 

zie ook: al-Qasam en eed 

R 

Ra’aa (65% - 655, 202 
Ra’aa al-Basariyyah, 202 

Ra’aa al-Qalbiyyah, 202, 203 

Ra’aa van de gedachte, 202 

Ra’aa van het oog, 202 



Raabit, 264 

als Damier en Waaw 5, 264 

als een Damier, 264 

als een Waaw 5, 264 

zie ook: binder en connector 

radicalen, 122 

zie ook: stamletters 

Raf’, 27, 38, 81, 91, 155, 233 

Raf -uitgang, 17, 19, 20, 155 

Waaw 5, 17 

Raf'-voornaamwoorden, 25 

Raf'-vorm, 48 

zie ook: nominatief 

Raf'-positie, 15, 75, 299 

zie ook: eerste naamval 

Roebaa'iey, 122, 123, 218, 220, 230, 231 
Mazied, 122, 123, 124, 126, 127, 128, 129, 

152, 218, 220, 246, 247, 248, 249, 250 

Moedjarrad, 67, 122, 124, 126, 127, 128, 218, 

246, 248, 249 

Roebaa'iey werkwoord, 122, 123, 218 

zie ook: al-Fi'l ar-Roebaa'iey en vierletterige 

werkwoord 

S 

Saahib al-Haal, 260, 261, 262, 264, 266 

overeenstemming met Haal, 265 

situatie onbepaald zijn, 261, 262 

soorten van Saahib al-Haal, 261 

zie ook: bezitter van de toestand en 

Dhoel Haal 

Saakien, 77, 97, 184, 193, 208, 291, 292 

Saalim werkwoord, 59, 131 

Saalim werkwoorden, 59, 60 

samengestelde getallen, 27 

schematisch overzicht, 49, 63, 75, 83, 94, 115, 

117, 230, 231, 240, 241, 242, 273 

corresponderende Raf'-vormen, 49, 50 

Damaa-ier al-Djarr, 236, 242 

Damaa-ier an-Nasb, 241 

Damaa-ier ar-Raf’, 240 

Djawaab ash-Shart met &, 115 

Thoelaathiey en Roebaa'iey, 230, 231 

tweevoudsvormen, 75, 280 

tweevoudsvorm van Ij& en od&, 75 

overzicht van de Abwaab, 230, 231 

overzicht Masdar patronen, 311, 312, 313, 

314 

overzicht van Kam @$, 117 
overzicht van meervoudspatronen, 315, 316, 

at7, s18 

overzicht volgorde Moebtada’ en Gabar, 93, 

94 

soorten Djoemlah, 83 
van Ism al-Faa“iel en Ism al-Maf'oel, 63 

van Istithnaa’, 273 

zusters van Jen òl, 112 

Schone Namen van Allah, 199 

secundaire uitgangen, 16, 17, 19, 37 

zie ook: ‘Alaamaat al-Far“iyyah en ‘Alaamaat al- 

Fraab al-Far'iyyah 

Shaddah, 61, 156 

het woord 59 zonder Shaddah: 59, 156 

Shart, 107, 110, 112 

het woord 5), 107 

het woord Öl, 110 

Shart-constructie, 107 

tijdsvorm, 112, 113 

zie ook: voorwaarde 

Shibhoel Djoemlah, 86, 89, 90, 91, 93, 180, 181 

Djaar-Madjroer, 86, 87, 88, 91, 180, 181 

Zarf, 44, 86, 87, 91, 96, 98, 99, 107, 180, 181 

Sieyaghoe Moebaalaghah Ism al-Faa'iel, 199 
zie ook: intensiteit Ism al-Faa'iel 

Sifah, 34, 189 

zie ook: Nat 

Soekoen, 36, 37, 38, 77, 97, 103, 125, 173, 215 

soorten Gabar, 90, 91 

Djoemlah, 90 

Moefrad, 90 

Shibhoel Djoemlah, 91 

zie ook: Gabar 

soorten Moebtada’, 84, 85 

Damier, 84 

Ism, 84 

Masdar Moe-awwal, 85 

zie ook: Moebtada’ 

specificatie, 164 

zie ook: al-Igtisaas 

spelling van c»l, 136 

weglating van de Hamzah, 136 

spelling van #$, 18 
zonder de Miem, 18, 19 

met de Miem #, 18 

stamboom van Profeet Mohammed #&, 137 

stamletter, 37, 38, 46, 47, 56, 57, 59, 60, 61, 62, 

64, 65, 120, 123, 124, 125, 126, 127, 129, 130, 

131, 140, 150, 152, 161, 167, 172, 185, 191, 

192, 193, 194, 200, 201, 207, 208, 209, 219, 

220241, AL Zell 207400, 290 

stamletters, 56, 57, 59, 64, 67, 122, 123, 131, 202, 

218, 246 

definitie, 122 

drie stamletters, 56, 57, 64, 67, 122 

vier stamletters, 122, 218 

zie ook: radicalen 

T 

Ta’kied, 34, 154, 178 

zie ook: at-Ta’kied, at-Tawkied, benadrukken, 

Tawkied en zekerheid 

Taa’ in Baab Iefta‘ala (J&5òl, 191, 192 
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Taa’ Marboetah, 54, 66, 109, 248, 291, 295 

compenserende Taa’ Marboetah, 208 
Taam, 204, 269 

zie ook: compleet werkwoord en Fil Taam 
Talab, 104, 169, 282 

gebruik voor Amr en Nahy, 104 
zie ook: Djawaab at-Talab 

Talabiy, 108, 113 
Amr, 108, 113 

Istifhaam, 108, 113 

Nahy, 108, 113 
Tamyiez, 32, 116, 245, 255, 256, 257, 258 

enkelvoud Madjroer, 116, 256 

meervoud Madjroer, 116, 256 

na de getallen 100 en 1000, 256 

na de getallen 3 t/m 10, 256 

regel m.b.t. Tamyiez adh-Dhaat, 257 
Tamyiez adh-Dhaat, 255, 257 

getal, 255 
gewicht, 256 
inhoudsmaat, 256 

lineair maatsysteem, 256 

Tamyiez an-Niesbah, 257, 258 

twee soorten Tamyiez, 255, 257 

voorafgegaan door es, 116 
zie ook: het woord $$ 

Tanwien, 23, 51, 72, 127, 136, 149, 226, 251, 

276, 287,290, 291, 292, 293, 295, 299 
Tasarroef Kaaf al-Gitaab, 157 

zie ook: vervangen van £ 
Tawkied, 34, 35 

zie ook: at-Ta’kied, at-Tawkied, benadrukken en 

Ta’kied 

tegenwoordige tijd, 36, 42, 47, 71, 125, 129, 283 

zie ook: Fi“l Moedaari’ en Moedaari' 

Thaqielah, 278 

zie ook: Noen at-Tawkied 

Thoelaathiey, 122, 123, 218 

Thoelaathiey Moedjarrad, 67, 122, 128, 248, 

249 

Thoelaathiey Moedjarrad werkwoord, 126, 

127 

Thoelaathiey werkwoord, 122, 123 

zie ook: al-Fi'l ath-Thoelaathiey, drieletterige 

werkwoord en Moedjarrad 

toekomende tijd, 36, 42, 47, 71, 107, 112, 125, 

129, 216.217, 480 

zie ook: Fil Moedaari' en Moedaari’ 

toekomst, 211, 212 

toestandsaccusatief, 32, 260 

zie ook: Haal 

totale Badal, 174 

zie ook: Badal al-Koell min al-Koell 

transitief, 138, 139, 140, 141, 142 

definitie, 138 

dubbel transitief, 141, 142 

zie ook: al-Fi'l al-Moeta'addiy, Fil Moeta'addiy 

en Moeta'addiy 

transitief werkwoord, 139, 141 

zie ook: al-Fi'l al-Moeta‘addiy, Fil Moeta'addiy 

en Moeta'addiy 

transitieve Hamzah, 140 

zie ook: Hamzah at-Ta'diyah 

triptoot, 291, 298 

zie ook: Moensarief 

tweede naamval, 15 

zie ook: genitief en Djarr-positie 

tweede persoon, 36, 71, 102, 103, 119, 142, 228, 

234, 235, 236, 238, 279, 280 

vrouwelijk enkelvoud, 71, 145, 279, 280 

vrouwelijk meervoud, 36, 71, 145, 228 

tweede stamletter, 46, 47, 56, 57, 59, 60, 61, 62, 

64, 65, 123, 124, 125, 127, 130, 131, 140, 152, 

161, 162, 167, 185, 193, 194, 201, 209, 222, 

227 

zie ook: ‘Ayn Kalimah 

tweevoud, 20, 72, 73, 75, 76, 77, 91, 234, 265 

tweevoudsvorm, 54 

van Es is: EIS, 73 

van 15s2lô is: olSlagd \ vlgs, 78 
van IÂte is: olde, 73 
van ode is: ol&, 73 

van &Ú is: E56, 73 

weglating van Noen in tweevoud ù, 72 
zie ook: al-Moethannaa en Moethannaa 

twijfel, 154, 179 

zie ook: az-Zann 

U 

ultieme meervoud, 289 

zie ook: al-Djam' al-Moetanaahie 

uiterste van het meervoud, 159 

zie ook: Moentahal Djoemoe' 

uitgang, 15, 22, 25, 37, 43, 86, 104, 134, 150, 275, 
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Djarr-uitgang, 16, 17, 155 

Nasb-uitgang, 16, 17, 20, 43, 98, 155 

Raf -uitgang, 17, 19, 20, 155 

uitgangen, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 38, 233 

primaire uitgangen, 16, 18, 19, 37 

secundaire uitgangen, 16, 17, 19, 37 

zie ook: ‘Alaamaat al-I'raab al-Asliyyah en 

‘Alaamaat al-Iraab al-Far'iyyah 

uitgebreide handeling, 143, 145 
zie ook: at-Takthier 

uitzondering, 267, 268 

zie ook: al-Istithnaa’ en Istithnaa’ 

Vv 

Venussymbool (e), 25 

verbale zin, 80, 82, 90, 146, 156, 180 

zie ook: Djoemlah Filiyyah 



verbiedend, 269, 270, 271, 272 

verbiedende Amr, 104 

verbiedende Laa, 103, 170, 253 

verbiedende wijs, 104 
zie ook: Nahy 

verbindingswoord, 35, 225 

het woord 5, 35, 225 

zie ook: Waaw al-“Atf 

verbod, 42, 43 

zie ook: Nahy 

verbonden, 268 

zie ook: Moettasiel 

verborgen uitgangen, 21, 38 

Mangoes, 22, 23, 24, 45, 298, 299 

Magqsoer, 21, 275 

Moedaaf bezittelijk voornaamwoord van 

eerste persoon enkelvoud, 22 

verborgen voornaamwoord, 135 
zie ook: Damier Moestatier 

verborgen òí, 118 
zie ook: het woord me 

verbuigbaar, 15, 25, 26, 27, 36, 86 

zie ook: Moe'rab 

verbuiging, 15, 34, 53, 271, 272, 275, 297, 299 

het woord sol, 155 

zie ook: Iraab 

verdubbelen, 140 

zie ook: at-Tad'ief 

verkleinwoord, 119 

conform het patroon ‘laiaò, 119 

conform het patroon ‘alas, 120 

conform het patroon ad, 119 

zie ook: diminutief, Ism al-Moesaggar en 

Ism at-Tasghier 

verleden tijd, 36, 42, 71, 99, 107, 133, 163, 212 

zie ook: Maadiy 

verschoven Laam, 153 

zie ook: Laam al-Moezahlagah 

vervangen van £, 156, 157 

zie ook: Tasarroef Kaaf al-Gitaab 

vervoeging, 44 

vervoeging van 64, 44 

vervoeging van Jl, 71 
verzoek, 102 

zie ook: Amr 

vier vormen, 36 

de vorm &$$5, 36 

de vorm &$$, 36 

de vorm ZIS, 36 

de vorm &$5, 36 

vierde naamval, 15 

zie ook: Nasb-positie 

vierde stamletter, 125 

vierletterige werkwoord, 122, 218 
zie ook: al-Fi'l ar-Roebaa'iey en Roebaa'iey 
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vijf naamwoorden, 17, 19, 266 

het woord &í, 17 

het woord &Í, 17 
het woord &£, 17 

het woord 35, 15 

het woord só, 17, 266 

zie ook: al-Asmaa' al-Gamsah 

vijf werkwoorden, 37 

de vorm OI, 37 

de vorm odes, 37 

de vorm Óöla&, 37 

de vorm Óölaö5, 37 

de vorm Sl, 37 
zie ook: al-Af aal al-Gamsah 

vocatief partikel, 33, 169 

zie ook: Harf an-Nidaa’ en Nidaa’ 

voegwoord, 39, 237, 253 

zie ook: Harf al-“Atlf 

voegwoordelijke Laa, 253 

zie ook: Laa al-‘Aatiefah 

volgorde Moebtada’ en Gabar, 88 

Gabar vóór Moebtada’, 86, 87, 89 

Moebtada’ vóór Gabar, 87, 88 

overzicht volgorde Moebtada’ en Gabar, 93, 

94, 95 

voorgewende handeling, 168 

Baab Tafaa‘ala JES, 168 

voornaamwoord, 25, 36, 41, 44, 48, 69, 77, 80, 

84, 85, 106, 189, 204, 222, 223, 232, 234, 235, 

236, 247, 264, 277 

geconnecteerd voornaamwoord, 232, 236, 

237238 

geconnecteerde vorm, 233, 235, 236, 242 

gescheiden vorm, 233 

voornaamwoord van de scheiding, 223 
zie ook: Damier 

voornaamwoorden, 25, 71, 119, 132, 142, 232, 

233 

voornaamwoorden met een klinker, 227 

zie ook: Damaa-ier 

voorwaarde, 107, 110, 112 

zie ook: Shart 

voorwaardelijke Zemmaa Wel, 285 
zie ook: lemmaa ash-Shartiyyah úal 

voorwaardelijke partikel, 285 

het partikel Wel, 285 

voorzetsel, 41, 86, 139 

zie ook: Harf Djarr 

voorzetselgroep, 86, 91, 181 

zie ook: Djaar-Madjroer constructie 

vorm van het werkwoord, 36 

Amr, 36 

Maadiíy, 36 

Moedaari“,36 

vraag, 42, 43, 116, 260, 282 

zie ook: Istifhaam 



vraagpartikel, 225 

zie ook: Harf al-Istifhaam 

vragend naamwoord, 87, 88, 89, 93 

zie ook: Ism al-Istifhaam 

vragende Hamzah, 186 
zie ook: Hamzah al-Istifhaam 

vragende Maa, 58, 205, 229 

zie ook: Maa al-Istifhaamiyyah 

vragende woorden, 26 
zie ook: Asmaa’ al-Istifhaam 

vrees, 40, 179, 203 

zie ook: al-Ieshfaag 

vrouwelijk, 48, 55, 56, 92, 119, 142, 156, 157, 

171, 159, 190, 205, 291, 292, 295 

vrouwelijk enkelvoud, 71, 145, 223, 279, 280 

vrouwelijk meervoud, 36, 71, 145, 223, 228, 

234 

vrouwelijke vorm, 27, 75, 76, 172, 234, 295 

W 

waarschuwing, 145, 171 

zie ook: at-Tahdhier 

Waaw 5 

Waaw al-“Atf, 147 

Waaw al-Haal, 39, 40, 212, 262, 263 

Waaw Saakinah, 279 

Waaw van de toestand, 39, 212 

Wallaahi &ls, 147, 283 

Wasf, 291, 295 

zie ook: bijvoeglijk naamwoord 

wederkerige handeling, 168 

Baab Tafaa'ala Jes, 168 

weglaten Moebtada’ of Gabar, 89 

weglating Noen ù, 20, 72, 120 

in het ongebroken mannelijk meervoud, 72 

in het tweevoud, 72 

in het werkwoord 6355, 120 

optionele weglating, 120 

wens, 168, 169, 179 

Maadiy voor uitdrukken wens, 42 

onmogelijke wens, 168 

verafgelegen wens, 168 
zie ook: at-Tamannie 

werkwoord, 15, 27, 30, 32, 36, 38, 40, 41, 46, 48, 

56, 57, 59, 60, 61, 62, 64, 65, 67, 71, 76, 80, 82, 

83, 90, 103, 106, 107, 108, 110, 113, 114, 115, 

Wee koelen 120 120 120 Lobel 

134, 135, 138, 139, 140, 141, 142, 146, 147, 
149, 150, 154, 156, 158, 160, 161, 163, 164, 

165, 167, 169, 176, 177, 178, 184, 185, 186, 

187, 191, 193, 194, 196, 200, 202, 203, 205, 

202 212 210 215219 2d 20, 

241, 243, 244, 246, 247, 249, 252, 263, 267, 
276, 278, 279, 281, 283, 284, 286, 294 

gebruik J&5 met of zonder 5107 

het werkwoord tai, 164 
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het werkwoord 5551, 149 

het werkwoord !5 3S3Û, 225 

het werkwoord 5, 141 

het werkwoord &àl, 202 

het werkwoord xl, 134 

het werkwoord ati, 132 

het werkwoord ul, 147 

het werkwoord & ò, 135 

het werkwoord J&, 213, 214, 215 

het werkwoord (555, 149 

het werkwoord 655 - En. 202 

het werkwoord &2b, 83 

het werkwoord ‚5, 196 

het werkwoord ‚s«£, 203 

het werkwoord J55, 140 
het woord X& bs, 276 

het woord l4£ a, 276 

Laaziem, 138, 139, 140 

Mazied, 122, 123, 124, 126, 127, 128, 129, 

218, 220, 246, 247, 248, 249, 250 

Moedjarrad, 67, 122, 124, 126, 127, 128, 218, 

246, 248, 249 

Moeta'‘addiy, 138, 139, 140, 141, 142 

na het woord ò5l, 211 
na het woord 5/5, 133 
na Maa al-Masdariyyah, 205 

over het werkwoord JUS, 71 
vierletterige werkwoord, 122, 218 

25 gevolgd door óf of ò1, 196, 197 
zie ook: Fi'l 

werkwoord van verbazing, 258 

conform het patroon & °laóf, 258, 259 

conform het patroon asl bs, 258, 259 

samenvatting, 259 

zie ook: Fi'lat-Ta'adjdjoeb 

werkwoorden, 36, 37, 38, 56, 57, 64, 71, 83, 110, 

112, 113, 122, 138, 139, 140, 172, 186, 202, 

212, 276 

werkwoorden van de intrede, 83 

het werkwoord ij, 83 

het werkwoord Jas, 83 

het werkwoord #54, 83 
het werkwoord &2b, 83 

zie ook: Af aal ash-Shoeroe* 

wijzen van het werkwoord, 15, 36 

zie ook: modus van het werkwoord 

woord 

conform het patroon Jelâs, 298 

gebruik van het woord ISl, 195 
het woord Djawhar 5235, 293 

het woord Lawlaa 95), 187, 188 

het woord Yad &, 148 

het woord Gal, 172 

het woord jad, 172 

het woord 5&í, 296 

het woord Ek 225 



het woord IS, 107, 195, 196 
het woord ò5l, 217 

het woord "aj, 295 

het woord &5&l, 172 

het woord YI, 232, 271, 272, 273 
het woord &3&Ïl, 55 

het woord !S5J, 182 

het woord òl, 110 

het woord Gl, 146 

het woord 3), 155 

het woord Aj, 199 

het woord @s65, 159 
het woord &e, 172 

het woord En 118 

het woord 5542, 173 

het woord 6e, 275 

het woord la £ho, 121 

het woord #£, 275 

het woord 35, 266 

het woord 5$, 76, 77 

het woord GS, 76, 77 

het woord &S9, 156 

het woord :$9, 210 

het woord 5l45 IJ, 121 

het woord be, 135 

het woord le, 215 

het woord AAdùÂ, 159 
het woord Slâà, 215 

het woord sas, 158 
het woord &25, 164 

het woord :\&, 119 

het woord 5, 39 
het woord &5, 133 

niet-Arabische woord, 293 

woorden 

conform het patroon Jelés en Jielâs, 289 

conform het patroon &leláa, 290 
de woorden hb #9, 135 

Y 

Yaa an-Niesbah 5, 51 

Yaa van afkomst, 51 

Yaa van Nasab (5, 109 

Yaa van relatie, 51 

zie ook: Mansoeb (van Nasab) 

Yaa Moetakalliem «5, 215, 226 

situatie Yaa Moetakalliem met Fathah, 215 

Z 

Zarf, 44, 51, 86, 87, 91, 96, 97, 98, 99, 107, 180, 

181 

het woord 55, 44 

het woord &J, 163 

woorden die fungeren als een Zarf, 98, 99 

Zarf al-Makaan, 96, 97 

Zarf az-Zamaan, 96, 97, 163 

zie ook: bijwoord en bijwoordelijke bepaling 

zekerheid, 154 

zie ook: Ta'kied 

zelfstandige naamwoorden, 159 

zonder meervoud, 159 

zeven categorieën Ma'rifah Isms, 69 

Al-Moehallaa bie “al-”, 69 

An-Nakirah al-Magqsoedah bi an-Nidaa’, 70 

Ism ad-Damier, 69 

Ism al-“Alam, 69 

Ism al-Ishaarah, 69 

Ism al-Mawsoel, 69 

Moedaaf ilaa Ma'rifah, 70 

zichtbare uitgang, 22 

zin, 90, 176, 180, 263 

nominale zin, 39, 80, 84, 90, 108, 113 

verbale zin, 80, 82, 90, 146, 156 

zie ook: Djoemlah 

zinsnede, 81, 85 

fungeert als Masdar, 81 
zie ook: Masdar Moe-awwal 

Zoeroef, 27, 97, 98 

zie ook: Zarf en bijwoorden 

zusters van Lenna Öl, 29, 31, 40, 82, 235, 241 

het woord Öl, 29, 82 

het woord ò6, 29, 82 

het woord (Js), 29, 40, 82 
het woord £,9J, 29, 82, 155 

het woord &$J, 29, 82, 168 
zie ook: al-Hoeroef al-Moeshabbahatoe bil Fi’ 

zusters van Jen òl, 110, 112 

het woord úí, 112 

het woord sj, 112 

het woord &, 112 

het woord &, 112 

het woord hage, 112 

zie ook: Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah 

zusters van Kaana òé, 29, 31, 82 

het woord &zl, 29, 82, 134 
het woord el, 29, 82 

het woord sul, 29, 82, 147 
het woord &6, 29, 82 

het woord 5bo, 29, 82 

het woord Jd, 29, 82 

het woord oud, 29 
het woord &él le, 29, 82 

het woord £ bs, 29, 82 

het woord #15 be, 29, 82 

het woord JI be, 29, 82 

het woord %,5ó ba, 29, 32 

zus van Kaana ò$, 134, 135, 147, 203 

zwakke letter, 37 

zware Noen van de benadrukking, 278 
zie ook: Noen at-Tawkied ath-Thagielah 





si 3 ie 

54) 0) 

{O onze Heer! Accepteer (dit) van ons. 

Voorwaar, U bent de Alhorende, de Alwetende} 

Soerah al-Baqarah, Vers 127 





Het bestuderen van het klassiek Arabisch is van essentieel 

belang voor degenen die een goed begrip willen hebben van 

de Koran en de Hadith. Een goede leermethode is daarom 

olalaalkser: F Lakolg a Ke [dje (ol: RCW o1=) e= ICT a 

Het boek Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghair an-Naatigiena 

Bihaa, dat vertaald kan worden als “de lessen van de Arabische 

taal voor niet-Arabischsprekenden’, is ontwikkeld door de 

Islamitische Universiteit in Medina. Dit boek bestaat uit drie 

delen en wordt onderwezen aan de studenten die het klassiek 

Arabisch niet machtig zijn. 

In de loop der jaren is gebleken dat dit één van de beste 

leermethoden is om het klassiek Arabisch te leren. Hierom 

wordt deze leermethode wereldwijd gebruikt. Tegenwoordig 

staat deze leermethode beter bekend als “de Medina methode" 

Voor u ligt de Nederlandse vertaling van de grammaticaregels 

die in de lessen van het derde deel worden behandeld. In deze 

vertaling zijn er extra voorbeelden, wetenswaardigheden, 

schema's, voetnoten en voorbeelden uit de Koran toegevoegd, 

zodat u de grammaticaregels beter zult begrijpen. 

Verkoop is niet toegestaan 

da jgz NV 

uitgeverij 

if 


